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1. Übersicht
1 Schneebesen

2 Rührbesen

3 Knethaken

4 Stopfer

5 Einfüllschacht

6 Deckel (für den Food Processor Aufsatz)

7 Raspelscheibe (beidseitig nutzbar: fein/grob)

8 Schneidescheibe (beidseitig nutzbar: fein/grob)

9 Reibescheibe

10 Messbecher

11 Nachfüllöffnung

12 Deckel (des Mixbehälters)

13 Dichtung

14 Verbindungsstück

15 Mixbehälter 

16 Food Processor Aufsatz

17 Entriegelungstaste (für den Antriebsarm)

18 Touchdisplay für Waage und Timer

19 Antrieb für den Food Processor Aufsatz (unter der Abdeckung)

20 M 0 - 7 Geschwindigkeitsregler mit Ein-/Aus-Funktion

21 Antriebsarm

22 Aufnahme der Rührwerkzeuge

23 Anschlussleitung mit Netzstecker

24 Grundgerät

25 Auswurftaste (für die Rührwerkzeuge)

26 Abdeckung (für den Food Processor Antrieb)

27 Rührschüssel

28 Einfüllöffnung

29 Spritzschutz

Bild A
30 Kabelaufwicklung

Bild B
31 Abdeckung (für den Mixbehälter-Antrieb)

32 Antrieb für den Mixbehälter (unter der Abdeckung)

Bild C
33 Timer einschalten, Zeit einstellen, Zeit auf 0 stellen

34 /TARE Waage einschalten, auf 0 stellen (Tara), Einheit umstellen (g/ml)
35 Display (für Waage und Timer)
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Herzlichen Dank für Ihr 
Vertrauen!
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen 
Küchenmaschine.

Für einen sicheren Umgang mit dem Produkt 
und um den ganzen Leistungsumfang ken-
nenzulernen:

• Lesen Sie vor der ersten Inbe-
triebnahme diese Bedienungsan-
leitung gründlich durch.

• Befolgen Sie vor allen Dingen die 
Sicherheitshinweise!

• Das Gerät darf nur so bedient 
werden, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

• Bewahren Sie diese Bedienungs-
anleitung auf.

• Falls Sie das Gerät einmal wei-
tergeben, legen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung dazu. Die 
Bedienungsanleitung ist Be-
standteil des Produktes.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrer 
neuen Küchenmaschine!

Symbole am Gerät
Das Symbol gibt an, dass so ausge-
zeichnete Materialien Lebensmittel 
weder im Geschmack noch im Ge-
ruch verändern. 

2. Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Die Küchenmaschine dient zum Mixen, Quir-
len, Aufschlagen, Rühren, Kneten, Mischen, 
Reiben, Raspeln, Schneiden und Wiegen von 
Lebens- und Nahrungsmitteln. 
Das Gerät ist für den privaten Haushalt kon-
zipiert. Das Gerät darf nur in Innenräumen 
benutzt werden.
Dieses Gerät darf nicht für gewerbliche 
Zwecke eingesetzt werden.

Vorhersehbarer Missbrauch

WARNUNG vor Sachschäden!
 Benutzen Sie die Küchenmaschine ohne 

Unterbrechung... 
- mit den Rührwerkzeugen nicht länger 

als 10 Minuten, 
- mit dem Food Processor nicht länger 

als 5 Minuten,
- mit dem Mixbehälter nicht länger als 

3 Minuten.
Danach muss das Gerät ausgeschaltet 
bleiben, bis es auf Raumtemperatur ab-
gekühlt ist.

 Benutzen Sie den Mixbehälter nicht, um 
besonders harte Lebensmittel wie z. B. 
gefrorene Lebensmittel, Knochen, Mus-
katnüsse, Getreide oder Kaffeebohnen 
zu zerkleinern.
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3. Sicherheitshinweise
Warnhinweise
Falls erforderlich, werden folgende Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR! Hohes Risiko: Missachtung der Warnung kann Schaden für Leib und Le-
ben verursachen.

WARNUNG! Mittleres Risiko: Missachtung der Warnung kann Verletzungen oder schwere 
Sachschäden verursachen.
VORSICHT: geringes Risiko: Missachtung der Warnung kann leichte Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen.
HINWEIS: Sachverhalte und Besonderheiten, die im Umgang mit dem Gerät beachtet wer-
den sollten. 

Anweisungen für den sicheren Betrieb
 Dieses Gerät darf nicht durch Kinder benutzt werden.
 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
 Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-

rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 Das Gerät darf nicht in Wasser eingetaucht werden.
 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-

uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.
 Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-

menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz 
zu trennen.

 Beachten Sie, dass die Klingen des Mixbehälters und der Reibe-, 
Raspel- und Schneidescheiben sehr scharf sind: 
- Berühren Sie die Klingen nie mit bloßen Händen, um Schnitt-

wunden zu vermeiden.
- Verwenden Sie beim Spülen von Hand so klares Wasser, dass 

Sie die Arbeitswerkzeuge gut sehen können, um sich nicht an 
den sehr scharfen Klingen zu verletzen.
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- Achten Sie beim Entnehmen und Einsetzen der Arbeitswerk-
zeuge darauf, die Klingen nicht zu berühren.

- Achten Sie bei den Reibe-, Raspel- und Schneidescheiben beim 
Entfernen von Verstopfungen und dem Entfernen von unverar-
beiteten Zutaten darauf, die Klingen nicht zu berühren.

- Achten Sie beim Leeren und Reinigen des Mixbehälters darauf, 
die Klingen nicht zu berühren.

 Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Be-
trieb bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz 
getrennt werden.

 Die Arbeitswerkzeuge (die Rührwerkzeuge, die Reibe-, Raspel- und 
Schneidescheiben, die Klingen des Mixbehälters) drehen nach 
dem Ausschalten nach. Warten Sie den Stillstand ab, bevor Sie 
den Deckel entriegeln und öffnen.

 Bei einem Missbrauch des Gerätes kann es zu Verletzungen kom-
men.

 Das Gerät ist je nach Verwendung für folgende maximale Betriebs-
zeiten ohne Unterbrechung vorgesehen: 
- max. 10 Minuten Rühren/Kneten mit den Rührwerkzeugen,
- max. 5 Minuten mit den Reibe-, Raspel- und Schneidescheiben,
- max. 3 Minuten Mixen im Mixbehälter.
Danach muss das Gerät ausgeschaltet bleiben, bis es auf Raumtem-
peratur abgekühlt ist.

 Vorsicht ist geboten, wenn Sie heiße Flüssigkeit in den Mixbehäl-
ter gießen. Sie könnte durch plötzliche Dampfbildung wieder 
ausgestoßen werden.

 Benutzen Sie das Gerät nur dann, wenn alle Deckel richtig auf-
gesetzt sind und / oder sich die Schutzeinrichtung in der be-
schriebenen Position befindet.

 Verwenden Sie immer ein geeignetes Werkzeug, um die Speise 
nach unten zu schieben, z. B. einen Spatel.

 Greifen Sie niemals mit der Hand in den Mixbehälter, wenn er 
eingesetzt ist.
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 Dieses Gerät ist ebenfalls dazu bestimmt, im Haushalt und in haus-
haltsähnlichen Anwendungen verwendet zu werden, 
wie beispielsweise ...
… in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen ge-

werblichen Bereichen;
… in landwirtschaftlichen Anwesen;
… von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
… in Frühstückspensionen.

 Beachten Sie das Kapitel zur Reinigung (siehe “Gerät reinigen und 
warten” auf Seite 22).

GEFAHR für Kinder!
 Verpackungsmaterial ist kein Kinder-

spielzeug. Kinder dürfen nicht mit den 
Kunststoffbeuteln spielen. Es besteht Er-
stickungsgefahr.

GEFAHR für und durch 
Haus- und Nutztiere! 

 Von Elektrogeräten können Gefahren für 
Haus- und Nutztiere ausgehen. Des 
Weiteren können Tiere auch einen 
Schaden am Gerät verursachen. Halten 
Sie deshalb Tiere grundsätzlich von 
Elektrogeräten fern.

GEFAHR von Stromschlag 
durch Feuchtigkeit!

 Das Gerät darf niemals in der Nähe ei-
ner Badewanne, einer Dusche, eines 
gefüllten Waschbeckens o. Ä. betrieben 
werden.

 Das Grundgerät, die Anschlussleitung 
und der Netzstecker dürfen nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten ge-
taucht werden.

 Schützen Sie das Grundgerät vor Feuch-
tigkeit, Tropf- und Spritzwasser.

 Sollte Flüssigkeit in das Grundgerät ge-
langen, sofort den Netzstecker ziehen. 
Vor einer erneuten Inbetriebnahme das 
Gerät prüfen lassen.

 Bedienen Sie das Gerät nicht mit feuch-
ten Händen.

 Sollte das Gerät ins Wasser gefallen 
sein, sofort den Netzstecker ziehen. Erst 
danach das Gerät herausnehmen.

GEFAHR durch 
Stromschlag! 

 Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in eine Steckdose, wenn das Gerät kom-
plett montiert ist.

 Schließen Sie den Netzstecker nur an 
eine ordnungsgemäß installierte, leicht 
zugängliche Steckdose an, deren Span-
nung der Angabe auf dem Typenschild 
entspricht. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen weiterhin leicht 
zugänglich sein.

 Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nicht durch scharfe Kanten oder 
heiße Stellen beschädigt werden kann. 
Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht 
um das Gerät. 

 Das Gerät ist auch nach dem Ausschal-
ten nicht vollständig vom Netz getrennt. 
Um dies zu tun, ziehen Sie den Netzste-
cker.

 Achten Sie darauf, dass die Anschluss-
leitung nie zur Stolperfalle wird oder 
sich jemand darin verfangen oder dar-
auftreten kann.

 Halten Sie die Anschlussleitung von hei-
ßen Flächen (z. B. Herdplatten) fern.
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 Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes 
darauf, dass die Anschlussleitung nicht 
eingeklemmt oder gequetscht wird.

 Um den Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen, immer am Stecker, nie am 
Kabel ziehen.

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose:
- wenn eine Störung auftritt
- wenn Sie die Küchenmaschine nicht 

benutzen
- bevor Sie die Küchenmaschine mon-

tieren oder demontieren
- bevor Sie die Küchenmaschine reini-

gen 
- bei Gewitter

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es 
sichtbare Beschädigungen am Gerät, 
an Zubehörteilen oder der Anschlusslei-
tung aufweist. 

 Um Gefährdungen zu vermeiden, neh-
men Sie keine Veränderungen am Gerät 
vor.

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

 Greifen Sie niemals in das rotierende 
Messer. Halten Sie keine Löffel oder Ähn-
liches in die drehenden Teile. Halten Sie 
auch lange Haare oder weite Kleidung 
von den drehenden Teilen fern. 
Bitte beachten Sie, dass die Messer nach 
dem Ausschalten noch für kurze Zeit 
nachdrehen. 

 Beachten Sie, dass die Klingen des Mix-
behälters und der Reibe-, Raspel- und 
Schneidescheiben sehr scharf sind. Be-
rühren Sie die Klingen nie mit bloßen 
Händen, um Schnittwunden zu vermei-
den. 

 Verwenden Sie beim Spülen von Hand 
so klares Wasser, dass Sie den Messer-
einsatz gut sehen können, um sich nicht 
an den sehr scharfen Messern zu verlet-
zen.

GEFAHR von Handverlet-
zungen durch Quetschen!

 Greifen Sie niemals zwischen den An-
triebsarm und das Gehäuse, während 
der Antriebsarm bewegt wird. 

GEFAHR durch drehende 
Teile!

 Halten Sie keine Löffel oder Ähnliches in 
die drehenden Teile. Halten Sie auch 
lange Haare oder weite Kleidung von 
den drehenden Teilen fern.

 Achten Sie immer darauf, dass der Ge-
schwindigkeitsregler auf 0 steht, bevor 
Sie den Netzstecker in die Steckdose 
stecken.

 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Zubehör oder Zusatzteile, die 
im Betrieb bewegt werden, auswechseln.

 Wenn der Mixbehälter nicht aufgesetzt 
ist, muss die Abdeckung über dem Mix-
behälter-Antrieb aufgesetzt sein. Ansons-
ten arbeitet das Gerät zum Schutz vor 
Verletzungen nicht.

GEFAHR von Verletzungen 
durch Verbrennung!

 Wenn sich heiße Zutaten im Mixbehälter 
befinden, könnten diese herausgeschleu-
dert werden und zu Verbrennungen füh-
ren. Deshalb:
- Setzen Sie den Messbecher in die 

Nachfüllöffnung.
- Verwenden Sie nur niedrige Ge-

schwindigkeitsstufen, keinesfalls die 
Turbofunktion.

- Warten Sie nach dem Ausschalten 
ca. 10 Sekunden, bevor Sie den De-
ckel vorsichtig und langsam öffnen.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 

einer ebenen, trockenen, rutschfesten 
und wasserfesten Fläche auf, damit das 
Gerät weder umfallen noch herunter-
rutschen kann.
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 Stellen Sie das Gerät nicht auf eine hei-
ße Oberfläche z. B. Herdplatten.

 Stellen Sie das Gerät nicht um, solange 
sich noch Speisen oder Teig im Gerät 
befinden.

 Beachten Sie die Angaben in dieser Be-
dienungsanleitung zu maximalen Füll-
mengen, maximalen Zutatenmengen, 
maximalen Betriebszeiten und den emp-
fohlenen Geschwindigkeitsstufen.

 Überfüllen Sie den Mixbehälter und die 
Rührschüssel nicht, da sonst der Inhalt 
herausgeschleudert werden kann. Über-
laufende Flüssigkeit fließt auf die Unter-
lage. Stellen Sie das Gerät deshalb auf 
eine wasserfeste Unterlage. 

 Üben Sie auf die Reibe-, Raspel- und 
Schneidescheiben keinen zu großen 
Druck aus. Arbeiten Sie mit gleichmäßi-
gem Druck, sodass der Motor nicht blo-
ckiert wird.

 Beachten Sie, dass die Klingen der 
Reibe-, Raspel- und Schneidescheiben 
Kratzer auf empfindlichen Oberflächen 
verursachen können.

 Betreiben Sie das Gerät nicht leer, da 
hierdurch der Motor heiß laufen und be-
schädigt werden kann.

 Verwenden Sie nur das Originalzubehör.
 Verwenden Sie keine scharfen oder 

scheuernden Reinigungsmittel.
 Rührbesen und Knethaken haben eine 

Antihaftbeschichtung. Beschädigen Sie 
diese nicht durch scharfe, spitze oder 
kratzende Gegenstände (z. B. Messer, 
Topfschwamm).

 Das Gerät ist mit rutschfesten Kunststoff-
füßen ausgestattet. Da Möbel mit einer 
Vielfalt von Lacken und Kunststoffen be-
schichtet sind und mit unterschiedlichen 
Pflegemitteln behandelt werden, kann 
nicht völlig ausgeschlossen werden, 
dass manche dieser Stoffe Bestandteile 
enthalten, die die Kunststofffüße angrei-
fen und aufweichen. Legen Sie ggf. eine 
rutschfeste Unterlage unter das Gerät.

 Üben Sie keinen großen Druck bzw. kei-
ne große Belastung auf das Gerät und 
die Waage aus. Die maximale Belas-
tung beträgt 20 kg.

4. Lieferumfang
1 Küchenmaschine, Grundgerät 24
1 Spritzschutz 29
1 Rührschüssel 27
1 Knethaken 3
1 Schneebesen 1
1 Rührbesen 2
1 Mixbehälter 15 mit:

- Deckel 12 
- Dichtung 13
- Messbecher 10

1 Food Processor Aufsatz 16 mit:
- Deckel 6
- Stopfer 4
- Verbindungsstück 14
- Reibescheibe 9
- Raspelscheibe 7
- Schneidescheibe 8

1 vollständige Bedienungsanleitung 
(im Internet)

1 Kurzanleitung (liegt dem Gerät bei)
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5. Auspacken und 
aufstellen

HINWEIS: Bei den ersten Benutzungen 
kann es durch die Erhitzung des Motors zu 
einer leichten Geruchsentwicklung kommen. 
Dies ist unbedenklich. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Belüftung.

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material.

2. Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
und unbeschädigt sind. 

3. Reinigen Sie das Gerät vor der 
ersten Benutzung! (siehe “Gerät rei-
nigen und warten” auf Seite 22)

4. Bild C: Wickeln Sie überschüssige An-
schlussleitung 23 in der Kabelaufwick-
lung 30 auf der Unterseite des 
Grundgerätes 24 auf.

5. Stellen Sie das Grundgerät 24 auf ei-
ner ebenen, trockenen und wasserfesten 
Fläche auf, damit das Gerät weder um-
fallen noch herunterrutschen kann. 

VORSICHT: 
 Überlaufende Flüssigkeit fließt auf die 

Unterlage. Stellen Sie das Gerät des-
halb auf eine wasserfeste Unterlage. 

HINWEIS: Während Sie große Teigmen-
gen verarbeiten, kann sich das Gerät gege-
benenfalls etwas bewegen.

6. Funktionen im Überblick

Arbeitswerk-
zeug

Geschwin-
digkeit Funktion Hinweise

Knethaken 3 4 - Kneten von Teig 
(z. B. Hefeteig)

max. Menge Hefeteig:
1642 g
max. Betriebsdauer:
10 Minuten

Rührbesen 2 5 - 6

- Rühren von leichtem Teig 
(z. B. Rührteig, Pfannku-
chenteig)

- Aufschlagen von Butter 
mit Zucker

max. Menge Rührteig:
1203 g
max. Betriebsdauer:
10 Minuten

Schneebesen 1 7

- Schlagsahne
- Eiweiß
- Mayonnaise
- Schaumigschlagen von 

Butter

max. Menge Sahne:
500 ml
max. Menge Eiweiß:
ca. 12 Stück
max. Betriebsdauer:
10 Minuten
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Mixbehälter 15 7 / M
- Mixen und Zerkleinern 

weicher oder flüssiger 
Zutaten

max. Menge:
1000 ml
max. Menge Eis:
100 g
max. Betriebsdauer:
3 Minuten

Nicht geeignet für beson-
ders harte Lebensmittel wie 
z. B. gefrorene Lebensmit-
tel, Knochen, Muskatnüsse, 
Getreide oder Kaffeeboh-
nen. Des Weiteren nicht ge-
eignet zum Zerkleinern von 
Fleisch, Zwiebeln, Nüssen, 
Mandeln und Kräutern.

Reibescheibe 9

3 - 4

- Reiben von z. B. Hartkä-
se (z. B. Parmesan), ro-
hen Kartoffeln

- nicht geeignet für Schnitt-
käse oder Weichkäse

max. Betriebsdauer:
5 Minuten

Die Klingen, die verwendet 
werden sollen, müssen nach 
oben zeigen.

Für eine optimale Verarbei-
tung geben Sie die Zutaten 
in die laufende Maschine.

Arbeiten Sie mit leichtem, 
gleichmäßigen Druck, um 
das Gerät nicht zu überlas-
ten.

Raspelscheibe 7

- beidseitig verwendbar: 
grob/fein

- Raspeln von z. B. Äp-
feln, Möhren, Zucchini, 
Schnittkäse (z. B. Gou-
da)

- für weiche Zutaten die 
grobe Seite verwenden

- nicht geeignet für harte 
Zutaten wie z. B. Hartkä-
se, Nüsse

Schneideschei-
be 8

- beidseitig verwendbar: 
grob/fein

- Scheiben schneiden von 
z. B. Gurken, Äpfeln, ge-
kochten und abgekühlten 
Kartoffeln

- nicht geeignet für harte 
Zutaten wie z. B. Hartkä-
se, Nüsse

Arbeitswerk-
zeug

Geschwin-
digkeit Funktion Hinweise
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7. Grundbedienung

7.1 Positionen des 
Antriebsarms

HINWEIS: Achten Sie beim Bewegen des 
Antriebsarms 21 darauf, dass sich Ihre 
Hand nicht zwischen Antriebsarm und Ge-
häuse befindet. 

Die Küchenmaschine hat 3 Antriebe für die 
verschiedenen Funktionen:
- die Aufnahme für die Rührwerkzeu-

ge 22
- den Antrieb 32 für den Mixbehälter 15 

unter der Abdeckung 31
- den Antrieb 19 für den Food Processor 

Aufsatz 16 unter der Abdeckung 26.

Wenn Sie die Entriegelungstaste 17 drü-
cken, kann der Antriebsarm 21 in 3 ver-
schiedene Positionen gebracht werden: 
- Die waagerechte Position dient zur Ver-

wendung der Rührwerkzeuge (Knetha-
ken 3, Rührbesen 2, Schneebesen 1) 
und zur Verwendung des Food Proces-
sor Aufsatzes 16.

- Um den Spritzschutz 29 aufzusetzen 
und die Rührwerkzeuge einzusetzen, 
klappen Sie den Antriebsarm 21 hoch 
in eine schräge Position.

- Um den Mixbehälter 15 zu verwenden, 
klappen Sie den Antriebsarm 21 ganz 
nach unten in eine senkrechte Position.

7.2 Sicherheitsfunktionen

Das Gerät verfügt über mehrere Sicherheits-
funktionen, die im Folgenden beschrieben 
werden.

Funktion nur bei korrektem 
Zusammenbau
Das Gerät funktioniert nur, wenn entweder 
die Abdeckung 31 aufgesetzt ist oder der 
Mixbehälter 15 und der Deckel 12 korrekt 
montiert wurden.

Funktion nur bei korrekt positio-
niertem Antriebsarm
Das Gerät funktioniert nur, wenn der An-
triebsarm 21 korrekt in der waagerechten 
oder der senkrechten Position eingerastet ist 
und die Entriegelungstaste 17 vollständig 
herausgesprungen ist.

Überhitzungsschutz
Das Gerät verfügt über einen Überhitzungs- 
schutz. Sollte der Motor zu heiß geworden 
sein, schaltet das Gerät automatisch ab:
1. Schalten Sie das Gerät aus.
2. Ziehen Sie den Netzstecker 23.
3. Lassen Sie das Gerät auf Raumtempera- 

tur abkühlen.
Wenn das Gerät ausreichend abgekühlt ist, 
lässt es sich wieder einschalten.
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7.3 Stromversorgung

GEFAHR durch Stromschlag! 
 Schließen Sie den Netzstecker 23 nur 

an eine ordnungsgemäß installierte, 
leicht zugängliche Steckdose an, deren 
Spannung der Angabe auf dem Typen-
schild entspricht. Die Steckdose muss 
auch nach dem Anschließen weiterhin 
leicht zugänglich sein.

HINWEIS: Bei den ersten Benutzungen 
kann es durch die Erhitzung des Motors zu 
einer leichten Geruchsentwicklung kommen. 
Dies ist unbedenklich. Sorgen Sie für eine 
ausreichende Belüftung.

1. Setzen Sie das Gerät für die gewünsch-
te Funktion zusammen.

2. Überprüfen Sie, dass der Geschwindig-
keitsregler 20 auf 0 (ausgeschaltet) 
steht.

3. Stecken Sie den Netzstecker 23 in eine 
geeignete Steckdose. Die Steckdose 
muss auch nach dem Anschließen jeder-
zeit gut zugänglich sein.
Es ertönt ein akustisches Signal und die 
Anzeigen im Display 18 leuchten kurz 
auf.

4. Ziehen Sie den Netzstecker 23, bevor 
Sie das Gerät reinigen.

7.4 Gerät ein-/aus-
schalten und Ge-
schwindigkeit wählen

WARNUNG vor Sachschäden!
 Das Rührwerk darf höchstens 10 Minu- 

ten, der Mixer höchstens 3 Minuten und 
der Food Processor höchstens 5 Minu-
ten am Stück betrieben werden. Danach 
müssen Sie das Gerät erst wieder auf 
Raumtemperatur abkühlen lassen.

HINWEIS: Während Sie große Teigmen-
gen verarbeiten, kann sich das Gerät gege-
benenfalls etwas bewegen.

1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie 
den Geschwindigkeitsregler 20 im Uhr-
zeigersinn drehen.

2. Beginnen Sie mit einer etwas niedrige-
ren Geschwindigkeit und erhöhen Sie 
langsam auf die gewünschte Geschwin-
digkeit (siehe “Funktionen im Überblick” 
auf Seite 10).

3. Drosseln Sie die Geschwindigkeit auf 
Stufe 1 - 2, wenn Sie während des 
Arbeitsvorganges Zutaten durch die 
Einfüllöffnung 28 oder die Nachfüll-
öffnung 11 zugeben.

4. Stellen Sie den Geschwindigkeitsreg-
ler 20 auf 0, um das Gerät auszuschal-
ten.

HINWEIS: Die ideale Geschwindigkeit 
hängt neben dem Arbeitswerkzeug auch 
von der Konsistenz des Mixgutes ab. Je flüs-
siger der Inhalt ist, um so schneller können 
Sie mixen. 

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 13  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



14 DE

7.5 Impulsfunktion

• Halten Sie den Geschwindigkeitsreg-
ler 20 in der Position M fest, um die Ge-
schwindigkeit kurzfristig auf die höchste 
Stufe (7) zu schalten.

• Lassen Sie den Geschwindigkeitsreg-
ler 20 los, um das Gerät zu stoppen.

8. Display
Im Display 35 werden die Werte für den Ti-
mer oder die Waage angezeigt.
Rechts neben dem Wert zeigt die Einheit die 
aktuelle Funktion an:

- g oder ml: Die Waage ist aktiv.
- m:s : Der Timer ist aktiv.

Darunter befinden sich die Schaltflächen/
Tasten:

-  33 für den Timer

- /TARE 34 für die Waage

• Nach dem Anschließen des Netzste-
ckers drücken Sie kurz eine beliebige 
Taste 33/34, um die Waage zu akti-
vieren.

• Wenn Sie die Küchenmaschine mit dem 
Geschwindigkeitsregler 20 einschal-
ten, wird automatisch der Timer akti-
viert.

• Um von Timer auf Waage umzuschal-
ten, halten Sie die Taste /TARE 34 
gedrückt, bis der zweite Signalton er-
tönt.

• Um von Waage auf Timer umzuschal-
ten, halten Sie eine der Tasten 

 33 gedrückt, bis der zweite Sig-
nalton ertönt.

Das Display 18 schaltet sich nach 15 Minu-
ten ohne Funktion automatisch aus.

9. Timer

WARNUNG vor Sachschäden!
 Das Rührwerk darf höchstens 10 Minu- 

ten, der Mixer höchstens 3 Minuten und 
der Food Processor höchstens 5 Minu-
ten am Stück betrieben werden. Danach 
müssen Sie das Gerät erst wieder auf 
Raumtemperatur abkühlen lassen.

Der eingebaute Timer startet automatisch, 
wenn die Küchenmaschine mit dem Ge-
schwindigkeitsregler 20 eingeschaltet wird. 
Die Zeit wird im Display 35 hochgezählt. 
Nach 15 Minuten wird der Arbeitsprozess 
automatisch gestoppt. Ein akustisches Sig-
nal ertönt.
• Wenn Sie den Arbeitsprozess unterbre-

chen, indem Sie den Geschwindigkeits-
regler 20 auf 0 stellen, wird der Timer 
angehalten. Beim erneuten Starten läuft 
der Timer weiter.

• Drücken Sie gleichzeitig die beiden Tas-
ten  33, um den Timer auf Null 
(00:00) zu stellen.

• Nachdem das Gerät automatisch ge-
stoppt wurde, stellen Sie den Geschwin-
digkeitsregler 20 auf 0.

Timer voreinstellen
Alternativ können Sie eine Zeit einstellen, 
nach der das Gerät automatisch gestoppt 
werden soll.
- Sie können den Timer vor dem Starten 

des Gerätes einstellen oder jederzeit, 
während das Gerät läuft.

- Die Einstellung erfolgt in 30-Sekunden-
Schritten.

- Es können maximal 15 Minuten einge-
stellt werden.

1. Um den Timer zu aktivieren, halten Sie 
eine der Tasten  33 gedrückt, bis 
der zweite Signalton ertönt. Rechts im 
Display 35 steht m:s.
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2. Stellen Sie mit den Tasten  33 die 
gewünschte Zeit ein.
- Jeder Tastendruck verändert die Zeit 

um 30 Sekunden (00:30).
- Halten Sie eine Taste gedrückt, um 

die Zeit schneller zu verändern.
Die Zeitanzeige blinkt während des Ein-
stellens. Die eingestellte Zeit wird auto-
matisch gespeichert.

3. Starten Sie das Gerät mit dem Ge-
schwindigkeitsregler 20. Die Zeit wird 
heruntergezählt. 

4. Wenn Sie den Arbeitsprozess unterbre-
chen, indem Sie den Geschwindigkeits-
regler 20 auf 0 stellen, wird der Timer 
angehalten. Beim erneuten Starten läuft 
der Timer weiter.

5. Wenn die Zeit abgelaufen ist, ertönt ein 
akustisches Signal und das Gerät stoppt 
automatisch. Stellen Sie den Geschwin-
digkeitsregler 20 auf 0.

10. Waage
Die eingebaute Küchenwaage wiegt in 
Schritten von 1 Gramm bis zu 5 kg 
(5000 g) bzw. in Schritten von 1 ml bis zu 
5 Liter (5000 ml).
Die Waage ist einsatzbereit, wenn die Kü-
chenmaschine angeschlossen, aber nicht 
eingeschaltet ist.
Die Waage wiegt sowohl Zutaten in der 
Rührschüssel 27 als auch im Mixbehäl-
ter 15.

HINWEISE: 
• Für die beste Messgenauigkeit achten 

Sie beim Abwiegen der Zutaten darauf, 
dass die Küchenmaschine frei steht und 
keinen Belastungen oder Berührungen 
ausgesetzt ist. Warten Sie gegebenen-
falls ab, bis sich die Anzeige nicht mehr 
verändert.

• Wenn das maximale Gewicht von 5 kg 
(5 Liter) überschritten wird, wird im Dis-
play 35 - - - - angezeigt und ein akusti-
sches Signal ertönt.

Einfaches Wiegen
1. Das Gerät ist angeschlossen, aber nicht 

gestartet.
2. Halten Sie die Taste /TARE 34 ge-

drückt, um die Waage einzuschalten. 
Nach kurzer Zeit wird rechts im Dis-
play 35 g oder ml angezeigt.

3. Wenn Sie die Einheit zwischen g und 
ml umschalten wollen, halten Sie die 
Taste /TARE 34 gedrückt, bis die An-
zeige sich ändert.

4. Bevor Sie Zutaten abwiegen, muss die 
Anzeige auf 0 g / 0 ml stehen. Drücken 
Sie gegebenenfalls kurz die Taste /
TARE 34, um die Anzeige auf Null zu 
stellen.

5. Geben Sie nun die Zutaten in die Rühr-
schüssel 27 oder den Mixbehälter 15. 
Das Gewicht wird angezeigt. Warten 
Sie gegebenenfalls einen Moment, bis 
die Anzeige sich nicht mehr verändert.

6. Die Waage-Funktion wird automatisch 
beendet, wenn das Gerät gestartet 
wird.

Zuwiegen mit der Tara-Funktion
Mit der Tara-Funktion können Sie die Anzei-
ge der Waage immer wieder auf 0 g / 0 ml 
stellen. Dies ist hilfreich, um mehrere Zutaten 
hintereinander abzuwiegen.
1. Nachdem Sie eine Zutat fertig abgewo-

gen haben, drücken Sie kurz die Taste 

/TARE 34. 0 g oder 0 ml wird ange-
zeigt.

2. Nun können Sie die nächste Zutat dazu-
geben und abwiegen.

3. Für weitere Zutaten können Sie diese 
Schritte wiederholen.
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11. Rührwerkzeuge 
verwenden

Antriebsarm hochklappen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 

und klappen Sie den Antriebsarm 21 
hoch in die schräge Postion, bis er ein-
rastet und die Entriegelungstaste wieder 
herausspringt.

Rührschüssel einsetzen
2. Setzen Sie die Rührschüssel 27 so in 

das Grundgerät 24, dass die Markie-
rung MAX hinten ist, leicht nach rechts 
versetzt. 
- Die Ausbuchtungen am unteren Rand 

müssen in die Aussparungen am 
Grundgerät passen.

- Die Ausbuchtung unter dem linken 
Griff zeigt zum geöffneten Schloss-

symbol  .

3. Drehen Sie die Rührschüssel 27 ein klei-
nes Stück gegen den Uhrzeigersinn, bis 
sie fest sitzt.
- Die Ausbuchtung unter dem linken 

Griff zeigt dann zum geschlossenen 
Schlosssymbol  .

Spritzschutz montieren

VORSICHT: 
 Verwenden Sie die Rührschüssel 27 nie 

ohne aufgesetzten Spritzschutz 29. Es 
könnte sonst Mixgut herausgeschleu-
dert werden.

4. Setzen Sie den Spritzschutz 29 von un-
ten auf den Antriebsarm 21. Das geöff-
nete Schlosssymbol   am Spritzschutz 
und der Punkt () am Antriebsarm zei-
gen aufeinander.

5. Drücken Sie den Spritzschutz gegen 
den Antriebsarm und drehen Sie ihn in 
Richtung geschlossenes Schlosssym-
bol  .

Rührwerkzeug einsetzen
6. Wählen Sie das geeignete Rührwerk-

zeug aus:
- Knethaken 3: für schwere Teige, z. B. 

Brotteig
- Rührbesen 2: für mittlere bis leichte 

Teige, z. B. Kuchenteig oder Pfannku-
chenteig.

- Schneebesen 1: zum Aufschlagen 
von Sahne, Eiweiß etc.

Für weitere Informationen: siehe „Funkti-
onen im Überblick“ auf Seite 10.
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7. Stecken Sie das Rührwerkzeug 1/2/3 
von unten in die Aufnahme 22, sodass 
es fest sitzt. Damit der Sechskant passt, 
müssen Sie das Rührwerkzeug gegebe-
nenfalls etwas drehen.

Zutaten einfüllen
• Sie können Zutaten in die Rührschüs-

sel 27 füllen, während der Antriebs-
arm 21 hochgeklappt ist.

• Während des Rührens können Sie Zuta-
ten über die Einfüllöffnung 28 am 
Spritzschutz 29 zugeben:
- Reduzieren Sie die Geschwindigkeit 

auf 1 - 2.
- Füllen Sie die Zutaten ein.

Antriebsarm absenken
8. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 

und bewegen Sie den Antriebsarm 21 
in die waagerechte Position. Die Entrie-
gelungstaste 17 springt wieder heraus.

Arbeitsprozess
1. Stecken Sie den Netzstecker 23 in eine 

Steckdose.
2. Wählen Sie mit dem Geschwindigkeits-

regler 20 die gewünschte Geschwin-
digkeitsstufe.

3. Ist der Arbeitsgang abgeschlossen, stel-
len Sie den Geschwindigkeitsregler 20 
auf 0 und ziehen den Netzstecker 23.

Gerät auseinanderbauen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 

und klappen Sie den Antriebsarm 21 
hoch in die schräge Postion, bis er ein-
rastet und die Entriegelungstaste wieder 
herausspringt.

2. Drücken Sie die Auswurftaste 25, um 
das Rührwerkzeug 1/2/3 zu entneh-
men.

3. Drehen Sie den Spritzschutz 29 so, 
dass das geöffnete Schlosssymbol   am 
Spritzschutz und der Punkt () am An-
triebsarm 21 aufeinander zeigen, und 
nehmen ihn nach unten ab.

4. Drehen Sie die Rührschüssel 27 ein klei-
nes Stück im Uhrzeigersinn und nehmen 
sie ab.

5. Entnehmen Sie die verarbeiteten Lebens-
mittel.

6. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 
und bewegen Sie den Antriebsarm 21 
in die waagerechte Position. Die Entrie-
gelungstaste 17 springt wieder heraus.

7. Reinigen Sie alle verwendeten Zubehör-
teile möglichst sofort.

12. Food Processor 
verwenden

Lebensmittelvorbereiten
1. Schneiden Sie die Lebensmittel so klein, 

dass Sie gut in den Einfüllschacht 5 pas-
sen. Längliche Lebensmittel (wie z. B. 
Möhren, Gurken, Zucchini) können im 
Ganzen verarbeitet werden. Sie werden 
hochkant in den Einfüllschacht gege-
ben. Sie sollen die Breite des Einfüll-
schachtes möglichst gut ausfüllen, damit 
sie nicht umkippen.
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Rührschüssel einsetzen
2. Setzen Sie die Rührschüssel 27 so in 

das Grundgerät 24, dass die Markie-
rung MAX hinten ist, leicht nach rechts 
versetzt. 
- Die Ausbuchtungen am unteren Rand 

müssen in die Aussparungen am 
Grundgerät passen.

- Die Ausbuchtung unter dem linken 
Griff zeigt zum geöffneten Schloss-

symbol  .

3. Drehen Sie die Rührschüssel 27 ein klei-
nes Stück gegen den Uhrzeigersinn, bis 
sie fest sitzt.
- Die Ausbuchtung unter dem linken 

Griff zeigt dann zum geschlossenen 
Schlosssymbol  .

Antriebsarm absenken
4. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 

und bewegen Sie den Antriebsarm 21 
in die waagerechte Position. Die Entrie-
gelungstaste 17 springt wieder heraus.

Food Processor 
zusammenbauen

HINWEIS: Es darf kein Rührwerkzeug 1/
2/3 eingesetzt sein.

5. Nehmen Sie die Abdeckung 26 ab.
6. Setzen Sie den Food Processor Auf-

satz 16 so auf den Antrieb 19, dass 
der Auswurfschacht leicht nach rechts 
weist. Drehen Sie den Food Processor 
Aufsatz im Uhrzeigersinn, bis er fest 
sitzt.

7. Setzen Sie das Verbindungsstück 14 mit 
der längeren Metallseite nach unten ein, 
sodass der Sechskant in den Antrieb 19 
passt.

8. Wählen Sie die passende Scheibe aus:
- Raspelscheibe 7,
- Schneidescheibe 8 oder
- Reibescheibe 9
Die Raspelscheibe 7 und die Schneide-
scheibe 8 sind beidseitig verwendbar: 
eine Seite grob, die andere Seite fein.
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9. Setzen Sie die ausgewählte Reibe-, Ras-
pel- oder Schneidescheibe 7/8/9 so 
auf das Verbindungsstück 14, dass die 
Klingen, mit denen Sie arbeiten wollen, 
oben liegen. 
- Die beiden Kunststoffnasen am Ver-

bindungsstück müssen oben durch die 
passenden Löcher in der Scheibe ra-
gen.

10. Setzen Sie den Deckel 6 so auf den 
Food Processor Aufsatz 16, dass das 
geöffnete Schlosssymbol   am Deckel 
auf den Punkt () am Food Processor 
Aufsatz zeigt. 

11. Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, 
bis er einrastet. Das geschlossene Schloss-
symbol   zeigt auf den Punkt ().

Arbeitsprozess
1. Stecken Sie den Netzstecker 23 in eine 

Steckdose.
2. Wählen Sie mit dem Geschwindigkeits-

regler 20 die gewünschte Geschwin-
digkeitsstufe (3 - 4).

3. Füllen Sie Portion für Portion die vorbe-
reiteten Zutaten in den Einfüllschacht 5 
und drücken Sie diese mit dem Stop-
fer 4 mit leichtem, gleichmäßigen Druck 
nach unten. 
- Lange Zutaten wie Möhren, Zucchini, 

Salatgurken können Sie ohne Stopfer 
nach unten drücken, solange sie oben 
aus dem Einfüllschacht 5 herausra-
gen.

4. Ist der Arbeitsgang abgeschlossen, stel-
len Sie den Geschwindigkeitsregler 20 
auf 0 und ziehen den Netzstecker 23.

Gerät auseinanderbauen
1. Drehen Sie den kompletten Food Proces-

sor Aufsatz 16 etwas gegen den Uhr-
zeigersinn und nehmen ihn ab.

2. Drehen Sie den Deckel 6 gegen den 
Uhrzeigersinn, bis das geöffnete 
Schlosssymbol   am Deckel auf den 
Punkt () am Food Processor Auf-
satz 16 zeigt, und nehmen ihn ab.

3. Fassen Sie das Verbindungsstück 14 in 
der Mitte an und heben es mit der Rei-
be-, Raspel- oder Schneidescheibe 7/
8/9 aus dem Food Processor Auf-
satz 16 heraus.

4. Nehmen Sie vorsichtig die Reibe-, Ras-
pel- oder Schneidescheibe 7/8/9 vom 
Verbindungsstück 14 ab.

5. Drehen Sie die Rührschüssel 27 ein klei-
nes Stück im Uhrzeigersinn und nehmen 
sie ab.

6. Entnehmen Sie die verarbeiteten Lebens-
mittel zum Beispiel mit einem Teigscha-
ber aus der Rührschüssel 27 und von 
den Einzelteilen des Food Processors.

7. Reinigen Sie alle verwendeten Zubehör-
teile möglichst sofort.

8. Setzen Sie die Abdeckung 26 wieder 
auf.
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13. Mixbehälter 
verwenden

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

 Beachten Sie, dass die Klingen des Mix-
behälters 15 sehr scharf sind: 
- Berühren Sie die Klingen nie mit blo-

ßen Händen, um Schnittwunden zu 
vermeiden.

- Achten Sie beim Leeren des Mixbe-
hälters 15 darauf, die Klingen nicht 
zu berühren.

WARNUNG vor Sachschäden! 
 Benutzen Sie den Mixbehälter nicht, um 

besonders harte Lebensmittel wie z. B. 
gefrorene Lebensmittel, Knochen, Mus-
katnüsse, Getreide oder Kaffeebohnen 
zu zerkleinern.

Antriebsarm in die senkrechte 
Position klappen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste 17 

und klappen Sie den Antriebsarm 21 
ganz nach unten, bis er einrastet und 
die Entriegelungstaste wieder heraus-
springt.

2. Nehmen Sie die Abdeckung 31 ab.

Mixbehälter aufsetzen
3. Setzen Sie den Mixbehälter 15 so auf 

den Antrieb 32, dass der Ausgießer 
und die Punktmarkierung () am unte-
ren Rand auf das geöffnete Schlosssym-
bol   am Gerät zeigen.
- Falls das nicht passt, drehen Sie den 

Mixbehälter 15 leicht hin und her.

4. Drehen Sie den Mixbehälter 15 gegen 
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt. Der Aus-
gießer und die Punktmarkierung () zei-
gen nun auf das geschlossene Schloss-
symbol  . 

Zutaten einfüllen
• Geben Sie immer zuerst die flüssigen 

und dann erst die festen Zutaten in den 
Mixbehälter 15.

• Schneiden Sie feste Zutaten vorher 
klein, damit sich die Stücke nicht in den 
Messern verklemmen.

Deckel aufsetzen

HINWEISE: 
• Der Mixvorgang startet aus Sicherheits-

gründen nur dann, wenn der Deckel 12 
korrekt aufgesetzt ist.

• Um das Schließen des Deckels 12 et-
was einfacher zu machen, geben Sie ei-
nige Tropfen Speiseöl auf ein Tuch und 
reiben die Dichtung 13 damit ein.
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5. Setzen Sie den Deckel 12 etwas ver-
dreht auf den Mixbehälter 15.

6. Drehen Sie den Deckel 12 im Uhrzei-
gersinn bis zum Anschlag. 

Messbecher einsetzen
Mit dem Messbecher 10 können Sie kleine 
Zutatenmengen abmessen. Umgedreht passt 
er genau in die Nachfüllöffnung 11.
7. Setzen Sie den Messbecher 10 so auf, 

dass die kleinen Plastiknasen in die Aus-
sparungen an der Nachfüllöffnung pas-
sen. 

8. Drehen Sie den Messbecher 10 im Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag.

Arbeitsprozess
1. Stecken Sie den Netzstecker 23 in eine 

Steckdose.
2. Wählen Sie mit dem Geschwindigkeits-

regler 20 die gewünschte Geschwin-
digkeitsstufe.

3. Während des Mixens können Sie Zuta-
ten über die Nachfüllöffnung 11 im De-
ckel 12 zugeben:
- Reduzieren Sie die Geschwindigkeit 

auf 1 - 2.
- Drehen Sie den Messbecher 10 ge-

gen den Uhrzeigersinn und nehmen 
ihn ab.

- Füllen Sie die Zutaten ein.
- Setzen Sie den Messbecher 10 so 

wieder auf, dass die kleinen Plastik-
nasen in die Aussparungen an der 
Nachfüllöffnung 11 passen. 

- Drehen Sie den Messbecher 10 im 
Uhrzeigersinn, bis er fest sitzt.

4. Ist der Arbeitsgang abgeschlossen, stel-
len Sie den Geschwindigkeitsregler 20 
auf 0 und ziehen den Netzstecker 23.

Gerät auseinanderbauen
1. Drehen Sie den Messbecher 10 gegen 

den Uhrzeigersinn und nehmen ihn ab.
2. Drehen Sie den Deckel 12 gegen den 

Uhrzeigersinn und nehmen ihn ab. 
3. Drehen Sie den Mixbehälter 15 im Uhr-

zeigersinn und nehmen ihn ab.
4. Entnehmen Sie vorsichtig (zum Beispiel 

mit einem Teigschaber) die verarbeite-
ten Zutaten aus dem Mixbehälter 15.

5. Reinigen Sie alle verwendeten Zubehör-
teile möglichst sofort.

6. Setzen Sie die Abdeckung 31 so auf, 
dass die Pfeilmarkierung an der Abde-
ckung auf die Pfeilmarkierung am Gerät 
zeigt ( ). Drücken Sie die Abdeckung 
fest nach unten.

HINWEIS: Wenn die Abdeckung 31 nicht 
fest aufgesetzt ist, können die Rührwerkzeu-
ge und der Food Processor nicht verwendet 
werden. Dies ist eine Sicherheitsfunktion.
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14. Gerät reinigen und 
warten

GEFAHR durch Stromschlag! 
 Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 

Netzstecker 23 aus der Steckdose.
 Tauchen Sie das Grundgerät 24 nie in 

Wasser. 

GEFAHR von Verletzungen 
durch Schneiden!

 Beachten Sie, dass die Klingen des Mix-
behälters 15 und der Reibe-, Raspel- 
und Schneidescheiben 7/8/9 sehr 
scharf sind. Berühren Sie die Klingen 
nie mit bloßen Händen, um Schnittwun-
den zu vermeiden.

 Verwenden Sie beim Spülen von Hand 
so klares Wasser, dass Sie die Arbeits-
werkzeuge gut sehen können, um sich 
nicht an den sehr scharfen Klingen zu 
verletzen.

WARNUNG vor Sachschäden!
 Verwenden Sie keinesfalls scheuernde, 

ätzende oder kratzende Reinigungsmit-
tel. Dadurch könnte das Gerät beschä-
digt werden. 

HINWEISE: 
• Bestimmte Lebensmittel oder Gewürze 

(z. B. Curry, Karotten) können die Kunst-
stoffteile (z. B. den Mixbehälter 15, 
den Messbecher 10, den Deckel 6 
oder den Spritzschutz 29) verfärben. 
Dies ist kein Gerätefehler und gesund-
heitlich unbedenklich.

• Bitte beachten Sie, dass sich nach dem 
Abtrocknen noch Wassertropfen an den 
Zubehörteilen befinden können. Lassen 
Sie alle Teile vollständig an der Luft 
trocknen.

14.1 Grundgerät reinigen

1. Reinigen Sie das Grundgerät 24 mit ei-
nem feuchten Tuch. Sie können auch et-
was Spülmittel nehmen.

2. Wischen Sie mit einem sauberen Tuch 
mit klarem Wasser nach.

3. Benutzen Sie das Grundgerät 24 erst 
wieder, wenn es vollständig getrocknet 
ist.

14.2 Reinigen in der 
Spülmaschine

Folgende Teile sind spülmaschinengeeignet:
- Rührschüssel 27
- Spritzschutz 29
- Schneebesen 1
- Rührbesen 2
- Knethaken 3
- Mixbehälter 15
- Deckel 12 
- Dichtung 13
- Messbecher 10
- Food Processor Aufsatz 16
- Deckel 6
- Stopfer 4
- Verbindungsstück 14
- Raspelscheibe 7
- Schneidescheibe 8
- Reibescheibe 9
Keinesfalls dürfen folgende Teile in einer 
Spülmaschine gereinigt werden:
- Grundgerät 24
- Abdeckung 26
- Abdeckung 31
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14.3 Zubehör reinigen

1. Entfernen Sie grobe Lebensmittelreste.
2. Spülen Sie den Mixbehälter 15 oder 

die Rührschüssel 27 mit warmem Was-
ser aus und kippen Sie das Wasser 
weg.

3. Entfernen Sie zum Reinigen die Dich-
tung 13 vom Deckel 12.

4. Reinigen Sie sämtliches Zubehör von 
Hand in einem Spülbecken mit Spülwas-
ser. Die spülmaschinengeeigneten Teile 
können Sie auch in der Spülmaschine 
reinigen.

5. Bei der Reinigung von Hand spülen Sie 
alle Teile mit klarem Wasser nach.

6. Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie diese wieder zusammen-
setzen, wegräumen oder erneut 
benutzen. 

14.4 Mixbehälter reinigen

Reinigen Sie den Mixbehälter 15 möglichst 
direkt nach dem Gebrauch.
1. Füllen Sie den Mixbehälter 15 etwa bis 

zur Hälfte mit warmem, spülmittelhalti-
gem Wasser und setzen Sie ihn auf das 
Grundgerät 24.

2. Setzen Sie den Deckel 12 und den 
Messbecher 10 auf.

3. Stellen Sie den Geschwindigkeitsreg-
ler 20 mehrmals kurz auf M.

4. Nehmen Sie den Mixbehälter 15 vom 
Grundgerät 24 ab.

5. Kippen Sie das Spülwasser aus.
6. Spülen Sie den Mixbehälter 15 unter 

klarem Wasser nach.
7. Lassen Sie den Mixbehälter 15 vollstän-

dig trocknen, bevor Sie ihn erneut be-
nutzen.

14.5 Aufbewahren

• Lassen Sie alle Teile vollständig trock-
nen, bevor Sie diese zum Aufbewahren 
wegräumen.

• Bewahren Sie das Gerät geschützt vor 
Staub und Schmutz und unerreichbar für 
Kinder auf.

• Bild A: Die Anschlussleitung 23 kön-
nen Sie in der Kabelaufwicklung 30 auf 
der Unterseite des Grundgerätes 24 
aufwickeln.
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15. Rezepte
In den Rezepten werden folgende Abkürzun-
gen verwendet:

15.1 Grüner Smoothie

Zutaten für 2 Portionen
½ Apfel
½ reife Birne
½ Salatgurke
½ Zitrone (Saft und etwas abgeriebe-

ne Zitronenschale)
1 Orange (Saft)
30 g Babyspinat
1 kleines Stück Ingwer (ca. 2 g)

Zubereitung
1. Apfel, Birne, und Gurke waschen, put-

zen und in Stücke schneiden.
2. Babyspinat waschen und verlesen.
3. Ingwer fein hacken.
4. Alle Zutaten in den Mixbehälter 15 ge-

ben.
5. Auf Stufe 2 - 3 beginnen, dann mehr-

fach auf M stellen. Am Ende die Ge-
schwindigkeit erhöhen, bis die 
gewünschte Konsistenz erreicht ist.

6. Am besten frisch genießen!

15.2 Mascarponecreme

Zutaten
2 Eier
2 EL feiner Zucker
1 EL Süßwein (z. B. Madeira)
250 g Mascarpone
½ unbehandelte Orange (Saft 

und etwas abgeriebene 
Orangenschale)

Zubereitung
1. Trennen Sie die Eier.
2. Geben Sie das Eiweiß in die fettfreie 

Rührschüssel und schlagen Sie es mit 
dem Schneebesen zu Eischnee. Steigern 
Sie dabei die Geschwindigkeit bis 
Stufe 7.

3. Füllen Sie den Eischnee in eine andere 
Schüssel und stellen Sie ihn kalt.

4. Nun schlagen Sie das Eigelb in der 
Rührschüssel mit Zucker und Süßwein 
mit dem Schneebesen auf Stufe 6 schau-
mig.

5. Reduzieren Sie die Geschwindigkeit auf 
Stufe 3 und geben abwechselnd löffel-
weise Mascarpone und Orangensaft 
hinzu.

6. Heben Sie von Hand die abgeriebene 
Orangenschale und den Eischnee unter.

7. Streuen Sie zur Dekoration einige dün-
ne Orangenstreifen auf die fertige Cre-
me.

8. Stellen Sie die Creme bis zum Genie-
ßen in den Kühlschrank. Verbrauchen 
Sie die Speise innerhalb von 24 Stun-
den.

Tipp: Schichten Sie die Mascarponecreme 
mit frischem Obst der Saison oder Kompott 
in Dessert-Gläschen.

15.3 Pizzateig

Zutaten
250 g Weizenmehl
¾ TL Salz
½ Würfel frische Hefe
120 ml lauwarmes Wasser
½ TL brauner Zucker

etwas Mehl zum Kneten und Ausrollen

TL = Teelöffel

EL = Esslöffel
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Zubereitung
1. Vermischen Sie Mehl und Salz in der 

Rührschüssel und drücken Sie in die Mit-
te eine Mulde.

2. Zerdrücken und verrühren Sie Hefe und 
Zucker im Wasser mit einer Gabel, bis 
alles aufgelöst ist. Geben Sie diese Mi-
schung in die Mulde.

3. Bearbeiten Sie die Mischung mit dem 
Knethaken auf Stufe 3, bis sich große 
Teigklumpen gebildet haben.

4. Kneten Sie den Teig von Hand weiter, 
bis er geschmeidig wird.

5. Formen Sie eine Teigkugel und lassen 
diese an einem warmen Ort abgedeckt 
gehen, bis sich das Volumen verdoppelt 
hat.

6. Zum Schluss kneten Sie den Teig noch 
einmal durch, rollen ihn aus und bele-
gen ihn nach Belieben.

15.4 Rührteig Grundrezept

Zutaten für 1 Kastenform 
(ca. 30 cm)
300 g weiche Butter
300 g Zucker
5 Eier Größe L
300 g Mehl (Type 405)
1 TL Backpulver

Außerdem weiche Butter für die Form

Zubereitung
1. Heizen Sie den Ofen auf 175 °C (Unter-/

Oberhitze) vor.
2. Fetten Sie eine Kastenform ein oder le-

gen diese mit Backpapier aus.
3. Schneiden Sie für den Teig die Butter in 

kleine Stücke und geben diese mit dem 
Zucker in die Rührschüssel.

4. Setzen Sie den Rührbesen und Spritz-
schutz ein und verrühren Sie die Zutaten 
ca. 30 Sekunden auf Stufe 4.

5. Verrühren Sie danach die Mischung auf 
Stufe 6 ca. 5 Minuten zu einer lockeren 
Masse.

6. Rühren Sie die Eier nach und nach je-
weils auf Stufe 3 ca. 30 Sekunden ein.

7. Rühren Sie danach auf Stufe 6 ca. 
40 Sekunden weiter.

8. Vermischen Sie das Mehl mit dem Back-
pulver und sieben es über die Masse.

9. Verrühren Sie alle Zutaten auf Stufe 3 
ca. 40 Sekunden zu einem glatten Teig.

10.Geben Sie den Teig in die Form und 
streichen ihn mit einem Teigschaber 
glatt.

11.Backen Sie den Kuchen ca. 65 Minuten.
12.Ca.10 Minuten vor Ende der Backzeit 

machen Sie die Garprobe. Hierzu ste-
chen Sie mit einem Holzstäbchen in die 
Mitte des Kuchens. Wenn kein Teig 
mehr am Stäbchen klebt, ist der Kuchen 
gar.

13.Bevor Sie den Kuchen aus der Form lö-
sen, sollte er ca. 10 Minuten in der 
Form auskühlen.

15.5 Hefeteig Grundrezept 

Zutaten
500 g Weizenmehl Type 550
1 Würfel frische Hefe
60 g Butter
1 Prise Salz
1 TL Zucker
200 - 250 ml lauwarme Milch
2 Eier

Zubereitung
1. Vermischen Sie Mehl und Salz in der 

Rührschüssel und drücken Sie in die Mit-
te eine Mulde.

2. Zerdrücken und verrühren Sie Hefe und 
Zucker in lauwarmer Milch mit einer 
Gabel, bis alles aufgelöst ist. Geben Sie 
diese Mischung in die Mulde.

3. Geben Sie die restlichen Zutaten in die 
Rührschüssel.
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4. Kneten Sie den Teig mit dem Knethaken 
1 Minute auf Stufe 2 und anschließend 
5 Minuten auf Stufe 3. 

5. Formen Sie den Teig zu einer Kugel und 
lassen ihn in der Rührschüssel 40 Minu-
ten gehen.

6. Heizen Sie den Ofen auf 200 °C (Unter-/
Oberhitze) vor.

7. Rollen Sie den Teig auf einem Back-
blech aus und belegen Sie ihn nach Be-
lieben.

8. Backen Sie den Teig im vorgeheizten 
Ofen bei 200 °C für 25 - 30 Minuten.

15.6 Waffeln Grundrezept 

Zutaten für 4 Portionen
125 g zimmerwarme Butter
75 g Zucker
1 Päckchen Vanillezucker
2 Eier Größe L
250 g Weizenmehl
½ TL Backpulver
180 ml Buttermilch
2 EL flüssiger Honig

Zubereitung
1. Geben Sie die Butter mit Zucker und Va-

nillezucker in die Rührschüssel.
2. Setzen Sie den Rührbesen und Spritz-

schutz ein und rühren die Zutaten ca. 
30 Sekunden auf Stufe 4 geschmeidig.

3. Geben Sie Eier, Mehl und Backpulver 
dazu und vermengen die Mischung ca. 
30 Sekunden auf Stufe 3.

4. Rühren Sie danach 2 Minuten auf 
Stufe 6.

5. Arbeiten Sie nach und nach die Butter-
milch auf Stufe 3 in den Teig ein.

6. Geben Sie den Honig hinzu und rühren 
Sie auf Stufe 6 ca. 1 Minute weiter.

7. Füllen Sie den Teig portionsweise in ein 
heißes, gefettetes Waffeleisen und ver-
streichen diesen.

8. Backen Sie die Waffeln goldbraun.

15.7 Mürbeteig 
Grundrezept 

Zutaten
250 g Mehl
125 g kalte Butter
1 Prise Salz
1 Ei
150 g Zucker

Zubereitung
1. Geben Sie alle Zutaten in die Rührschüs-

sel und kneten Sie sie mit dem Rührbe-
sen auf Stufe 3 ca. 3 - 4 Minuten zu 
einem mürben Teig.

2. Stellen Sie diesen 30 Minuten im Kühl-
schrank kalt.

3. Heizen Sie den Ofen auf 200 °C (Unter-/
Oberhitze) vor.

4. Fetten Sie die Springform ein und be-
streuen sie leicht mit Mehl.

5. Rollen sie den Teig zwischen zwei 
Frischhaltefolien aus (auf ca. 30 cm 
Durchmesser) und geben diesen in die 
Springform.

6. Backen Sie den Teig im vorgeheizten 
Ofen bei 200 °C für 15 Minuten.

15.8 Kakao-Biskuitteig 
Grundrezept 

Zutaten
4 Eier Größe L
1 Prise Salz
150 g Puderzucker
25 g Kakaopulver
50 g Mehl
75 g Speisestärke
1 TL Backpulver

Außerdem Backpapier für das Blech

Zubereitung
1. Heizen Sie den Ofen auf 225 °C (Unter-/

Oberhitze) vor.
2. Trennen Sie die Eier. 
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3. Geben Sie das Eiweiß in die fettfreie 
Rührschüssel und schlagen Sie es mit 
dem Schneebesen zu Eischnee. Steigern 
Sie dabei die Geschwindigkeit bis 
Stufe 7.

4. Füllen Sie den Eischnee in eine andere 
Schüssel und stellen ihn kalt.

5. Geben Sie das Eigelb mit dem Puderzu-
cker in die Rührschüssel und schlagen 
es mit dem Schneebesen auf Stufe 6 cre-
mig.

6. Mischen Sie Kakaopulver, Mehl, Speise-
stärke und Backpulver und sieben die 
Mischung über die Eigelbcreme.

7. Geben Sie 1⁄3 des Eischnees dazu und 
verrühren ihn mit dem Rührbesen zu ei-
nem glatten Teig.

8. Heben Sie den restlichen Eischnee mit 
einem Kochlöffel unter den Teig, bis alle 
Zutaten vermischt sind.

9. Legen Sie ein Backblech mit Backpapier 
aus und streichen Sie den Teig darauf.

10.Backen Sie den Teig im vorgeheizten 
Ofen 12 Minuten bei 225 °C.

11.Stürzen Sie den Biskuitteig auf ein Ge-
schirrtuch.

12.Bepinseln Sie das Backpapier mit etwas 
kaltem Wasser und ziehen es vorsichtig 
ab.

15.9 Gurkensalat

Zutaten
1 Salatgurke
150 g Naturjoghurt
3 EL Weißwein-Essig
3 EL Sonnenblumenöl
1-2 TL Senf
1 Prise Salz
1 Prise Zucker

Zubereitung
1. Den Naturjoghurt, den Weißwein-Essig, 

das Sonnenblumenöl, Senf, Salz und 
Zucker in den Mixbehälter 15 geben. 

2. Deckel aufsetzen und auf Stufe 2 - 3 ver-
rühren.

3. Bei Bedarf kann das Joghurtdressing 
auch mit Dill oder anderen Kräutern ver-
feinert werden.

4. Die Salatgurke waschen, die Enden ab-
schneiden und je nach Geschmack 
dünn schälen.

5. Die Gurke mit der feinen Seite der 
Schneidescheibe 8 in feine Scheiben 
schneiden. Wählen Sie die Geschwin-
digkeit auf Stufe 3 - 4.

6. Gurkenscheiben und Joghurtdressing 
vermischen und den Salat zugedeckt 
ca. 10 Minuten ziehen lassen.

15.10 Kartoffelpuffer

Zutaten
1 kg Kartoffeln
1 großes Ei
1-2 EL Mehl
½ TL Salz

Bratfett

Zubereitung
1. Schälen und waschen Sie die Kartof-

feln.
2. Reiben Sie die Kartoffeln mit der Reibe-

scheibe 9. Wählen Sie die Geschwin-
digkeit auf Stufe 3 - 4.

3. Geben Sie die Kartoffelmasse in ein 
Tuch und drücken Sie die Flüssigkeit her-
aus.

4. Vermischen Sie die geriebenen Kartof-
feln mit Ei, Mehl und Salz.

5. Erhitzen Sie etwas Bratfett in einer Pfan-
ne.

6. Geben Sie mit einer kleinen Kelle etwas 
von der Kartoffelmasse in das heiße Fett 
und drücken Sie die Masse mit einem 
Bratenwender flach.

7. Braten Sie die Kartoffelpuffer von bei-
den Seiten, bis sie goldbraun sind.
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16. Problemlösung
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht funktionieren, gehen Sie bitte erst diese Checkliste 
durch. Vielleicht ist es nur ein kleines Problem, das Sie selbst beheben können.

GEFAHR durch Stromschlag!
 Versuchen Sie auf keinen Fall, das Gerät selbstständig zu reparieren.

Fehler Mögliche Ursachen / Maßnahmen

Keine Funktion

• Ist die Stromversorgung sichergestellt?

• Überprüfen Sie den Anschluss.
• Die Küchenmaschine kann nur dann gestartet 

werden, wenn bestimmte Zubehörteile korrekt zu-
sammengesetzt wurden (siehe “Sicherheitsfunkti-
onen” auf Seite 12).

• Steht der Geschwindigkeitsregler 20 auf 0?
Falls nicht, stellen Sie ihn auf 0, bevor Sie die ge-
wünschte Geschwindigkeit einstellen.

• Hat der Überhitzungsschutz das Gerät ausge-
schaltet (siehe “Überhitzungsschutz” auf 
Seite 12)?

Gerät vibriert stark oder bewegt 
sich während des Betriebes.

• Beachten Sie die maximalen Mengen und die 
empfohlene Vorbereitung der Lebensmittel.

• Die Saugfüße müssen sauber und trocken sein 
und das Gerät muss auf einer festen, ebenen Flä-
che stehen.

Ein Rührwerkzeug 1/2/3 oder 
eine Reibe-, Raspel- oder Schneide-
scheibe 7/8/9 schleift am Arbeits-
behälter.

• Sofort ausschalten, Netzstecker 23 ziehen und 
überprüfen, ob alle Zubehörteile richtig zusam-
mengesetzt sind.

Rührwerkzeuge 1/2/3 oder Mix-
behälter 15: Das Arbeitswerkzeug 
dreht sich nicht oder nur sehr 
schwer.

• Sofort ausschalten, Netzstecker 23 ziehen und 
überprüfen:
- Wurde die maximale Menge überschritten?
- Speise zu zäh oder zu hart?
- Befindet sich ein Hindernis (z. B. Sehnen, 

Knorpel) im Behälter?
- Sind die Stücke der Zutaten zu groß?

Beim Hochklappen des Antriebs-
arms 21 stößt das Rührwerk-
zeug 1/2/3 gegen die 
Rührschüssel 27.

• Warten Sie den Stillstand des Rührwerkzeugs 1/
2/3 ab, bevor Sie den Antriebsarm 21 entrie-
geln. Beim Nachlaufen wird das Rührwerkzeug 
in die Parkposition gebracht, damit es beim 
Hochklappen des Antriebsarms nicht gegen die 
Rührschüssel 27 stößt.
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17. Entsorgen

Dieses Produkt unterliegt der 
europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Das Symbol 
der durchgestrichenen Ab-
falltonne auf Rädern bedeu-
tet, dass das Produkt in der 
Europäischen Union einer getrennten Müll-
sammlung zugeführt werden muss. Dies gilt 
für das Produkt und alle mit diesem Symbol 
gekennzeichneten Zubehörteile. Gekenn-
zeichnete Produkte dürfen nicht über den 
normalen Hausmüll entsorgt werden, son-
dern müssen an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektroni-
schen Geräten abgegeben werden.
Dieses Recycling-Symbol mar-
kiert z. B. einen Gegenstand 
oder Materialteile als für die 
Rückgewinnung wertvoll. Recyc-
ling hilft, den Verbrauch von 
Rohstoffen zu reduzieren und die Umwelt zu 
entlasten. Informationen zur Entsorgung und 
der Lage des nächsten Recyclinghofes erhal-

ten Sie z. B. bei Ihrer Stadtreinigung oder in 
den Gelben Seiten.

Verpackung
Wenn Sie die Verpackung entsorgen möch-
ten, achten Sie auf die entsprechenden Um-
weltvorschriften in Ihrem Land.

Gerät entsorgen in Deutschland
In Deutschland sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten di-
rekt in den Filialen und Märkten an. Rückga-
be und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unent-
geltlich zurückzugeben. 

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm 
sind. 

Food Processor: Die Reibe-, Raspel- 
oder Schneidescheibe 7/8/9 hört 
auf, sich zu drehen.

• Sofort ausschalten, Netzstecker 23 ziehen und 
überprüfen:
- Haben Sie zu großen Druck ausgeübt?
- Befindet sich ein Fremdkörper im Gerät?

Food Processor: Reste der Zutaten 
bleiben oben auf der Reibe-, Raspel- 
oder Schneidescheibe 7/8/9 zu-
rück.

• Kein Fehler, kleine Reste bleiben technisch be-
dingt zurück.

Food Processor: Die Zutaten werden 
nicht richtig verarbeitet.

• Ausschalten, Netzstecker 23 ziehen und vorsich-
tig überprüfen: 
- Haben sich Zutaten in den Klingen verfangen? 

Ggf. diese entfernen.
- Wurde die Reibescheibe 9 nicht mit den Klin-

gen nach oben eingesetzt? Ggf. wenden.

Anzeige E2 oder E3 • Ausschalten, Netzstecker 23 ziehen und wieder 
anschließen.

Fehler Mögliche Ursachen / Maßnahmen
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Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle per-
sonenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batte-
rien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altge-
rät umschlossen sind, sowie Lampen, die zer-
störungsfrei entnommen werden können und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

18. Technische Daten

Verwendete Symbole

Technische Änderungen vorbehalten.

Modell: SKMB 1000 A1
Netzspannung: 220 - 240 V ~ 

50 - 60 Hz
Schutzklasse: II 
Leistung: 1000 Watt
Leistungsaufnahme 
im ausgeschalteten 
Zustand:

≤ 0,5 W

Rührschüssel:
max. Füllmenge 
(Markierung MAX): 3,0 L
Mixbehälter:
max. Füllmenge
(Markierung max.): 1,0 L
Maximale Belastung 
für Knethaken 3:

Hefeteig: 
max. 1642 g

Maximale Belastung 
für Rührbesen 2:

Rührteig:
max. 1203 g

Skala der Waage: bis max. 5 kg
Max. Dauerbetrieb 
(KB):

(gibt an, wie lange 
das Gerät ununter-
brochen laufen darf)

- Küchenmaschine: 10 Minuten
- Food Processor: 5 Minuten
- Mixer: 3 Minuten

Schutzisolierung

Mit der CE-Kennzeichnung erklärt 
die HOYER Handel GmbH die 
EU-Konformität.
Dieses Symbol erinnert daran, 
die Verpackung umweltfreundlich 
zu entsorgen.

Mit dem Recyclingsymbol 
(3 Pfeile) sind wiederverwertbare 
Materialien gekennzeichnet. 
Das Material kann durch die 
Recycling-Nummer in der Mitte 
(hier: 21) und/oder ein Kürzel 
(hier: PAP) spezifiziert werden.
Wechselspannung

Das Symbol kennzeichnet Teile, 
die in der Spülmaschine gereinigt 
werden können.

Es handelt sich um ein wiederver-
wertbares Produkt, das der erwei-
terten Herstellerverantwortung 
sowie der Abfalltrennung unter-
liegt.
Mit der UKCA-Kennzeichnung er-
klärt die HOYER Handel GmbH 
die Konformität für UK.
Das Symbol kennzeichnet den 
Produkthersteller.
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19. Garantie der 
HOYER Handel GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleis-
tung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetz-
te und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft. 
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Verschleißteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und Be-
schädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Leuchtmittel 
oder andere Teile, die aus Glas ge-
fertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Be-
nutzung des Produkts sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen 
gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. 
Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von unserem autori-
sierten Service-Center vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie. 

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen die Ar-

tikelnummer IAN: 513794_2501 
und den Kassenbon als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer finden Sie auf dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titel-
blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder 
als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Gerätes. 
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• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
das nachfolgend benannte Service-Center 
telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produktvideos 
und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 513794_2501 Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.

Service-Center

 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: hoyer@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: hoyer@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN: 513794_2501

Lieferant
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst das genannte 
Service-Center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DEUTSCHLAND

DE

AT

CH
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1. Overview
1 Whisk

2 Beater

3 Dough hook

4 Food pusher

5 Food chute

6 Lid (for the food processor attachment)

7 Rasping disc (usable from both sides: fine/coarse)

8 Slicing disc (usable from both sides: fine/coarse)

9 Grating disc

10 Measuring cup

11 Refill opening

12 Lid (of the blender jug)

13 Seal

14 Connector

15 Blender jug 

16 Food processor attachment

17 Release button (for the drive arm)

18 Touch display for scale and timer

19 Drive for the food processor attachment (under the cover)

20 M 0 - 7 Speed control with on/off function

21 Drive arm

22 Socket for the mixing tools

23 Power cable with mains plug

24 Base unit

25 Eject button (for the mixing tools)

26 Cover (for the food processor drive)

27 Mixing bowl

28 Filling opening

29 Splash guard

Figure A
30 Cable spool

Figure B
31 Cover (for the blender jug drive)

32 Drive for the blender jug (under the cover)

Figure C
33 Turn on the timer, set the time, and set the time to 0
34 /TARE Switch on the scales, set to 0 (tare), change the unit (g/ml)
35 Display (for scale and timer)
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Thank you for your trust!
Congratulations on the purchase of your 
new food processor.

For safe handling of the product and in or-
der to get to know the entire range of fea-
tures:

• Read these operating instruc-
tions thoroughly prior to initial 
use.

• Above all, observe the safety in-
formation!

• The device should only be used 
as described in these operating 
instructions.

• Keep this copy of the operating 
instructions for reference.

• If you pass the device on to 
someone else, please include this 
copy of the operating instruc-
tions. The operating instructions 
are a part of the product.

We wish you a lot of joy with your new food 
processor!

Symbols on the device
The food-safe material of devices 
with this symbol will not change the 
taste or smell of food. 

2. Intended purpose
The food processor is designed for blending, 
whisking, whipping, stirring, kneading, mix-
ing, grating, rasping, slicing, and weighing 
food and ingredients. 
The device is designed for private, domestic 
use. The device must only be used indoors.
This device must not be used for commercial 
purposes.

Foreseeable misuse

WARNING! Risk of material dam-
age!
 The food processor should not be used 

continuously... 
- with the mixing tools for longer than 

10 minutes, 
- with the food processor for no longer 

than 5 minutes,
- with the blender jug for longer than 

3 minutes.
After this, the device must remain 
switched off until it has cooled down to 
room temperature.

 Do not use the blender jug for process-
ing particularly hard foodstuffs, such as 
frozen food, bones, nutmeg, cereal 
grains or coffee beans.
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3. Safety information
Warnings
If necessary, the following warnings are used in these operating instructions:

DANGER! High risk: failure to observe this warning may result in injury to life and 
limb.

WARNING! Moderate risk: failure to observe this warning may result in injury or serious 
material damage.
CAUTION: low risk: ignoring this warning may result in minor injuries or damage to prop-
erty.
NOTE: circumstances and specifics that must be observed when handling the device. 

Instructions for safe operation
 This device must not be used by children.
 Children must not play with the device.
 The device and the power cable must be kept away from children.
 This device can be used by people with restricted physical, sensory 

or intellectual abilities or people without adequate experience 
and/or understanding if they are supervised or instructed on how 
to use this device safely and if they are aware of the resulting dan-
gers.

 If the mains power cable of this device should become damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, the manufacturer's customer 
service department or a similarly qualified specialist, in order to 
avoid any hazards.

 The device must not be immersed in water.
 This device is not intended to be operated using an external timer 

or a separate remote control system.
 The device must be disconnected from the power supply if left unat-

tended and prior to assembly, disassembly or cleaning.
 Note that the blades of the blender jug and the grating, rasping, 

and slicing discs are very sharp: 
- Never touch the blades with your bare hands in order to avoid 

cuts.
- When rinsing by hand, use water which is so clear that you are 

able to see the working tools properly in order to ensure that 
you do not injure yourself on the very sharp blades.

- When removing and inserting the working tools, make sure that 
you do not touch the blades.
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- Be careful not to touch the blades when removing blockages 
and unprocessed ingredients from the grating, rasping, and slic-
ing discs.

- When emptying and cleaning the blender jug, take care not to 
touch the blades.

 Prior to the replacement of accessories or attachments which move 
when in operation, the device must be switched off and disconnect-
ed from the mains power supply.

 The working tools (the mixing tools, the grating, rasping, and slic-
ing discs, and the blades of the blender jug) continue to rotate after 
switching off. Wait for the device to come to a standstill before un-
locking and opening the lid.

 Misuse of the device may result in injuries.
 Depending on type of use, the device is intended for the following 

maximum operating times without interruption: 
- max. 10 minutes mixing/kneading with the mixing tools,
- max. 5 minutes with the grating, rasping, and slicing discs,
- max. 3 minutes mixing in the blender jug.
After this, the device must remain switched off until it has cooled 
down to room temperature.

 Caution is required when pouring hot liquid into the blender jug. 
The sudden formation of steam could cause it to be ejected from 
the blender jug.

 Only use the device if all lids are correctly fitted and/or the safe-
ty guard is in the position described.

 Always use a suitable utensil to push the food downwards, e.g. a 
spatula.

 Never put your hand inside the blender jug when the jug is in-
serted.

 This device is equally intended for use in the home and in applica-
tions similar to the home, such as for example...
… in kitchens for staff in shops, offices and other commercial set-

tings;
… on agricultural properties;
… by customers in hotels, motels and other residential facilities;
… in bed-and-breakfast establishments.
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 Please take note of the chapter on cleaning (see “Cleaning and ser-
vicing the device” on page 54).

DANGER for children!
 Packing materials are not children's 

toys. Children should not be allowed to 
play with the plastic bags. There is a 
risk of suffocation.

DANGER to and from pets 
and livestock! 

 Electrical devices can represent a dan-
ger to pets and livestock. In addition, 
animals can also cause damage to the 
device. For this reason you should keep 
animals away from electrical devices at 
all times.

DANGER! Risk of electric 
shock due to moisture!

 The device must never be operated in 
the vicinity of a bathtub, a shower, a 
filled washbasin or similar items.

 The base unit, the power cable and the 
mains plug must not be immersed in wa-
ter or other liquids.

 Protect the base unit against moisture, 
water drops and water splashes.

 If liquid should enter the base unit, pull 
out the mains plug immediately. Have 
the device checked before reusing.

 Never touch the device with wet hands.
 If the device falls into water, disconnect 

the mains plug immediately. Only then 
is it safe to remove the device.

DANGER! Risk of electric 
shock! 

 Only plug the mains plug into the wall 
socket after the device has been com-
pletely assembled.

 Only connect the mains plug to a prop-
erly installed and easily accessible wall 
socket whose voltage corresponds to 
the specifications on the rating plate. 

The wall socket must still be easily ac-
cessible after the device is plugged in.

 Ensure that the power cable cannot be 
damaged by sharp edges or hot spots. 
Do not wrap the power cable around 
the device. 

 Even after it has been switched off, the 
device is not completely disconnected 
from the mains power supply. In order 
to fully disconnect it, pull out the mains 
plug.

 Ensure that the power cable never be-
comes a trip hazard, and that nobody 
can get caught up in or step on it.

 Keep the power cable away from hot 
surfaces (e.g. hot plates).

 When using the device, ensure that the 
power cable cannot be trapped or 
crushed.

 When removing the mains plug from the 
wall socket, always pull on the plug and 
never the cable.

 Pull the mains plug out of the wall sock-
et:
- when a malfunction occurs
- when you are not using the food pro-

cessor
- prior to assembling or disassembling 

the food processor
- prior to cleaning the food processor 
- during thunderstorms

 Do not use the device if there is visible 
damage to the device, accessories or 
the power cable. 

 In order to avoid any hazards, do not 
make modifications to the device.

DANGER! Risk of injury 
from cutting!

 Never reach into the rotating blades. Do 
not touch rotating parts with spoons or 
similar utensils. Keep long hair and loose 
clothing away from the rotating parts. 
Please remember that the blades contin-
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ue to turn for a short time after switching 
off the device. 

 Note that the blades of the blender jug 
and the grating, rasping, and slicing 
discs are very sharp. Never touch the 
blades with your bare hands in order to 
avoid cuts. 

 When washing manually, the water 
should be sufficiently clear so that you 
can see the blade assembly easily to 
avoid injuries caused by the very sharp 
blades.

DANGER of hand injuries 
by crushing!

 Never reach between the drive arm and 
the housing while the drive arm is mov-
ing. 

DANGER from rotating 
parts!

 Do not touch rotating parts with spoons 
or similar utensils. Keep long hair and 
loose clothing away from the rotating 
parts.

 Always ensure that the speed control is 
set to 0 before you plug the mains plug 
into the wall socket.

 Switch the device off and pull out the 
mains plug from the wall socket before 
you exchange accessories or attachments 
that move while in operation.

 If the blender jug is not in place, the cov-
er must be placed over the blender jug 
drive. Otherwise the device will not 
work, in order to avoid injuries.

DANGER! Risk of injury 
through burning!

 If hot ingredients are in the blender jug, 
they could be ejected and cause burns. 
Therefore:
- Place the measuring cup in the refill 

opening.
- Only use low speed settings, never 

the turbo function.
- After switching off, wait approx. 

10 seconds before carefully and slow-
ly opening the lid.

WARNING! Risk of material 
damage!
 Place the device exclusively on a level, 

dry, non-slip and waterproof surface, so 
that it can neither fall nor slip off.

 Never place the device on a hot sur-
face, e.g. a hot plate.

 Do not change the position of the de-
vice, as long as there is still food or 
dough in the device.

 Note the information in these operating 
instructions on the maximum filling vol-
umes, maximum ingredient quantities, 
maximum operating times and the rec-
ommended speed settings.

 Never overfill the blender jug or mixing 
bowl, since otherwise the contents could 
be ejected. Overflowing liquid would 
flow onto the surface. You should there-
fore place the device on a waterproof 
surface. 

 Do not apply too much pressure to the 
grating, rasping, and slicing discs. Ap-
ply an even pressure so that the motor 
does not become blocked.

 Please note that the blades of the grat-
ing, rasping, and slicing discs can 
scratch delicate surfaces.

 Do not operate the device when it is 
empty, as this causes the motor to over-
heat and may result in it becoming dam-
aged.

 Only use the original accessories.
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 Do not use any astringent or abrasive 
cleaning agents.

 The beater and dough hook have a non-
stick coating. Do not damage them with 
sharp, pointed or scratching objects 
(e.g. knife, scourer).

 The device is fitted with non-slip plastic 
feet. As furniture is coated with a variety 
of different varnishes and acrylics, and 
treated with different cleaning agents, it 
cannot be completely ruled out that 
components are contained in some of 
these substances that could damage 
and soften the plastic feet. If necessary, 
place a non-slip mat under the device.

 Do not exert too much pressure or load 
on the device and the scale. The maxi-
mum load is 20 kg.

4. Items supplied
1 food processor, base unit 24
1 splash guard 29
1 mixing bowl 27
1 dough hook 3
1 whisk 1
1 beater 2
1 blender jug 15 with:

- lid 12 
- seal 13
- measuring cup 10

1 food processor attachment 16 with:
- lid 6
- food pusher 4
- connector 14
- grating disc 9
- rasping disc 7
- slicing disc 8

1 complete copy of the operating instruc-
tions (on the Internet)

1 copy of the short manual (enclosed with 
the device)

5. Unpacking and 
setting up

NOTE: when the device is used the first few 
times, some odour may be generated by the 
device due to the heating of the motor. This 
is harmless. Please ensure adequate ventila-
tion.

1. Remove all packing material.
2. Check to ensure that all parts are pres-

ent and undamaged. 
3. Clean the device prior to its first 

use! (see “Cleaning and servicing the 
device” on page 54)

4. Figure C: wind the excess power ca-
ble 23 around the cable spool 30 on 
the underside of the base unit 24.

5. Place the base unit 24 on a level, dry 
and waterproof surface, so that the de-
vice can neither fall nor slip off. 

CAUTION: 
 Overflowing liquid would flow onto the 

surface. You should therefore place the 
device on a waterproof surface. 

NOTE: the device may move slightly while 
you are processing large quantities of 
dough.
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6. Overview of functions

Working tool Speed Function Notes

Dough hook 3 4 - Kneading of dough 
(e.g. yeast dough)

Max. quantity yeast 
dough: 1642 g
Max. operating time:
10 minutes

Beater 2 5 - 6

- Mixing of light batter (e.g. 
sponge mixture, pancake 
batter)

- Beating together butter 
and sugar

Max. quantity batter:
1203 g
Max. operating time:
10 minutes

Whisk 1 7

- Whipped cream
- Egg white
- Mayonnaise
- Whipping butter to a froth

Max. quantity cream:
500 ml
Max. quantity egg 
white: approx. 12
Max. operating time:
10 minutes

Blender jug 15 7 / M - Blending and chopping 
soft or liquid ingredients

Max. quantity: 1000 ml
Max. quantity of ice:
100 g
Max. operating time:
3 minutes

Not suitable for particularly 
hard foods such as frozen 
foods, bones, nutmegs, ce-
real grains or coffee beans. 
It is also not suitable for 
chopping meat, onions, 
nuts, almonds and herbs.
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Grating disc 9

3 - 4

- Grating, for example, 
hard cheese (e.g. Parme-
san), raw potatoes

- Not suitable for semi-hard 
or soft cheeses

Max. operating time:
5 minutes

The blades being used must 
be pointing upwards.

For optimal processing, add 
the ingredients to the ma-
chine while it is running.

Work with light, even pres-
sure to avoid overloading 
the device.

Rasping disc 7

- Can be used from both 
sides: coarse/fine

- Rasping, for example, ap-
ples, carrots, courgettes, 
sliced cheese (e.g. Gou-
da)

- Use the coarse side for 
soft ingredients

- Not suitable for hard in-
gredients such as hard 
cheese or nuts

Slicing disc 8

- Can be used from both 
sides: coarse/fine

- Cutting slices of cucum-
bers, apples, cooked and 
cooled potatoes, etc.

- Not suitable for hard in-
gredients such as hard 
cheese or nuts

Working tool Speed Function Notes
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7. Basic operation

7.1 Positions of the drive 
arm

NOTE: when moving the drive arm 21, 
make sure that your hand is not between the 
drive arm and the housing. 

The food processor has 3 drives for the dif-
ferent functions:
- The socket for the mixing tools 22
- Drive 32 for the blender jug 15 under 

the cover 31
- Drive 19 for the food processor attach-

ment 16 under the cover 26.

When you press the release button 17, the 
drive arm 21 can be moved into 3 different 
positions: 
- The horizontal position is for using the 

mixing tools (dough hook 3, beater 2, 
whisk 1) and for using the food proces-
sor attachment 16.

- To attach the splash guard 29 and in-
sert the mixing tools, fold the drive 
arm 21 up into an inclined position.

- To use the blender jug 15, fold the 
drive arm 21 down completely into a 
vertical position.

7.2 Safety functions

The device has several safety functions, 
which are described below.

Functions only when correctly 
assembled
The device only works when the cover 31  
is in place or the blender jug 15 and lid 12 
are correctly assembled.

Functions only when drive arm is 
correctly positioned
The device only works when the drive 
arm 21 is correctly locked in the horizontal 
or vertical position and the release but-
ton 17 has been fully depressed.

Overheating protection
The device has an overheating protection 
system. If the motor becomes too hot, the de-
vice automatically switches itself off:
1. Switch off the device.
2. Pull out the mains plug 23.
3. Allow the device to cool down to room 

temperature.
When the device has cooled down suffi-
ciently, it can be switched on again.
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7.3 Power supply

DANGER! Risk of electric 
shock! 

 Only connect the mains plug 23 to a 
properly installed and easily accessible 
wall socket whose voltage corresponds 
to the specifications on the rating plate. 
The wall socket must still be easily ac-
cessible after the device is plugged in.

NOTE: when the device is used the first few 
times, some odour may be generated by the 
device due to the heating of the motor. This 
is harmless. Please ensure adequate ventila-
tion.

1. Assemble the device for the desired 
function.

2. Check that the speed control 20 is set 
to 0 (off).

3. Plug the mains plug 23 into a suitable 
wall socket. The wall socket must remain 
easily accessible at all times after con-
nection.
An audio signal sounds and the indica-
tors on the display 18 light up briefly.

4. Pull out the mains plug 23 before clean-
ing the device.

7.4 Switching the device 
on/off and selecting 
speed

WARNING! Risk of material dam-
age!
 The mixing mechanism may be operat-

ed for a maximum of 10 minutes, the 
blender for a maximum of 3 minutes 
and the food processor for a maximum 
of 5 minutes at a time. You must then al-
low the device to cool down to room 
temperature.

NOTE: the device may move slightly while 
you are processing large quantities of 
dough.

1. Switch the device on by turning the 
speed control 20 clockwise.

2. Start at a slightly lower speed, and 
slowly increase to the desired speed 
(see “Overview of functions” on 
page 42).

3. Reduce the speed to 1 - 2 when you are 
adding ingredients during operation 
through the filling opening 28 or the re-
fill opening 11.

4. Set the speed control 20 to 0 to switch 
the device off.

NOTE: the ideal speed depends not only on 
the working tool but also on the consistency 
of the mixture. The more liquid the contents, 
the faster you can blend them. 

7.5 Pulse function

• Hold the speed control 20 in the M po-
sition to temporarily switch the speed to 
the highest setting (7).

• Release the speed control 20 to stop the 
device.
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8. Display
The display 35 shows the values for the tim-
er or the scale.
To the right of the value, the unit displays the 
current function:

- g or ml: the scale is active.
- m:s : the timer is active.

Below are the buttons/keys:

-  33 for the timer

- /TARE 34 for the scale

• After connecting the mains plug, brief-
ly press any button 33/34 to activate 
the scale.

• When you switch on the food processor 
using the speed control 20, the timer is 
automatically activated.

• To switch from timer to scale, hold down 
the button /TARE 34 until the second 
acoustic signal sounds.

• To switch from scale to timer, hold down 
one of the buttons  33 until the 
second acoustic signal sounds.

The display 18 switches off automatically 
after 15 minutes of inactivity.

9. Timer

WARNING! Risk of material dam-
age!
 The mixing mechanism may be operat-

ed for a maximum of 10 minutes, the 
blender for a maximum of 3 minutes 
and the food processor for a maximum 
of 5 minutes at a time. You must then al-
low the device to cool down to room 
temperature.

The built-in timer starts automatically when 
the food processor is switched on using the 
speed control 20. The time is counted up on 
the display 35. After 15 minutes, the pro-

cess stops automatically. An audio signal 
sounds.
• If you interrupt the process by setting the 

speed control 20 to 0, the timer will 
stop. When restarting, the timer contin-
ues to run.

• Press both buttons  33 simultane-
ously to set the timer to zero (00:00).

• After the device has stopped automati-
cally, set the speed control 20 to 0.

Presetting the timer
Alternatively, you can set a time after which 
the device should stop automatically.
- You can set the timer before starting the 

device or at any time while the device is 
running.

- The setting is made in 30-second incre-
ments.

- The maximum time that can be set is 
15 minutes.

1. To activate the timer, press and hold one 
of the buttons  33 until the second 
acoustic signal sounds. On the right 
side of the display 35, you will see m:s.

2. Use the buttons  33 to set the de-
sired time.
- Each press of the button changes the 

time by 30 seconds (00:30).
- Hold down a button to change the 

time more quickly.
The time display flashes during setting. 
The set time is saved automatically.

3. Start the device with the speed con-
trol 20. The time is counted down. 

4. If you interrupt the process by setting the 
speed control 20 to 0, the timer will 
stop. When restarting, the timer contin-
ues to run.

5. When the time has elapsed, an audio 
signal sounds and the device stops auto-
matically. Set the speed control 20 to 0.
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10. Scale
The built-in kitchen scale weighs in incre-
ments of 1 g up to 5 kg (5000 g) or in incre-
ments of 1 ml up to 5 l (5000 ml).
The scale is ready for use when the food pro-
cessor is connected but not switched on.
The scale weighs ingredients in both the mix-
ing bowl 27 and the blender jug 15.

NOTES: 
• To ensure the best measuring accuracy, 

make sure that the food processor is 
standing freely and is not exposed to 
any stress or contact when weighing the 
ingredients. If necessary, wait until the 
display no longer changes.

• If the maximum weight of 5 kg (5 litres) 
is exceeded, appears on the display 35 
- - - -  and an audio signal sounds.

Easy weighing
1. The device is connected but not started.
2. Press and hold the button /TARE 34 

to switch on the scale. After a short 
time, g or ml will appear on the right 
side of the display 35.

3. If you want to switch between g and ml, 
hold down the button /TARE 34 until 
the display changes.

4. Before weighing ingredients, the display 
must be set to 0 g / 0 ml. If necessary, 
briefly press the button /TARE 34 to 
set the display to zero.

5. Now place the ingredients in the mixing 
bowl 27 or the blender jug 15. The 
weight is displayed. If necessary, wait a 
moment until the display no longer 
changes.

6. The scale function is automatically 
stopped when the device is started.

Weighing with the tare function
The tare function allows you to reset the 
scale display to 0 g / 0 ml at any time. This 
is helpful for weighing several ingredients in 
succession.
1. Once you have weighed an ingredient, 

press the button  /TARE 34 briefly. 
0 g or 0 ml is displayed.

2. Now you can add the next ingredient 
and weigh it.

3. You can repeat these steps for more in-
gredients.
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11. Using the mixing 
tools

Lifting up the drive arm
1. Press the release button 17 and fold the 

drive arm 21 upwards into the slanted 
position until it clicks into place and the 
release button pops out again.

Inserting the mixing bowl
2. Place the mixing bowl 27 into the base 

unit 24 so that the MAX marking is at 
the back, slightly offset to the right. 
- The indentations on the lower edge 

must fit into the recesses on the base 
unit.

- The indentation beneath the left han-
dle should point toward the open lock 
symbol .

3. Turn the mixing bowl 27 slightly anti-
clockwise until it is firmly in place.
- The indentation under the left handle 

then points to the closed lock 
symbol .

Mounting the splash guard

CAUTION: 
 Never use the mixing bowl 27 without 

the splash guard 29 attached. The ma-
terial you are mixing could otherwise 
be ejected.

4. Place the splash guard 29 onto the 
drive arm 21 from below. The open 
lock symbol  on the splash guard and 
the dot () on the drive arm point to-
wards each other.

5. Press the splash guard against the drive 
arm and turn it towards the closed lock 
symbol .

Inserting the mixing tool
6. Select the appropriate mixing tool:

- Dough hook 3: for heavy doughs, 
e.g. bread dough

- Beater 2: for medium to light doughs, 
e.g. cake mix or pancake batter.

- Whisk 1: for whipping cream, egg 
whites etc.

For further information: see “Overview 
of functions” on page 42.
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7. Insert the mixing tool 1/2/3 from be-
low into the socket 22 so that it fits se-
curely. To fit the hexagon, you may 
need to slightly rotate the mixing tool.

Adding ingredients
• You can add ingredients into the mixing 

bowl 27 while the drive arm 21 is lift-
ed up.

• During mixing, you can add ingredients 
through the filling opening 28 in the 
splash guard 29:
- Reduce the speed to 1 - 2.
- Add the ingredients.

Lowering the drive arm
8. Press the release button 17 and move 

the drive arm 21 to the horizontal posi-
tion. The release button 17 pops out 
again.

Operation
1. Connect the mains plug 23 to a wall 

socket.
2. Select the desired speed setting using 

the speed control 20.
3. Once the process is complete, set the 

speed control 20 to 0 and disconnect 
the mains plug 23.

Dismantling the device
1. Press the release button 17 and fold the 

drive arm 21 upwards into the slanted 
position until it clicks into place and the 
release button pops out again.

2. Press the eject button 25 to remove the 
mixing tool 1/2/3.

3. Turn the splash guard 29 so that the 
open lock symbol  on the splash 
guard and the dot () on the drive 
arm 21 are facing each other, and re-
move it downwards.

4. Turn the mixing bowl 27 a little bit 
clockwise and take it off.

5. Remove the processed food.
6. Press the release button 17 and move 

the drive arm 21 to the horizontal posi-
tion. The release button 17 pops out 
again.

7. Clean all of the accessories that have 
been used immediately if possible.
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12. Using the food 
processor

Food preparation
1. Cut the food small enough to fit snugly 

into the food chute 5. Elongated foods 
(such as carrots, cucumbers, courgette) 
can be processed whole. These are 
placed upright into the food chute. They 
should fill the width of the food chute as 
much as possible so that they are una-
ble to fall over.

Inserting the mixing bowl
2. Place the mixing bowl 27 into the base 

unit 24 so that the MAX marking is at 
the back, slightly offset to the right. 
- The indentations on the lower edge 

must fit into the recesses on the base 
unit.

- The indentation beneath the left han-
dle should point toward the open lock 
symbol .

3. Turn the mixing bowl 27 slightly anti-
clockwise until it is firmly in place.
- The indentation under the left handle 

then points to the closed lock 
symbol .

Lowering the drive arm
4. Press the release button 17 and move 

the drive arm 21 to the horizontal posi-
tion. The release button 17 pops out 
again.

Assembling the food processor

NOTE: no mixing tool 1/2/3 may be in-
serted.

5. Remove the cover 26.
6. Place the food processor attachment 16 

on the drive 19 so that the ejector chute 
is pointing slightly to the right. Turn the 
food processor attachment clockwise 
until it is firmly in place.

7. Insert the connector 14 with the longer 
metal side facing downwards so that 
the hexagon fits into the drive 19.

8. Select the appropriate disc:
- Rasping disc 7,
- Slicing disc 8 or
- Grating disc 9
The rasping disc 7 and the slicing disc 8 
can be used from both sides: one side is 
coarse, the other side is fine.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 50  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 51GB

9. Place the selected grating, rasping, or 
slicing disc 7/8/9 onto the connec-
tor 14 so that the blades you want to 
use are facing upward. 
- The two plastic tabs on the connector 

must protrude through the matching 
holes in the disc at the top.

10. Place the lid 6 onto the food processor 
attachment 16 so that the open lock 
symbol  on the lid aligns with the dot 
() on the food processor attachment. 

11. Turn the lid clockwise until it clicks into 
place. The closed lock symbol  indi-
cates the location of the dot ().

Operation
1. Connect the mains plug 23 to a wall 

socket.
2. Select the desired speed setting (3 - 4) 

using the speed control 20.
3. Fill the prepared ingredients into the 

food chute 5 portion by portion and 
press them down with the food pusher 4 
using light, even pressure. 
- Ingredients with a long shape, such 

as carrots, courgettes, cucumbers can 
be pressed down without a food 
pusher if they protrude from the top of 
the food chute 5.

4. Once the process is complete, set the 
speed control 20 to 0 and disconnect 
the mains plug 23.

Dismantling the device
1. Turn the entire food processor attach-

ment 16 slightly anticlockwise and re-
move it.

2. Turn the lid 6 anticlockwise until the 
open lock symbol  on the lid points to 
the dot () on the food processor at-
tachment 16, then remove it.

3. Grasp the connector 14 in the middle 
and lift it out of the food processor at-
tachment 16 together with the grating, 
rasping, or slicing disc 7/8/9.

4. Carefully remove the grating, rasping, 
or slicing disc 7/8/9 from the connec-
tor 14.

5. Turn the mixing bowl 27 a little bit 
clockwise and take it off.

6. Use a tool such as a dough scraper to 
remove the processed food from the 
mixing bowl 27 and the individual 
parts of the food processor.

7. Clean all of the accessories that have 
been used immediately if possible.

8. Replace the cover 26.
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13. Using the blender 
jug

DANGER! Risk of injury from 
cutting!

 Please remember that the blades of the 
blender jug 15 are very sharp: 
- Never touch the blades with your 

bare hands in order to avoid cuts.
- When emptying the blender jug 15, 

ensure not to touch the blades.
WARNING! Risk of material dam-
age! 
 Do not use the blender jug for process-

ing particularly hard foodstuffs, such as 
frozen food, bones, nutmeg, cereal 
grains or coffee beans.

Fold the drive arm into the 
vertical position.
1. Press the release button 17 and fold the 

drive arm 21 down completely until it 
clicks into place and the release button 
pops out again.

2. Remove the cover 31.

Mounting the blender jug
3. Place the blender jug 15 on the 

drive 32 so that the spout and the dot 
mark () on the lower edge point to-
wards the open lock symbol  on the 
device.
- If this does not work, gently rotate the 

blender jug 15 back and forth.

4. Turn the blender jug 15 anticlockwise 
until it is firmly in place. The spout and 
the dot mark () now point to the 
closed lock symbol . 

Adding ingredients
• First add the liquid ingredients to the 

blender jug 15, and then the solid 
ones.

• Cut the solid ingredients into small piec-
es in advance, so that the pieces do not 
get jammed in the blades.

Mounting the lid

NOTES: 
• For safety reasons, the blending process 

will only start when the lid 12 is correct-
ly mounted.

• To make it a little easier to close the 
lid 12, place a few drops of cooking oil 
onto a cloth and rub it over the seal 13.
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5. Place the lid 12 slightly distorted onto 
the blender jug 15.

6. Rotate the lid 12 clockwise until it stops. 

Inserting the measuring cup
You can measure small quantities of ingredi-
ents with the measuring cup 10. When 
turned upside down, it fits perfectly into the 
refill opening 11.
7. Place the measuring cup 10 so that the 

small plastic nibs fit into the recesses on 
the refill opening. 

8. Rotate the measuring cup 10 clockwise 
until it stops.

Operation
1. Connect the mains plug 23 to a wall 

socket.
2. Select the desired speed setting using 

the speed control 20.
3. During blending, you can add ingredi-

ents through the refill opening 11 in the 
lid 12:
- Reduce the speed to 1 - 2.
- Turn the measuring cup 10 anticlock-

wise and remove it.
- Add the ingredients.
- Replace the measuring cup 10 such 

that the small plastic nibs fit into the 
recesses at the refill opening 11. 

- Turn the measuring cup 10 clockwise 
until it is firmly in place.

4. Once the process is complete, set the 
speed control 20 to 0 and disconnect 
the mains plug 23.

Dismantling the device
1. Turn the measuring cup 10 anticlock-

wise and remove it.
2. Turn the lid 12 anticlockwise and re-

move it. 
3. Turn the blender jug 15 clockwise and 

remove it.
4. Carefully remove the processed ingredi-

ents from the blender jug 15 (using a 
dough scraper, for example).

5. Clean all of the accessories that have 
been used immediately if possible.

6. Place the cover 31 so that the arrow 
symbol on the cover aligns with the ar-
row symbol on the device ( ). Press 
the cover down firmly.

NOTE: if the cover 31 is not securely in 
place, the mixing tools and the food proces-
sor cannot be used. This is a safety function.
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14. Cleaning and 
servicing the device

DANGER! Risk of electric 
shock! 

 Pull the mains plug 23 out of the wall 
socket before each cleaning.

 Never immerse the base unit 24 in wa-
ter. 

DANGER! Risk of injury from 
cutting!

 Note that the blades of the blender 
jug 15 and the grating, rasping, and 
slicing discs 7/8/9 are very sharp. 
Never touch the blades with your bare 
hands in order to avoid cuts.

 When rinsing by hand, use water which 
is so clear that you are able to see the 
working tools properly in order to en-
sure that you do not injure yourself on 
the very sharp blades.

WARNING! Risk of material dam-
age!
 Never use any abrasive, corrosive or 

scouring cleaning agents. These might 
damage the device. 

NOTES: 
• Certain foods or spices (e.g. curry, car-

rots) may discolour the plastic parts 
(e.g. the blender jug 15, measuring 
cup 10, lid 6 or splash guard 29). This 
is not a device error and is harmless to 
health.

• Please note that water drops may still be 
present on the accessories after drying. 
Allow all parts to air dry completely.

14.1 Cleaning the base unit

1. Clean the base unit 24 with a damp 
cloth. You can also use a little detergent.

2. Wipe with a clean cloth with clear wa-
ter.

3. Do not use the base unit 24 until it has 
completely dried.

14.2 Cleaning in the dish-
washer

The following parts are dishwasher-safe:
- Mixing bowl 27
- Splash guard 29
- Whisk 1
- Beater 2
- Dough hook 3
- Blender jug 15
- Lid 12 
- Seal 13
- Measuring cup 10
- Food processor attachment 16
- Lid 6
- Food pusher 4
- Connector 14
- Rasping disc 7
- Slicing disc 8
- Grating disc 9
The following parts must never be cleaned 
in a dishwasher:
- Base unit 24
- Cover 26
- Cover 31

14.3 Cleaning the accesso-
ries

1. Remove coarse food residues.
2. Rinse the blender jug 15 or the mixing 

bowl 27 with warm water and pour 
away the water.

3. Remove the seal 13 from the lid 12 for 
cleaning.
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4. Clean all accessories by hand in a sink 
with dishwater. You can also clean the 
parts that are dishwasher-safe in the 
dishwasher.

5. When cleaning by hand, rinse all parts 
with clean water.

6. Allow all parts to dry completely before 
reassembling, putting them away or re-
using them. 

14.4 Cleaning the blender 
jug

Clean the blender jug 15 as soon as possi-
ble after use.
1. Fill the blender jug 15 about halfway 

with warm water mixed with detergent 
and place it on the base unit 24.

2. Put the lid 12 and the measuring 
cup 10 back in place.

3. Set the speed control 20 briefly to M 
several times.

4. Remove the blender jug 15 from the 
base unit 24.

5. Pour out the dishwater.
6. Rinse the blender jug 15 under clear 

water.
7. Allow the blender jug 15 to dry com-

pletely before you use it again.

14.5 Storage

• Allow all parts to dry completely before 
placing them in storage.

• Store the device so that it is protected 
against dust and dirt and out of the 
reach of children.

• Figure A: you can wind up the power 
cable 23 in the cable spool 30 on the 
underside of the base unit 24.

15. Recipes
The following abbreviations are used in the 
recipes:

15.1 Green smoothie

Ingredients for 2 portions
½ apple
½ ripe pear
½ cucumber
½ lemon (juice and some grated lem-

on peel)
1 orange (juice)
30 g baby spinach
1 small piece of ginger (approx. 2 g)

Preparation
1. Wash, clean and cut the apple, pear 

and cucumber into pieces.
2. Wash and sort baby spinach.
3. Chop the ginger finely.
4. Put all ingredients into the blender 

jug 15.
5. Start on speed 2 - 3, then set to M sever-

al times. Finally increase the speed until 
the desired consistency is achieved.

6. Best enjoyed fresh!

15.2 Mascarpone cream

Ingredients
2 eggs
2 tbsp fine sugar
1 tbsp sweet wine (e.g. Madeira)
250 g mascarpone
½ untreated orange (juice and 

some grated orange peel)

tsp = teaspoon

tbsp = tablespoon
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Preparation
1. Separate the eggs.
2. Add the egg whites to a fat-free mixing 

bowl and whip them with the whisk until 
stiff. Increase the speed to 7.

3. Add the whipped egg whites to another 
bowl and store it in a cool place.

4. In the mixing bowl, whip the egg yolks 
with sugar and sweet wine with the 
whisk at speed 6 until foamy.

5. Reduce the speed to 3 and alternately 
add spoonfuls of mascarpone and or-
ange juice.

6. Fold in the grated orange peel and the 
whipped egg whites by hand.

7. For decoration, sprinkle a few thin strips 
of orange peel onto the finished cream.

8. Place the cream in the refrigerator until 
you are ready to enjoy it. Consume the 
mascarpone cream within 24 hours.

Tip: layer the mascarpone cream with fresh 
seasonal fruit or compote in dessert glasses.

15.3 Pizza dough

Ingredients
250 g wheat flour
¾ tsp salt
½ cube fresh yeast
120 ml lukewarm water
½ tsp brown sugar

some flour for kneading and rolling

Preparation
1. Mix flour and salt in the mixing bowl 

and make a depression in the middle.
2. Mash and mix the yeast and sugar in 

the water with a fork and stir until 
everything is dissolved. Pour this mixture 
into the depression.

3. Work the mixture with the dough hook 
at speed 3 until large lumps of dough 
have formed.

4. Continue kneading by hand until the 
dough becomes smooth.

5. Form a ball of dough and leave to rise 
under a cover in a warm place until it 
has doubled in size.

6. Knead the dough once more, roll it out 
and top as desired.

15.4 Basic batter recipe

Ingredients for 1 loaf tin 
(approx. 30 cm)
300 g soft butter
300 g sugar
5 large eggs
300 g plain flour (type 405)
1 tsp baking powder

Additionally soft butter for the tin

Preparation
1. Preheat the oven to 175 °C (top/bottom 

heat).
2. Grease the loaf tin or line it with baking 

paper.
3. To make the batter, cut the butter into 

small pieces and place in the mixing 
bowl with the sugar.

4. Insert the beater and splash guard and 
mix the ingredients for approx. 30 sec-
onds on speed 4.

5. Then mix the mixture on speed 6 for ap-
prox. 5 minutes to form a soft mass.

6. Stir in the eggs one at a time on 
speed 3 for approx. 30 seconds.

7. Then continue to stir on speed 6 for ap-
prox. 40 seconds.

8. Mix the flour with the baking powder 
and sieve it over the mass.

9. Mix all the ingredients on speed 3 for 
approx. 40 seconds to form a smooth 
batter.
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10.Pour the batter into the tin and smooth it 
out with a spatula.

11.Bake the cake for approx. 65 minutes.
12.Test to see if it is done about 10 minutes 

before the end of the baking time. To do 
this, prick the centre of the cake with a 
wooden skewer. The cake is done when 
no more batter sticks to the skewer.

13.Before removing the cake from the tin, 
leave it to cool in the tin for approx. 
10 minutes.

15.5 Basic yeast dough 
recipe 

Ingredients
500 g wheat flour (type 550)
1 cube fresh yeast
60 g butter
1 pinch salt
1 tsp sugar
200 - 250 ml lukewarm milk
2 eggs

Preparation
1. Mix flour and salt in the mixing bowl 

and make a depression in the middle.
2. Mash and mix the yeast and sugar in 

the lukewarm milk with a fork and stir 
until everything is dissolved. Pour this 
mixture into the depression.

3. Add the remaining ingredients to the 
mixing bowl.

4. Knead the dough with the dough hook 
for 1 minute on speed 2 and then for 
5 minutes on speed 3. 

5. Form the dough into a ball and let it rest 
for 40 minutes in a mixing bowl.

6. Preheat the oven to 200 °C (top/bottom 
heat).

7. Roll the dough out on a baking tray and 
top it to taste.

8. Bake the dough at 200 °C for 
25 - 30 minutes in the preheated oven.

15.6 Basic waffle recipe 

Ingredients for 4 portions
125 g room temperature butter
75 g sugar
1 packet vanilla sugar
2 large eggs
250 g wheat flour
½ tsp baking powder
180 ml buttermilk
2 tbsp liquid honey

Preparation
1. Place the butter, sugar and vanilla sugar 

in the mixing bowl.
2. Insert the beater and splash guard and 

mix the ingredients for approx. 
30 seconds on speed 4 until smooth.

3. Add eggs, flour and baking powder 
and mix the mixture for approx. 
30 seconds on speed 3.

4. Then stir for 2 minutes on speed 6.
5. Gradually work the buttermilk into the 

batter on speed 3.
6. Add the honey and continue to mix for 

approx. 1 minute on speed 6.
7. Pour the batter in portions into a hot, 

greased waffle iron and spread.
8. Bake the waffles until golden brown.

15.7 Basic shortcrust pastry 
recipe 

Ingredients
250 g flour
125 g cold butter
1 pinch salt
1 egg
150 g sugar

Preparation
1. Add all ingredients into the mixing bowl 

and knead with the beater on speed 3 
for approx. 3 - 4 minutes to form a short 
pastry dough.
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2. Place the dough in the refrigerator for 
30 minutes.

3. Preheat the oven to 200 °C (top/bottom 
heat).

4. Grease the springform cake tin and 
sprinkle lightly with flour.

5. Roll out the dough between two plastic 
wraps (to a diameter of approx. 30 cm) 
and place it into the springform cake 
tin.

6. Bake the dough at 200 °C for 15 min-
utes in the preheated oven.

15.8 Basic cocoa sponge 
recipe 

Ingredients
4 large eggs
1 pinch salt
150 g icing sugar
25 g cocoa powder
50 g flour
75 g cornflour
1 tsp baking powder

Baking paper for the tray

Preparation
1. Preheat the oven to 225 °C (top/bottom 

heat).
2. Separate the eggs. 
3. Add the egg whites to a fat-free mixing 

bowl and whip them with the whisk until 
stiff. Increase the speed to 7.

4. Add the whipped egg whites to another 
bowl and store it in a cool place.

5. Add the egg yolks with the icing sugar 
to a mixing bowl and whip it with the 
whisk on speed 6 until creamy.

6. Mix cocoa powder, flour, cornflour and 
baking powder and sieve the mixture 
over the egg yolk crème.

7. Add 1/3 of the whipped egg whites 
and mix with a beater until smooth.

8. Fold in the remaining whipped egg 
whites with a wooden spoon until all in-
gredients are combined.

9. Line a baking tray with baking paper and 
spread the batter on it.

10.Bake the dough at 225 °C for 12 min-
utes in the preheated oven.

11.Turn the sponge out onto a tea towel.
12.Brush the baking paper with a little cold 

water and carefully peel it off.

15.9 Cucumber salad

Ingredients
1 cucumber
150 g natural yoghurt
3 tbsp white wine vinegar
3 tbsp sunflower oil
1-2 tsp mustard
1 pinch salt
1 pinch sugar

Preparation
1. Combine the natural yoghurt, the white 

wine vinegar, the sunflower oil, mus-
tard, salt and sugar in the blender 
jug 15. 

2. Put the lid on and stir on speed 2 - 3.
3. If desired, the yoghurt dressing can also 

be refined with dill or other herbs.
4. Wash the cucumber, cut off the ends 

and peel thinly, as desired.
5. Cut the cucumber into thin slices using 

the fine side of the slicing disc 8. Select 
the speed setting 3 - 4.

6. Mix the cucumber slices and yoghurt 
dressing, cover the salad and leave to 
stand for approx. 10 minutes.
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15.10 Potato pancakes

Ingredients
1 kg potatoes
1 large egg
1-2 tbsp flour
½ tsp salt

cooking fat

Preparation
1. Peel and wash the potatoes.
2. Grate the potatoes using the grating 

disc 9. Select the speed setting 3 - 4.
3. Place the potatoes into a cloth and press 

out the liquid.
4. Mix the grated potatoes with egg, flour 

and salt.
5. Heat some cooking fat in a frying pan.
6. Use a small ladle to transfer a part of 

the potato mass to the hot fat and press 
flat with a spatula.

7. Fry the potato pancakes on both sides 
until golden brown.

16. Trouble-shooting
If your device fails to function as required, please try this checklist first. Perhaps there is only 
a minor problem, and you can solve it yourself.

DANGER! Risk of electric shock!
 Do not attempt to repair the device yourself under any circumstances.

Fault Possible causes / action

No function

• Has the device been connected to the power sup-
ply?

• Check the connection.
• The food processor can only be started if certain 

accessories have been assembled correctly (see 
“Safety functions” on page 44).

• Is the speed control 20 set to 0?
If not, set it to 0 before setting the desired speed.

• Has the overheating protection switched off the 
device (see “Overheating protection” on 
page 44)?

The device vibrates strongly or 
moves during operation.

• Please note the maximum quantities and the rec-
ommended preparation of the food.

• The suction feet must be clean and dry, and the 
device must stand on a firm, level surface.
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A mixing tool 1/2/3 or a grating, 
rasping, or slicing disc 7/8/9 is 
rubbing against the container.

• Switch off immediately, disconnect the mains 
plug 23 and check that all accessories are cor-
rectly assembled.

Mixing tools 1/2/3 or blender 
jug 15: the working tool does not 
turn only turns with great difficulty.

• Switch off immediately, remove the mains 
plug 23 and check the following:
- Has the maximum amount been exceeded?
- Food too tough or too hard?
- Is there an blockage (e.g. sinew, gristle) in the 

container?
- Are the pieces of the ingredients too large?

When folding up the drive arm 21 
the mixing tool 1/2/3 hits the mix-
ing bowl 27.

• Wait until the mixing tool 1/2/3 has come to a 
complete standstill before unlocking the drive 
arm 21. The mixing tool keeps moving until it 
reaches the parking position so that it does not 
hit the mixing bowl 27 when the drive arm is 
raised.

Food Processor: the grating, rasp-
ing, or slicing disc 7/8/9 stops ro-
tating.

• Switch off immediately, remove the mains 
plug 23 and check the following:
- Have you applied too much pressure?
- Is there a foreign object in the device?

Food Processor: ingredient residues 
remain on top of the grating, rasp-
ing, or slicing disc 7/8/9.

• Not a fault, small residues remain for technical 
reasons.

Food Processor: the ingredients are 
no longer being correctly pro-
cessed.

• Switch off, remove the mains plug 23 and check 
the following carefully: 
- Have ingredients become trapped in the 

blades? If so, please remove them.
- Was the grating disc 9 not inserted with the 

blades facing upwards? If not, flip it over.

Indicator E2 or E3 • Switch off, remove the mains plug 23 and recon-
nect.

Fault Possible causes / action
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17. Disposal
This product is subject to the 
provisions of European Direc-
tive 2012/19/EC. The sym-
bol showing a wheelie bin 
crossed through indicates 
that the product requires sep-
arate refuse collection in the European Un-
ion. This applies to the product and all 
accessories marked with this symbol. Prod-
ucts identified with this symbol may not be 
discarded with normal household waste, but 
must be taken to a collection point for recy-
cling electric and electronic appliances. 
This recycling symbol marks 
e.g. an object or parts of the 
material as valuable for recy-
cling. Recycling helps to re-
duce the consumption of raw 
materials and protect the environment.

Packaging
When disposing of the packaging, make 
sure you comply with the environmental reg-
ulations applicable in your country.

18. Technical 
specifications

Model: SKMB 1000 A1

Mains voltage: 220 - 240 V ~ 
50 - 60 Hz

Protection class: II 

Power rating: 1000 watts

Power consumption 
when switched off:

≤ 0.5 W

Mixing bowl:

max. filling volume 
(MAX marking): 3.0 L

Blender jug:

max. filling volume
(max. marking): 1.0 L

Maximum load for 
dough hook 3:

Yeast dough: 
max. 1642 g

Maximum load for 
beater 2:

Batter:
max. 1203 g

Scale capacity: up to max. 5 kg

Max. continuous op-
eration (short cycle):

(indicates how long 
the device is permit-
ted to run continu-
ously)

- Food processor: 10 minutes

- Food processor: 5 minutes

- Blender: 3 minutes
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Symbols used

Subject to technical modifications.

19. Warranty of the 
HOYER Handel GmbH

Dear Customer, 
your device is provided with a 3 year war-
ranty starting with the purchase date. In the 
event of product defects, you are entitled to 
statutory rights against the vendor. These 
statutory rights are not restricted by our war-
ranty presented in the following. 

Warranty conditions
The warranty period starts with the purchase 
date. Please keep the original purchase re-
ceipt in a safe place. This document is re-
quired to verify the purchase.
If within three years from the purchase date 
of this product a material or factory defect 
occurs, the product will be repaired or re-
placed by us – at our discretion – free of 
charge to you, or the purchase price will be 
refunded. This warranty implies that within 
the period of three years the defective de-
vice and the purchase receipt are presented, 
including a brief written description of the 
defect and the time it occurred.
If the defect is covered by our warranty, the 
repaired or a new product will be returned 
to you. No new warranty period starts with 
a repair or replacement of the product.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not extended when 
the warranty has been claimed. This also ap-
plies to replaced and repaired parts. Any 
damages and defects already existing at the 
time of purchase must be reported immedi-
ately upon unpacking. Repairs arising after 
the expiration of the warranty period are 
subject to a charge.

Warranty coverage
The device was produced carefully according 
to strict quality guidelines and tested diligent-
ly prior to delivery.

Double insulation

With the CE marking, 
HOYER Handel GmbH declares 
the conformity with EU guide-
lines.
This symbol reminds you to dis-
pose of the packaging in an envi-
ronmentally friendly manner.

Recyclable materials are marked 
with the recycling symbol (3 ar-
rows). The material can be speci-
fied by the recycling number in 
the centre (here: 21) and/or an 
abbreviation (here: PAP).
AC voltage

The symbol identifies parts that 
can be cleaned in the dishwasher.

It is a recyclable product which is 
subject to an extended producer 
responsibility and for which the 
rules of waste separation apply.
With the UKCA marking, 
HOYER Handel GmbH declares 
that the product is in conformity 
with the UKCA requirements.
The symbol identifies the product 
manufacturer.
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The warranty applies to material or factory 
defects.

Excluded from the warranty are 
wear parts subject to normal wear 
and damages to fragile parts, e.g. 
switches, lamps or other parts man-
ufactured from glass.

This warranty expires if the product is dam-
aged, not used as intended or not serviced. 
For the proper operation of the product, all in-
structions listed in the operating instructions 
must be observed carefully. Any form of use 
and handling that is advised against in the 
operating instructions or warned against 
must always be avoided.
The product is only intended for private and 
not for commercial use. In the case of incor-
rect and improper treatment, use of force and 
interventions not performed by our author-
ised Service Centre, the warranty shall cease. 

Handling in case of a warranty 
claim
In order to ensure prompt processing of your 
matter, please observe the following notes:
• Please keep the article number 

IAN: 513794_2501 and the purchase 
receipt as a purchase verification for all in-
quiries.

• The article number can be found on the 
rating plate, an engraving, the title 
page of your instructions (in the bottom 
left), or as a label on the rear or under-
side of the device. 

• If faulty operation or other defects occur, 
first contact the Service Centre listed in 
the following by telephone or email.

• Then, you are able to send a product re-
ported as defective free of charge to the 
service address specified to you, includ-
ing the purchase receipt and the infor-
mation on the defect and when it 
occurred.

At www.lidl-service.com you can download 
this and many other manuals, product vide-
os and installation software.

This QR code takes you directly to the Lidl Ser-
vice website (www.lidl-service.com), where 
you can enter the article number (IAN) 
513794_2501 to open your user instruc-
tions.

Service Centre

 Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: hoyer@lidl.co.uk

 Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: hoyer@lidl.ie

 Service Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: hoyer@lidl.com.mt

 Service Cyprus
Tel.: 8009 4241
E-Mail: hoyer@lidl.com.cy

IAN: 513794_2501

GB

IE

MT

CY
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Supplier
Please note that the following address is no 
service address. First contact the afore-
mentioned Service Centre.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY
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1. Aperçu de l'appareil
1 Fouet

2 Fouet plat

3 Crochet pétrisseur

4 Poussoir

5 Trémie de remplissage

6 Couvercle (pour l'embout de trancheuse-râpe)

7 Disque à râper (utilisable des deux côtés : fin/gros)

8 Disque à émincer (utilisable des deux côtés : fin/gros)

9 Disque à râper finement

10 Gobelet doseur

11 Ouverture pour l'appoint

12 Couvercle (du bol mixeur)

13 Joint

14 Connecteur

15 Bol mixeur 

16 Embout de trancheuse-râpe

17 Bouton de déverrouillage (pour le bras d'entraînement)

18 Écran tactile pour la balance et la minuterie

19 Entraînement pour l'embout de trancheuse-râpe (sous le cache)

20 M 0 - 7 Bouton de réglage de la vitesse avec fonction Marche/Arrêt

21 Bras d'entraînement

22 Logement des accessoires mélangeurs

23 Câble de raccordement avec fiche secteur

24 Appareil de base

25 Bouton d'éjection (pour les accessoires mélangeurs)

26 Cache (pour l'entraînement de la trancheuse-râpe)

27 Bol mélangeur

28 Ouverture de remplissage

29 Protection anti-projections

Figure A
30 Enrouleur de câble

Figure B
31 Cache (pour l'entraînement du bol mixeur)

32 Entraînement pour le bol mixeur (sous le cache)

Figure C
33 Mettre en marche la minuterie, régler la durée, régler la durée 

sur 0
34 /TARE Mettre en marche la balance, régler sur 0 (Tare), changer l'unité 

(g/ml)
35 Écran (pour la balance et la minuterie)
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Merci beaucoup pour 
votre confiance !
Nous vous félicitons pour l'acquisition de 
votre nouveau robot ménager.

Pour manipuler le produit en toute sécurité et 
vous familiariser avec le volume de 
livraison :

• Lisez attentivement ce mode 
d'emploi avant la première utili-
sation.

• Respectez en priorité les 
consignes de sécurité !

• L'appareil ne doit être utilisé 
qu'aux fins décrites dans ce 
mode d'emploi.

• Conservez ce mode d'emploi.
• Si vous transmettez l'appareil à 

un tiers, n'oubliez pas d'y joindre 
ce mode d'emploi. Le mode 
d'emploi fait partie intégrante du 
produit.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir 
avec votre nouveau robot ménager !

Symboles sur l'appareil
Ce symbole indique que ces maté-
riaux d'excellente qualité n'altèrent 
ni le goût ni l'odeur des aliments. 

2. Utilisation conforme
Le robot ménager sert à mixer, fouetter, battre, 
remuer, malaxer, mélanger, râper, râper fine-
ment, émincer et peser des aliments et ingré-
dients. 
L'appareil est conçu pour un usage domes-
tique. L'appareil doit être utilisé uniquement 
à l'intérieur.
Cet appareil ne peut pas être utilisé à des 
fins professionnelles.

Utilisation impropre prévisible

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 Utilisez le robot ménager sans interrup-

tion... 
- avec les accessoires mélangeurs pas 

plus longtemps que 10 minutes, 
- avec la trancheuse-râpe pas plus 

longtemps que 5 minutes,
- avec le bol mixeur pas plus long-

temps que 3 minutes.
L'appareil doit être ensuite éteint jusqu'à 
ce qu'il se soit refroidi à la température 
ambiante.

 N'utilisez pas le bol mixeur pour broyer 
des aliments particulièrement durs, tels 
que des aliments congelés, des os, des 
noix de muscade, des céréales ou des 
grains de café.
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3. Consignes de sécurité
Avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés, si nécessaire, dans le présent mode d'emploi :

DANGER ! Risque élevé : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des 
blessures graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT ! Risque moyen : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des 
blessures ou des dommages matériels graves.
ATTENTION : risque faible : le non-respect de l'avertissement peut provoquer des bles-
sures légères ou entraîner des dommages matériels.
REMARQUE : faits et particularités dont il faut tenir compte en manipulant l'appareil. 

Instructions pour une utilisation en toute sécurité
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
 L'appareil et son câble de raccordement doivent être tenus hors de 

portée des enfants.
 Cet appareil ne peut être utilisé par des personnes ayant des capa-

cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et/ou de connaissance que lorsqu'ils sont surveillés 
ou qu'ils ont été informés de l'utilisation sûre de l'appareil et ont 
compris les risques qui en résultent.

 Si le câble de raccordement au secteur de cet appareil est endom-
magé, il faut le faire remplacer par le fabricant, son service après-
vente ou une personne ayant une qualification similaire pour éviter 
les mises en danger.

 L'appareil ne doit pas être plongé dans l'eau.
 Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie ex-

terne ou un système de commande à distance séparé.
 L'appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu'il n'est 

pas sous surveillance et avant d'être assemblé, désassemblé ou net-
toyé.

 Sachez que les lames du bol mixeur et des disques à râper, à râper 
finement et à émincer sont très coupantes : 
- Ne touchez jamais les lames à mains nues pour éviter de vous 

couper.
- Pour le nettoyage à la main, utilisez de l'eau très claire de ma-

nière que les ustensiles restent parfaitement visibles pour éviter 
de vous couper sur les lames tranchantes.
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- Veillez à ne pas toucher les lames lorsque vous retirez ou insé-
rez les ustensiles.

- Veillez à ne pas toucher les lames des disques à râper, à râper 
finement et à émincer lorsque vous retirez des éléments obs-
truants ou des ingrédients non préparés.

- Veillez à ne pas toucher les lames lorsque vous videz et net-
toyez le bol mixeur.

 Avant de remplacer des accessoires ou des pièces additionnelles 
mobiles lors de l'utilisation de l'appareil, ce dernier doit être éteint 
et débranché du secteur.

 Les ustensiles (les accessoires mélangeurs, les disques à râper, à râ-
per finement et à émincer, les lames du bol mixeur) continuent de 
tourner après l'arrêt. Attendez l'arrêt complet avant de déverrouil-
ler et d'ouvrir le couvercle.

 Il peut se produire des blessures en cas de mauvaise utilisation de 
l'appareil.

 L'appareil est prévu selon l'utilisation pour les temps d'utilisation 
maximaux suivants sans interruption : 
- max. 10 minutes de remuage/malaxage avec les accessoires 

mélangeurs,
- max. 5 minutes avec les disques à râper, à râper finement et à 

émincer,
- max. 3 minutes de mixage dans le bol mixeur.
L'appareil doit être ensuite éteint jusqu'à ce qu'il se soit refroidi à la 
température ambiante.

 Procédez avec prudence lorsque vous versez du liquide chaud 
dans le bol mixeur. Il pourrait être expulsé par la formation sou-
daine de vapeur.

 N'utilisez l'appareil que si tous les couvercles sont correctement 
mis en place et/ou si le dispositif de sécurité se trouve dans la 
position décrite.

 Utilisez toujours un outil approprié pour pousser l'aliment vers le 
bas, p. ex. une spatule.

 Ne mettez jamais la main dans le bol mixeur lorsqu'il est en 
place.
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 Cet appareil est également destiné à une utilisation domestique et 
quasi domestique, par exemple…
… dans des cuisines du personnel aménagées dans des maga-

sins, des bureaux et d'autres locaux commerciaux ;
… dans des propriétés agricoles ;
… par des clients dans des hôtels, motels et d'autres logements ;
… dans des pensions offrant le petit-déjeuner.

 Pour le nettoyage, respectez les indications du chapitre (voir « Net-
toyage et entretien de l'appareil » à la page 86).

DANGER pour les enfants !
 Le matériel d'emballage n'est pas un 

jouet. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sachets en plastique. Ceux-ci 
présentent un risque d'asphyxie.

DANGER pour et provoqué 
par les animaux 
domestiques et d'élevage ! 

 Les appareils électriques peuvent pré-
senter des dangers pour les animaux 
domestiques et d'élevage. De plus, 
ceux-ci peuvent endommager l'appa-
reil. Maintenez par conséquent les ani-
maux éloignés des appareils 
électriques.

DANGER ! Risque 
d'électrocution en raison 
de l'humidité !

 L'appareil ne doit jamais être mis en 
marche à proximité, entre autres, d'une 
baignoire, d'une douche ou d'un lava-
bo rempli.

 L'appareil de base, le câble de raccor-
dement et la fiche secteur ne doivent 
pas être plongés dans l'eau ou dans un 
autre liquide.

 Protégez l'appareil de base contre l'hu-
midité, les gouttes et les projections 
d'eau.

 Si du liquide pénètre dans l'appareil de 
base, débranchez immédiatement la 

fiche secteur. Faites contrôler l'appareil 
avant de le remettre en service.

 N'utilisez pas l'appareil avec les mains 
mouillées.

 Si l'appareil tombe dans l'eau, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. 
Ne retirer l'appareil qu'après cela.

DANGER ! Risque 
d'électrocution ! 

 Ne branchez la fiche secteur sur une 
prise de courant que si l'appareil est 
complètement monté.

 Raccordez la fiche secteur uniquement 
à une prise de courant conforme et faci-
lement accessible, dont la tension cor-
respond aux indications figurant sur la 
plaque signalétique. Après avoir bran-
ché l'appareil, la prise de courant doit 
rester facilement accessible.

 Évitez toute détérioration du câble de 
raccordement par des arêtes vives ou 
des surfaces brûlantes. N'enroulez pas 
le câble de raccordement autour de 
l'appareil. 

 L'appareil n'est pas complètement isolé 
du secteur même après l'avoir éteint 
avec l'interrupteur marche/arrêt. Pour 
ce faire, débranchez la fiche secteur.

 Veillez à ce que le câble de raccorde-
ment ne fasse pas trébucher et que per-
sonne ne puisse s'y prendre les pieds ou 
marcher dessus.
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 Éloignez le câble de raccordement des 
surfaces chaudes (comme p. ex. les 
plaques de cuisson).

 Lors de l'utilisation de l'appareil, le 
câble de raccordement ne doit pas être 
coincé ou écrasé.

 Pour débrancher la fiche secteur de la 
prise de courant, tirez toujours sur la 
fiche mâle, jamais sur le câble.

 Débranchez la fiche secteur de la prise 
de courant :
- lorsqu'une panne survient
- lorsque vous n'utilisez pas le robot 

ménager
- avant de monter ou de démonter le 

robot ménager
- avant de nettoyer le robot ménager 
- en cas d'orage

 N'utilisez pas l'appareil si celui-ci, les 
accessoires ou le câble de raccorde-
ment présentent des dégâts apparents. 

 Afin d'éviter tout risque d'accident, n'ef-
fectuez aucune modification au niveau 
de l'appareil.

DANGER ! Risque de 
blessures par coupure !

 N'approchez jamais les doigts de la 
lame rotative. Ne placez aucune cuillère 
ou objet similaire dans les pièces en rota-
tion. Veillez à attacher vos cheveux et à 
ne pas porter de vêtements amples à 
proximité des pièces en rotation. 
Faites attention au fait que les lames 
continuent de tourner pendant un bref 
instant après l'arrêt. 

 Sachez que les lames du bol mixeur et 
des disques à râper, à râper finement et 
à émincer sont très coupantes. Ne tou-
chez jamais les lames à mains nues 
pour éviter de vous couper. 

 Pour le nettoyage à la main, utilisez de 
l'eau très claire de manière que le cou-
teau hachoir reste parfaitement visible 
pour éviter de vous couper sur les lames 
tranchantes.

DANGER ! Risque de bles-
sures aux mains par 
écrasement !

 Ne mettez jamais les mains entre le 
bras d'entraînement et le boîtier lorsque 
le bras est en mouvement. 

DANGER dû à des pièces 
en rotation !

 Ne placez aucune cuillère ou objet simi-
laire dans les pièces en rotation. Veillez 
à attacher vos cheveux et à ne pas por-
ter de vêtements amples à proximité des 
pièces en rotation.

 Veillez toujours à ce que le bouton de 
réglage de la vitesse soit sur 0 avant de 
brancher la fiche secteur dans la prise 
de courant.

 Éteignez l'appareil et débranchez la 
fiche secteur de la prise de courant avant 
de remplacer des accessoires ou des 
pièces additionnelles qui sont mobiles 
lorsque l'appareil fonctionne.

 Si le bol mixeur n'est pas en place, le 
cache doit être mis en place sur l'entraî-
nement du bol mixeur. Dans le cas 
contraire, l'appareil ne fonctionne pas 
pour éviter toute blessure.

DANGER ! Risque de 
brûlures !

 Lorsque le bol mixeur contient des ingré-
dients brûlants, ces derniers risquent 
d'être projetés et d'entraîner des brû-
lures. C'est pourquoi :
- Placez le gobelet doseur dans l'ouver-

ture pour l'appoint.
- N'utilisez que des niveaux de vitesse 

peu élevés, et n'utilisez jamais la 
fonction turbo.

- Après la mise à l'arrêt, attendez env. 
10 secondes avant d'ouvrir lente-
ment et prudemment le couvercle.
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AVERTISSEMENT : risque de 
dommages matériels !
 Placez l'appareil uniquement sur une 

surface plane, sèche, antidérapante et 
imperméable afin qu'il ne puisse ni bas-
culer ni tomber.

 Ne placez pas l'appareil sur une sur-
face très chaude (comme les plaques de 
cuisson).

 Ne déplacez pas l'appareil tant qu'il 
contient encore des aliments ou de la 
pâte.

 Respectez les indications de ce mode 
d'emploi concernant les contenances 
maximales, les quantités d'ingrédients 
maximales, les temps de fonctionnement 
maximaux et les niveaux de vitesse re-
commandés.

 Ne remplissez pas trop le bol mixeur et 
le bol mélangeur pour éviter les écla-
boussures. Le jus qui déborde s'écoule 
sur le support. C'est pourquoi il faut po-
ser l'appareil sur un support imper-
méable. 

 N'exercez pas une trop grande pres-
sion sur les disques à râper, à râper fi-
nement et à émincer. Exercez une 
pression homogène afin que le moteur 
ne se bloque pas.

 Veuillez noter que les lames des disques 
à râper, à râper finement et à émincer 
peuvent rayer les surfaces fragiles.

 Ne faites jamais fonctionner l'appareil 
à vide, du fait que cela peut faire chauf-
fer le moteur et l'endommager.

 Utilisez uniquement les accessoires d'ori-
gine.

 N'utilisez aucun détergent acide ou dé-
capant.

 Le fouet plat et le crochet pétrisseur ont 
un revêtement antiadhésif. N'utilisez 
pas d'objets coupants, pointus ou en 
métal (p. ex. une lame, une éponge à 
récurer) afin de ne pas l'endommager.

 L'appareil est équipé de pieds en plas-
tique antidérapants. Étant donné que 

les meubles sont recouverts d'une varié-
té de laques et de matières synthétiques 
et sont traités avec différents produits 
d'entretien, il ne peut pas être totale-
ment exclu que certaines de ces subs-
tances contiennent des composants qui 
attaquent et ramollissent les pieds en 
plastique. Au besoin, placez un support 
antidérapant sous l'appareil.

 N'exercez pas de forte pression ni de 
forte charge sur l'appareil et la ba-
lance. La charge maximum est de 
20 kg.

4. Éléments livrés
1 robot ménager, appareil de base 24
1 protection anti-projections 29
1 bol mélangeur 27
1 crochet pétrisseur 3
1 fouet 1
1 fouet plat 2
1 bol mixeur 15 comprenant :

- couvercle 12 
- joint 13
- gobelet doseur 10

1 embout de trancheuse-râpe 16 avec :
- couvercle 6
- poussoir 4
- connecteur 14
- disque à râper finement 9
- disque à râper 7
- disque à émincer 8

1 mode d'emploi complet 
(disponible sur Internet)

1 notice succincte (jointe à l'appareil)
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5. Déballage de l'appa-
reil et mise en place

REMARQUE : lors des premières utilisa-
tions, une légère odeur peut émaner en rai-
son de la montée en température du moteur. 
Ceci est sans gravité. Assurez-vous que la 
pièce est suffisamment aérée.

1. Enlevez tout le matériel d'emballage.
2. Vérifiez si toutes les pièces sont pré-

sentes et en parfait état. 
3. Nettoyez l'appareil avant la pre-

mière utilisation ! (voir « Nettoyage 
et entretien de l'appareil » à la 
page 86)

4. Figure C : enroulez l'excédent de 
câble de raccordement 23 dans l'en-

rouleur de câble 30 dans la partie infé-
rieure de l'appareil de base 24.

5. Placez l'appareil de base 24 sur une 
surface plane, sèche et imperméable 
afin qu'il ne puisse ni basculer ni tom-
ber. 

ATTENTION : 
 Le jus qui déborde s'écoule sur le sup-

port. C'est pourquoi il faut poser l'appa-
reil sur un support imperméable. 

REMARQUE : lorsque vous travaillez d'im-
portantes quantités de pâtes, il est possible 
que l'appareil se déplace quelque peu.

6. Récapitulatif des fonctions

Ustensile Vitesse Fonction Remarques

Crochet pé-
trisseur 3 4 - Malaxer des pâtes 

(p. ex. pâte au levain)

Quantité max. de pâte au 
levain : 1642 g
Durée de fonctionnement 
max. : 10 minutes

Fouet plat 2 5 - 6

- Mélanger une pâte légère 
(p. ex. pâte à gâteau ou 
pâte à crêpes)

- Fouetter du beurre avec 
du sucre

Quantité max. de pâte à 
gâteau : 1203 g
Durée de fonctionnement 
max. : 10 minutes

Fouet 1 7

- Crème fouettée
- Blancs d'œufs
- Mayonnaise
- Fouetter le beurre

Quantité max. de crème :
500 ml
Quantité max. de blancs 
d'œufs : env. 12 œufs
Durée de fonctionnement 
max. : 10 minutes
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Bol 
mixeur 15 7 / M - Mixer et broyer des ingré-

dients mous ou liquides

Quantité max. : 1000 ml
Quantité max. de glaçons :
100 g
Durée de fonctionnement 
max. : 3 minutes

Ne convient pas pour des aliments 
particulièrement durs, tels que des 
aliments congelés, des os, des noix 
de muscade, des céréales ou des 
grains de café. Par ailleurs ne 
convient pas pour hacher de la 
viande, des oignons et des herbes 
ni broyer des fruits à coques.

Disque à 
râper fine-
ment 9

3 - 4

- Râper finement du fro-
mage à pâte dure (p. ex. 
parmesan), des pommes 
de terre crues

- Ne convient pas pour le 
fromage en tranches ou le 
fromage à pâte molle

Durée de fonctionnement 
max. : 5 minutes

Les lames à utiliser doivent pointer 
vers le haut.

Pour une préparation optimale, 
ajoutez les ingrédients pendant que 
le robot est en fonctionnement.

Exercez une légère pression de ma-
nière homogène afin de ne pas sur-
charger l'appareil.

Disque à 
râper 7

- Utilisable des deux côtés : 
gros/fin

- Râper p. ex. des pommes, 
carottes, courgettes, du 
fromage en tranches 
(p. ex. gouda)

- Utiliser le côté gros pour 
les ingrédients mous

- Ne convient pas pour les 
ingrédients durs, comme 
le fromage à pâte dure, 
les fruits à coques

Disque à 
émincer 8

- Utilisable des deux côtés : 
gros/fin

- Couper en rondelles p. ex. 
des concombres, pommes, 
pommes de terre cuites et 
refroidies

- Ne convient pas pour les 
ingrédients durs, comme 
le fromage à pâte dure, 
les fruits à coques

Ustensile Vitesse Fonction Remarques
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7. Commandes de base

7.1 Positions du bras d'en-
traînement

REMARQUE : veillez à ne pas mettre votre 
main entre le bras d'entraînement 21 et le 
boîtier lorsque le bras est en mouvement. 

Le robot ménager dispose de 3 entraîne-
ments pour les différentes fonctions :
- le logement des accessoires mélan-

geurs 22,
- l'entraînement 32 pour le bol 

mixeur 15 sous le cache 31,
- l'entraînement 19 pour l'embout de 

trancheuse-râpe 16 sous le cache 26.

Lorsque vous appuyez sur le bouton de dé-
verrouillage 17, vous pouvez déplacer le 
bras d'entraînement 21 dans 3 positions 
différentes : 
- La position horizontale permet d'utiliser 

les accessoires mélangeurs (crochet pé-
trisseur 3, fouet plat 2, fouet 1) et d'uti-
liser l'embout de trancheuse-râpe 16.

- Afin de mettre en place la protection 
anti-projections 29 et d'insérer les ac-
cessoires mélangeurs, relevez le bras 
d'entraînement 21 dans une position in-
clinée.

- Afin d'utiliser le bol mixeur 15, abais-
sez totalement le bras d'entraîne-
ment 21 dans une position verticale.

7.2 Fonctions de sécurité

L'appareil dispose de plusieurs fonctions de 
sécurité décrites ci-après.

Fonctionnement uniquement en 
cas d'assemblage correct
L'appareil ne fonctionne que si le cache 31  
est en place ou si le bol mixeur 15 et le cou-
vercle 12 ont été correctement mis en place.

Fonctionnement uniquement en 
cas de bras d'entraînement cor-
rectement positionné
L'appareil ne fonctionne que si le bras d'en-
traînement 21 est correctement enclenché 
en position horizontale ou verticale et que si 
le bouton de déverrouillage 17 est complè-
tement sorti.

Protection contre la surchauffe
L'appareil dispose d'une protection contre 
la surchauffe. Si le moteur est devenu trop 
chaud, l'appareil s'éteint automatiquement :
1. Éteignez l'appareil.
2. Débranchez la fiche secteur 23.
3. Laissez l'appareil refroidir à la tempéra-

ture ambiante.
Si l'appareil est suffisamment refroidi, il peut 
à nouveau être allumé.
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7.3 Alimentation électrique

DANGER ! Risque 
d'électrocution ! 

 Raccordez la fiche secteur 23 unique-
ment à une prise de courant conforme 
et facilement accessible, dont la tension 
correspond aux indications figurant sur 
la plaque signalétique. Après avoir 
branché l'appareil, la prise de courant 
doit rester facilement accessible.

REMARQUE : lors des premières utilisa-
tions, une légère odeur peut émaner en rai-
son de la montée en température du moteur. 
Ceci est sans gravité. Assurez-vous que la 
pièce est suffisamment aérée.

1. Assemblez l'appareil pour la fonction 
souhaitée.

2. Vérifier que le bouton de réglage de la 
vitesse 20 soit positionné sur 0 (éteint).

3. Branchez la fiche secteur 23 dans une 
prise de courant adaptée. Après avoir 
branché l'appareil, la prise de courant 
doit rester facilement accessible à tout 
moment.
Un signal sonore retentit et les affi-
chages à l'écran 18 s'allument briève-
ment.

4. Débranchez la fiche secteur 23 avant 
de nettoyer l'appareil.

7.4 Mettre en marche/ar-
rêter l'appareil et sé-
lectionner la vitesse

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 L'agitateur peut fonctionner maximum 

10 minutes, le mixeur maximum 3 mi-
nutes et la trancheuse-râpe maximum 
5 minutes d'affilée. Vous devez ensuite 
laisser à nouveau refroidir l'appareil à 
la température ambiante.

REMARQUE : lorsque vous travaillez d'im-
portantes quantités de pâtes, il est possible 
que l'appareil se déplace quelque peu.

1. Mettez l'appareil en marche en tournant 
le bouton de réglage de la vitesse 20 
dans le sens horaire.

2. Commencez par une vitesse un peu plus 
faible et augmentez-la doucement pour 
atteindre la vitesse souhaitée (voir « Ré-
capitulatif des fonctions » à la 
page 74).

3. Réduisez la vitesse au niveau 1 - 2 si 
vous ajoutez des ingrédients par l'ou-
verture de remplissage 28 ou par l'ou-
verture pour l'appoint 11 lorsque 
l'appareil fonctionne.

4. Mettez le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 sur 0 pour arrêter l'appareil.

REMARQUE : la vitesse idéale dépend de 
l'ustensile, mais aussi de la consistance des 
aliments à mixer. Plus le contenu est liquide, 
plus vous pouvez mixer rapidement. 

7.5 Fonction impulsion

• Maintenez le bouton de réglage de la 
vitesse 20 sur la position M pour com-
muter la vitesse en peu de temps sur le 
niveau le plus haut (7).

• Relâchez le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 pour arrêter l'appareil.
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8. Écran
L'écran 35 affiche les valeurs pour la minu-
terie ou la balance.
L'unité se trouvant à droite de la valeur in-
dique laquelle des fonctions est activée :

- g ou ml : la balance est activée.
- m:s : la minuterie est activée.

Les boutons suivants se situent en dessous :

-  33 pour la minuterie

- /TARE 34 pour la balance

• Après avoir branché la fiche secteur, 
appuyez brièvement sur l'un des bou-
tons 33/34 pour activer la balance.

• Si vous allumez le robot ménager à 
l'aide du bouton de réglage de la vi-
tesse 20, vous activez automatiquement 
la minuterie.

• Pour passer de la minuterie à la balance, 
maintenez enfoncé le bouton /TARE 34 
jusqu'à ce que le deuxième signal so-
nore retentisse.

• Pour passer de la balance à la minute-
rie, maintenez enfoncé l'un des boutons 

 33 jusqu'à ce que le deuxième 
signal sonore retentisse.

Sans action de votre part, l'écran 18 
s'éteint automatiquement au bout de 
15 minutes.

9. Minuterie

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 L'agitateur peut fonctionner maximum 

10 minutes, le mixeur maximum 3 mi-
nutes et la trancheuse-râpe maximum 
5 minutes d'affilée. Vous devez ensuite 
laisser à nouveau refroidir l'appareil à 
la température ambiante.

La minuterie intégrée démarre automatique-
ment lorsque le robot ménager est mis en 

marche à l'aide du bouton de réglage de la 
vitesse 20. La durée s'affiche à l'écran 35 
de manière croissante. Au bout de 15 mi-
nutes, le processus s'arrête automatique-
ment. Un signal sonore retentit.
• Si vous interrompez le processus en ré-

glant le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 sur 0, la minuterie s'arrête. 
Lorsque vous le redémarrez, la minute-
rie reprend.

• Appuyez simultanément sur les deux 
boutons  33 pour remettre la mi-
nuterie sur zéro (00:00).

• Réglez le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 sur 0 une fois que l'appareil 
s'est automatiquement arrêté.

Préréglage de la minuterie
Vous pouvez également régler une durée 
une fois que l'appareil s'est automatique-
ment arrêté.
- Vous pouvez régler la minuterie avant le 

démarrage de l'appareil ou à tout mo-
ment pendant le fonctionnement de l'ap-
pareil.

- Le réglage s'effectue par palier de 
30 secondes.

- Le réglage maximum de la durée est de 
15 minutes.

1. Pour activer la minuterie, maintenez en-
foncé l'un des boutons  33 
jusqu'à ce que le deuxième signal so-
nore retentisse. L'écran 35 affiche m:s 
sur la droite.

2. Réglez la durée souhaitée à l'aide des 
boutons  33.
- À chaque fois que vous appuyez sur 

le bouton, vous modifiez la durée de 
30 secondes (00:30).

- Maintenez enfoncé un bouton pour 
modifier plus rapidement la durée.

L'affichage du temps clignote pendant le 
réglage. La durée réglée est automati-
quement enregistrée.
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3. Démarrez l'appareil à l'aide du bouton 
de réglage de la vitesse 20. La durée 
diminue progressivement. 

4. Si vous interrompez le processus en ré-
glant le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 sur 0, la minuterie s'arrête. 
Lorsque vous le redémarrez, la minute-
rie reprend.

5. Lorsque le temps est écoulé, un signal 
sonore retentit et l'appareil s'arrête au-
tomatiquement. Réglez le bouton de ré-
glage de la vitesse 20 sur 0.

10. Balance
La balance de cuisine intégrée vous permet 
de peser par palier de 1 gramme à 5 kg 
(5000 g) ou par palier de 1 ml à 5 litres 
(5000 ml).
La balance est prête à fonctionner quand le 
robot ménager est branché mais pas mis en 
marche.
La balance pèse aussi bien des ingrédients 
dans le bol mélangeur 27 que dans le bol 
mixeur 15.

REMARQUES : 
• Pour une précision de mesure optimale, 

lorsque vous pesez les ingrédients, veil-
lez à ce que le robot ménager ne soit 
pas bloqué et ne soit soumis à aucune 
charge ni aucun contact. Attendez le 
cas échéant jusqu'à ce que l'affichage 
ne varie plus.

• Si vous dépassez le poids maximal de 
5 kg (5 litres), l'écran 35 affiche - - - - et 
un signal sonore retentit.

Pesage simple
1. L'appareil est branché mais n'a pas été 

démarré.
2. Maintenez le bouton /TARE 34 en-

foncé pour mettre la balance en 
marche. Après un court instant, 
l'écran 35 affiche g ou ml sur la droite.

3. Si vous souhaitez modifier l'unité en op-
tant soit pour g soit pour ml, maintenez 
enfoncé le bouton /TARE 34 jusqu'à 
ce que l'affichage soit modifié.

4. Avant de peser les ingrédients, il faut 
que l'affichage soit sur 0 g / 0 ml. Si 
besoin, appuyez brièvement sur le bou-
ton /TARE 34 pour régler l'affichage 
sur zéro.

5. À présent, versez les ingrédients dans le 
bol mélangeur 27 ou le bol mixeur 15. 
Le poids s'affiche. Attendez le cas 
échéant un moment jusqu'à ce que l'af-
fichage ne varie plus.

6. La fonction balance est automatique-
ment désactivée lorsque l'appareil est 
démarré.

Ajouter des ingrédients à la 
pesée avec la fonction de tare
Si besoin, la fonction de tare vous permet de 
régler à nouveau l'affichage de la balance 
sur 0 g / 0 ml. C'est utile pour peser succes-
sivement plusieurs ingrédients.
1. Une fois que la pesée d'un ingrédient 

est terminée, appuyez brièvement sur 
le bouton /TARE 34. S'affiche alors 
0 g ou 0 ml.

2. À présent, vous pouvez ajouter et peser 
l'ingrédient suivant.

3. Vous pouvez répéter ces étapes pour 
d'autres ingrédients.
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11. Utiliser les 
accessoires 
mélangeurs

Relever le bras d'entraînement
1. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et relevez le bras d'entraîne-
ment 21 dans la position inclinée 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche et que le 
bouton de déverrouillage soit à nou-
veau sorti.

Mettre le bol mélangeur en place
2. Placez le bol mélangeur 27 dans l'ap-

pareil de base 24 de sorte que le re-
père MAX se trouve à l'arrière, 
légèrement décalé vers la droite. 
- Les saillies sur le bord inférieur 

doivent rentrer dans les renfonce-
ments sur l'appareil de base.

- La saillie sous la poignée gauche 
pointe vers le symbole représentant 
un cadenas ouvert .

3. Tournez légèrement le bol mélan-
geur 27 dans le sens antihoraire 
jusqu'à ce qu'il soit enclenché.
- La saillie sous la poignée gauche 

pointe ensuite vers le symbole repré-
sentant un cadenas fermé .

Monter la protection anti-
projections

ATTENTION : 
 N'utilisez jamais le bol mélangeur 27 

sans avoir mis la protection anti-projec-
tions 29 en place. Sinon des aliments à 
mixer pourraient être projetés.

4. Placez la protection anti-projections 29 
sous le bras d'entraînement 21. Le sym-
bole représentant un cadenas ouvert  
au niveau de la protection anti-projec-
tions et le point () au niveau du bras 
d'entraînement pointent l'un vers l'autre.

5. Poussez la protection anti-projections 
contre le bras d'entraînement et tournez-
la en direction du symbole représentant 
un cadenas fermé .

Mettre l'accessoire mélangeur en 
place
6. Choisissez l'accessoire mélangeur 

adapté :
- Crochet pétrisseur 3 : pour des pâtes 

lourdes comme la pâte à pain
- Fouet plat 2 : pour des pâtes moyen-

nement lourdes et légères comme la 
pâte à gâteau ou la pâte à crêpes.

- Fouet 1 : pour fouetter la crème, les 
blancs d'œufs, etc.

Pour de plus amples informations : voir 
« Récapitulatif des fonctions » à la 
page 74.
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7. Insérez l'accessoire mélangeur 1/2/3 
depuis le bas dans le logement 22 de 
sorte qu'il soit enclenché. Si besoin, 
tournez légèrement l'accessoire mélan-
geur pour que la tige hexagonale s'in-
sère correctement.

Verser les ingrédients
• Vous pouvez remplir le bol mélan-

geur 27 d'ingrédients lorsque le bras 
d'entraînement 21 est relevé.

• Pendant le remuage vous pouvez ajou-
ter des ingrédients par l'ouverture de 
remplissage 28 au niveau de la protec-
tion anti-projections 29 :
- Réduisez la vitesse sur 1 - 2.
- Versez les ingrédients.

Abaisser le bras d'entraînement
8. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et déplacez le bras d'entraîne-
ment 21 dans la position horizontale. 
Le bouton de déverrouillage 17 sort à 
nouveau.

Processus
1. Branchez la fiche secteur 23 dans une 

prise de courant.
2. Choisissez le niveau de vitesse désiré 

au moyen du bouton de réglage de la 
vitesse 20.

3. Si l'opération est terminée, réglez le 
bouton de réglage de la vitesse 20 
sur 0 et débranchez la fiche sec-
teur 23.

Démonter l'appareil
1. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et relevez le bras d'entraîne-
ment 21 dans la position inclinée 
jusqu'à ce qu'il s'enclenche et que le 
bouton de déverrouillage soit à nou-
veau sorti.

2. Appuyez sur le bouton d'éjection 25 
pour retirer l'accessoire mélangeur 1/
2/3.

3. Tournez la protection anti-projec-
tions 29 de sorte que le symbole repré-
sentant un cadenas ouvert  au niveau 
de la protection anti-projections et le 
point () au niveau du bras d'entraîne-
ment 21 pointent l'un vers l'autre, puis 
retirez-le par le bas.

4. Tournez légèrement le bol mélan-
geur 27 dans le sens horaire et retirez-
le.

5. Retirez les aliments préparés.
6. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et déplacez le bras d'entraîne-
ment 21 dans la position horizontale. 
Le bouton de déverrouillage 17 sort à 
nouveau.

7. Nettoyez tous les accessoires utilisés 
dès que possible.
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12. Utiliser la 
trancheuse-râpe

Préparer les aliments
1. Coupez les aliments en morceaux très 

petits de manière à ce qu'ils passent fa-
cilement dans la trémie de remplis-
sage 5. Les aliments oblongs (p. ex. 
carottes, concombres, courgettes) 
peuvent rester entiers. Ils sont insérés 
verticalement dans la trémie de remplis-
sage. La largeur de la trémie de remplis-
sage doit être aussi remplie que 
possible afin qu'elle ne bascule pas.

Mettre le bol mélangeur en place
2. Placez le bol mélangeur 27 dans l'ap-

pareil de base 24 de sorte que le re-
père MAX se trouve à l'arrière, 
légèrement décalé vers la droite. 
- Les saillies sur le bord inférieur 

doivent rentrer dans les renfonce-
ments sur l'appareil de base.

- La saillie sous la poignée gauche 
pointe vers le symbole représentant 
un cadenas ouvert .

3. Tournez légèrement le bol mélan-
geur 27 dans le sens antihoraire 
jusqu'à ce qu'il soit enclenché.
- La saillie sous la poignée gauche 

pointe ensuite vers le symbole repré-
sentant un cadenas fermé .

Abaisser le bras d'entraînement
4. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et déplacez le bras d'entraîne-

ment 21 dans la position horizontale. 
Le bouton de déverrouillage 17 sort à 
nouveau.

Assembler la trancheuse-râpe

REMARQUE : aucun accessoire mélan-
geur 1/2/3 ne doit être inséré.

5. Retirez le cache 26.
6. Placez l'embout de trancheuse-râpe 16 

sur l'entraînement 19 de sorte que la 
trémie d'évacuation soit légèrement dé-
calée vers la droite. Tournez l'embout 
de trancheuse-râpe dans le sens horaire 
jusqu'à ce qu'il soit bloqué.

7. Insérez le connecteur 14 en veillant à 
ce que le côté métallique plus long soit 
dirigé vers le bas de sorte que la tige 
hexagonale s'insère correctement dans 
l'entraînement 19.

8. Choisissez le disque adapté :
- disque à râper 7,
- disque à émincer 8 ou
- disque à râper finement 9.
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Le disque à râper 7 et le disque à émin-
cer 8 sont utilisables des deux côtés : un 
côté gros, l'autre côté fin.

9. Placez le disque à râper, à râper fine-
ment ou à émincer 7/8/9 choisi sur le 
connecteur 14 de sorte que les lames 
que vous souhaitez utiliser se trouvent 
en haut. 
- Les deux nez en plastique au niveau 

du connecteur doivent dépasser en 
haut à travers les orifices correspon-
dants du disque.

10. Placez le couvercle 6 sur l'embout de 
trancheuse-râpe 16 de sorte que le 
symbole représentant un cadenas ou-
vert   au niveau du couvercle pointe 
vers le point () au niveau de l'embout 
de trancheuse-râpe. 

11. Tournez le couvercle dans le sens ho-
raire jusqu'à ce qu'il soit enclenché. Le 
symbole représentant un cadenas fer-
mé   pointe vers le point ().

Processus
1. Branchez la fiche secteur 23 dans une 

prise de courant.
2. Choisissez le niveau de vitesse (3 - 4) 

désiré au moyen du bouton de réglage 
de la vitesse 20.

3. Mettez progressivement les ingrédients 
préparés dans la trémie de remplis-
sage 5 et tassez-les doucement à l'aide 
du poussoir 4. 
- Vous pouvez appuyer vers le bas sans 

poussoir sur des ingrédients longs 
comme les carottes, les courgettes et 
les concombres tant qu'ils dépassent 
du haut de la trémie de remplis-
sage 5.

4. Si l'opération est terminée, réglez le 
bouton de réglage de la vitesse 20 
sur 0 et débranchez la fiche sec-
teur 23.

Démonter l'appareil
1. Tournez légèrement l'embout de tran-

cheuse-râpe 16 dans le sens antiho-
raire et retirez-le.

2. Tournez le couvercle 6 dans le sens an-
tihoraire jusqu'à ce que le symbole re-
présentant un cadenas ouvert  au 
niveau du couvercle pointe vers le point 
() au niveau de l'embout de tran-
cheuse-râpe 16, puis retirez-le.

3. Tenez le connecteur 14 au centre et reti-
rez-le avec le disque à râper, à râper fi-
nement ou à émincer 7/8/9 de 
l'embout de trancheuse-râpe 16.

4. Retirez prudemment le disque à râper, à 
râper finement ou à émincer 7/8/9 du 
connecteur 14.

5. Tournez légèrement le bol mélangeur 27 
dans le sens horaire et retirez-le.

6. Retirez les aliments préparés à l'aide 
d'une spatule à pâte, par exemple, du 
bol mélangeur 27 ainsi que les restes 
collés à la trancheuse-râpe.

7. Nettoyez tous les accessoires utilisés 
dès que possible.

8. Remettez le cache 26 en place.
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13. Utiliser le bol mixeur

DANGER ! Risque de bles-
sures par coupure !

 Sachez que les lames du bol mixeur 15 
sont très coupantes : 
- Ne touchez jamais les lames à mains 

nues pour éviter de vous couper.
- Veillez à ne pas toucher les lames 

lorsque vous videz le bol mixeur 15.
AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels ! 
 N'utilisez pas le bol mixeur pour broyer 

des aliments particulièrement durs, tels 
que des aliments congelés, des os, des 
noix de muscade, des céréales ou des 
grains de café.

Basculer le bras d'entraînement 
dans la position verticale
1. Appuyez sur le bouton de déverrouil-

lage 17 et abaissez totalement le bras 
d'entraînement 21 jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche et que le bouton de déverrouil-
lage soit à nouveau sorti.

2. Retirez le cache 31.

Mettre le bol mixeur en place
3. Placez le bol mixeur 15 sur l'entraîne-

ment 32 de sorte que le bec verseur et 
le point () sur le bord inférieur pointe 
vers le symbole représentant un cade-
nas ouvert  au niveau de l'appareil.
- Si cela ne fonctionne pas, tournez lé-

gèrement le bol mixeur 15 dans un 
sens, puis dans l'autre.

4. Tournez le bol mixeur 15 dans le sens 
antihoraire jusqu'à ce qu'il soit bloqué. 
Le bec verseur et le point () pointent à 
présent sur le symbole représentant un 
cadenas fermé . 

Verser les ingrédients
• Mettez toujours d'abord les ingrédients li-

quides puis solides dans le bol mixeur 15.
• Coupez au préalable les ingrédients so-

lides en petits morceaux pour que les 
morceaux ne se bloquent pas dans les 
lames.

Mettre le couvercle en place

REMARQUES : 
• Pour des raisons de sécurité, le proces-

sus de mixage ne commence que 
lorsque le couvercle 12 est correcte-
ment mis en place.

• Pour rendre la fermeture du cou-
vercle 12 un peu plus simple, mettez 
quelques gouttes d'huile alimentaire sur 
un chiffon avec lequel vous frottez le 
joint 13.
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5. Placez le couvercle 12 en léger déca-
lage sur le bol mixeur 15.

6. Tournez le couvercle 12 dans le sens 
horaire jusqu'à la butée. 

Mettre le gobelet doseur en 
place
Le gobelet doseur 10 vous permet de doser 
de petites quantités d'ingrédients. En posi-
tion renversée, il s'insère parfaitement dans 
l'ouverture pour l'appoint 11.
7. Mettez en place le gobelet doseur 10 

de sorte que les petits nez en plastique 
s'emboîtent dans les renfoncements au 
niveau de l'ouverture pour l'appoint. 

8. Tournez le gobelet doseur 10 dans le 
sens horaire jusqu'à la butée.

Processus
1. Branchez la fiche secteur 23 dans une 

prise de courant.
2. Choisissez le niveau de vitesse désiré 

au moyen du bouton de réglage de la 
vitesse 20.

3. Pendant le mixage, vous pouvez ajouter 
les ingrédients par l'ouverture pour l'ap-
point 11 du couvercle 12 :
- Réduisez la vitesse sur 1 - 2.
- Tournez légèrement le gobelet do-

seur 10 dans le sens antihoraire et re-
tirez-le.

- Versez les ingrédients.
- Remettez en place le gobelet do-

seur 10 de sorte que les petits nez en 
plastique s'emboîtent dans les renfon-
cements au niveau de l'ouverture 
pour l'appoint 11. 

- Tournez le gobelet doseur 10 dans le 
sens horaire jusqu'à ce qu'il soit blo-
qué.

4. Si l'opération est terminée, réglez le 
bouton de réglage de la vitesse 20 sur 
0 et débranchez la fiche secteur 23.

Démonter l'appareil
1. Tournez légèrement le gobelet do-

seur 10 dans le sens antihoraire et reti-
rez-le.

2. Tournez le couvercle 12 dans le sens 
antihoraire et retirez-le. 

3. Tournez le bol mixeur 15 dans le sens 
horaire et enlevez-le.

4. Retirez prudemment (par exemple à 
l'aide d'une spatule à pâte) les ingré-
dients préparés du bol mixeur 15.

5. Nettoyez tous les accessoires utilisés 
dès que possible.

6. Mettez en place le cache 31 de sorte 
que le repère fléché au niveau du cache 
pointe vers le repère fléché au niveau 
de l'appareil ( ). Enfoncez bien le 
cache.

REMARQUE : lorsque le cache 31 n'est 
pas bien fixé, les accessoires mélangeurs et 
la trancheuse-râpe ne peuvent pas être utili-
sés. Ceci est une fonction de sécurité.
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14. Nettoyage et entre-
tien de l'appareil

DANGER ! Risque 
d'électrocution ! 

 Avant chaque nettoyage, retirez la fiche 
secteur 23 de la prise de courant.

 Ne plongez jamais l'appareil de 
base 24 dans l'eau. 

DANGER ! Risque de bles-
sures par coupure !

 Sachez que les lames du bol mixeur 15 
et des disques à râper, à râper finement 
et à émincer 7/8/9 sont très cou-
pantes. Ne touchez jamais les lames à 
mains nues pour éviter de vous couper.

 Pour le nettoyage à la main, utilisez de 
l'eau très claire de manière que les us-
tensiles restent parfaitement visibles 
pour éviter de vous couper sur les lames 
tranchantes.

AVERTISSEMENT : risque de dom-
mages matériels !
 N'utilisez aucun détergent abrasif, cor-

rosif ou provoquant des rayures. Cela 
risquerait d'endommager l'appareil. 

REMARQUES : 
• Certains aliments ou certaines épices 

(comme le curry, les carottes) peuvent 
décolorer les parties plastiques (par 
exemple le bol mixeur 15, le gobelet 
doseur 10, le couvercle 6 ou la protec-
tion anti-projections 29). Ce n'est pas 
un défaut de l'appareil et cela ne pré-
sente aucun risque pour la santé.

• Veuillez noter qu'après le séchage, il 
peut encore y avoir des gouttes d'eau 
sur les accessoires. Laissez sécher com-
plètement toutes les pièces à l'air libre.

14.1 Nettoyage de l'appa-
reil de base

1. Nettoyez l'appareil de base 24 avec 
un chiffon humide. Vous pouvez aussi 
utiliser un peu de produit vaisselle.

2. Essuyez avec un chiffon propre humidi-
fié à l'eau claire.

3. Ne réutilisez l'appareil de base 24 que 
lorsque celui-ci est complètement sec.

14.2 Nettoyage au lave-
vaisselle

Les éléments suivants sont lavables au lave-
vaisselle :
- Bol mélangeur 27
- Protection anti-projections 29
- Fouet 1
- Fouet plat 2
- Crochet pétrisseur 3
- Bol mixeur 15
- Couvercle 12 
- Joint 13
- Gobelet doseur 10
- Embout de trancheuse-râpe 16
- Couvercle 6
- Poussoir 4
- Connecteur 14
- Disque à râper 7
- Disque à émincer 8
- Disque à râper finement 9
Les pièces suivantes ne doivent jamais être 
lavées au lave-vaisselle :
- Appareil de base 24
- Cache 26
- Cache 31
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14.3 Nettoyage des acces-
soires

1. Retirez les restes d'aliments grossiers.
2. Lavez le bol mixeur 15 ou le bol mélan-

geur 27 à l'eau chaude et jetez l'eau.
3. Retirez le joint 13 du couvercle 12 

pour le nettoyage.
4. Nettoyez tous les accessoires à la main 

dans un évier avec de l'eau de vais-
selle. Les pièces lavables au lave-vais-
selle peuvent aussi être passées au lave-
vaisselle.

5. En cas de nettoyage à la main, rincez 
toutes les pièces à l'eau claire.

6. Laissez toutes les pièces entièrement sé-
cher avant de les assembler à nouveau, 
de les ranger ou de les utiliser à nou-
veau. 

14.4 Nettoyer le bol mixeur

Si possible, nettoyez le bol mixeur 15 direc-
tement après usage.
1. Versez de l'eau chaude contenant du 

produit de vaisselle jusqu'à environ la 
moitié du bol mixeur 15 et placez-le sur 
l'appareil de base 24.

2. Remettez le couvercle 12 et le gobelet 
doseur 10 en place.

3. Mettez le bouton de réglage de la vi-
tesse 20 plusieurs fois brièvement 
sur M.

4. Retirez le bol mixeur 15 de l'appareil 
de base 24.

5. Déversez l'eau de vaisselle.
6. Rincez ensuite le bol mixeur 15 à l'eau 

claire.
7. Laissez le bol mixeur 15 sécher complè-

tement avant de l'utiliser à nouveau.

14.5 Rangement

• Laissez sécher complètement toutes les 
pièces avant de les ranger pour les 
conserver.

• Rangez l'appareil dans un endroit pro-
tégé contre la poussière et la saleté et 
inaccessible aux enfants.

• Figure A : vous pouvez enrouler le 
câble de raccordement 23 sur l'enrou-
leur de câble 30 au-dessous de l'appa-
reil de base 24.

15. Recettes
Les abréviations suivantes sont utilisées dans 
les recettes :

15.1 Smoothie vert

Ingrédients pour 2 portions
½ pomme
½ poire mûre
½ concombre
½ citron (jus et une petite quantité de 

zeste de citron râpé)
1 orange (jus)
30 g de jeunes pousses d'épinards
1 petit morceau de gingembre 

(env. 2 g)

Préparation
1. Laver et nettoyer la pomme, la poire et 

le concombre et les couper en mor-
ceaux.

2. Laver et trier les jeunes pousses d'épi-
nards.

3. Hacher finement le gingembre.
4. Mettre tous les ingrédients dans le bol 

mixeur 15.

cc = cuillère à café

cs = cuillère à soupe
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5. Commencer au niveau 2 - 3, puis ap-
puyer plusieurs fois sur M. Pour finir, 
augmenter la vitesse jusqu'à obtention 
de la consistance souhaitée.

6. À déguster frais de préférence !

15.2 Crème au mascarpone

Ingrédients
2 œufs
2 cs de sucre en poudre
1 cs de vin doux (p. ex. du vin de 

Madère)
250 g de mascarpone
½ orange non traitée (jus et une 

petite quantité de zeste 
d'orange râpé)

Préparation
1. Séparez les œufs.
2. Versez les blancs d'œufs dans le bol 

mélangeur sans graisse et monter les 
blancs en neige à l'aide du fouet. Ce 
faisant, augmentez la vitesse jusqu'au 
niveau 7.

3. Versez les blancs en neige dans un 
autre bol et mettez-les au frais.

4. Dans le bol mélangeur, battez les 
jaunes d'œufs avec le sucre et le vin 
doux à l'aide du fouet au niveau 6, et 
ce jusqu'à obtention d'un mélange 
mousseux.

5. Réduisez la vitesse au niveau 3 et ajou-
tez alternativement des cuillerées de 
mascarpone et de jus d'orange.

6. Incorporez délicatement à la main le 
zeste d'orange râpé et les blancs en 
neige.

7. Saupoudrez quelques fines lamelles 
d'orange sur la crème préparée pour 
décorer.

8. Placez la crème au réfrigérateur 
jusqu'au moment de la déguster. 
Consommez la crème dans les 
24 heures.

Astuce : recouvrez la crème au mascarpo-
ne de fruits frais de la saison ou de compote 
dans des petits verres à dessert.

15.3 Pâte à pizza

Ingrédients
250 g de farine de froment
¾ cc de sel
½ cube de levure fraîche
120 ml d'eau tiède
½ cc de sucre roux

Une petite quantité de farine pour malaxer 
et étaler la pâte

Préparation
1. Mélangez la farine et le sel dans le bol 

mélangeur et formez une fontaine au 
centre.

2. Écrasez la levure et mélangez-la avec le 
sucre dans de l'eau à l'aide d'une four-
chette jusqu'à ce que le tout soit dis-
sous. Versez ce mélange dans la 
fontaine.

3. Travaillez la préparation avec le crochet 
pétrisseur au niveau 3 jusqu'à ce que 
de gros grumeaux de pâte se soient for-
més.

4. Continuez à malaxer la pâte à la main 
jusqu'à ce qu'elle devienne malléable.

5. Façonnez-la en une boule, recouvrez-la 
et laissez-la lever dans un endroit chaud 
jusqu'à ce qu'elle ait doublé de volume.

6. Pour finir, malaxez encore une fois la 
pâte, étalez-la et garnissez-la selon vos 
goûts.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 88  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 89FR

15.4 Recette de base pour 
pâte à gâteau

Ingrédients pour 1 moule à cake 
(env. 30 cm)
300 g de beurre ramolli
300 g de sucre
5 œufs (taille L)
300 g de farine (T45)
1 cc de levure chimique

En outre, du beurre ramolli pour le moule

Préparation
1. Préchauffez le four à 175 °C (chaleur de 

voûte et de sole).
2. Graissez un moule à cake ou tapissez-le 

de papier cuisson.
3. Pour la pâte, coupez le beurre en petits 

morceaux et mettez-les avec le sucre 
dans le bol mélangeur.

4. Placez le fouet plat et la protection anti-
projections et mélangez les ingrédients 
pendant env. 30 secondes au niveau 4.

5. Ensuite, mélangez au niveau 6 pendant 
env. 5 minutes pour obtenir une masse 
aérée.

6. Incorporez les œufs un par un au 
niveau 3 pendant env. 30 secondes.

7. Ensuite, continuez à remuer au niveau 6 
pendant env. 40 secondes.

8. Mélangez la farine et la levure 
chimique et tamisez-les sur la masse.

9. Mélangez tous les ingrédients au 
niveau 3 pendant env. 40 secondes 
pour obtenir une pâte lisse.

10.Versez la pâte dans le moule et lissez-la 
à l'aide d'une spatule à pâte.

11.Faites cuire le gâteau pendant env. 
65 minutes.

12.Contrôlez la cuisson env. 10 minutes 
avant la fin du temps de cuisson. Pour 
ce faire, percez le centre du gâteau à 
l'aide d'une brochette en bois. Lorsque 
la pâte ne colle plus à la brochette, le 
gâteau est cuit.

13.Avant de démouler le gâteau, laissez-le 
refroidir dans le moule pendant env. 
10 minutes.

15.5 Recette de base pour 
pâte au levain 

Ingrédients
500 g de farine de froment (T55)
1 cube de levure fraîche
60 g de beurre
1 pincée de sel
1 cc de sucre
200-250 ml de lait tiède
2 œufs

Préparation
1. Mélangez la farine et le sel dans le bol 

mélangeur et formez une fontaine au 
centre.

2. Écrasez la levure et mélangez-la avec le 
sucre dans du lait tiède à l'aide d'une 
fourchette jusqu'à ce que le tout soit dis-
sous. Versez ce mélange dans la fon-
taine.

3. Ajoutez le reste des ingrédients dans le 
bol mélangeur.

4. Malaxez la pâte avec le crochet pétris-
seur pendant 1 minute au niveau 2, 
puis pendant 5 minutes au niveau 3. 

5. Façonnez la pâte en boule et laissez-la 
lever dans le bol mélangeur pendant 
40 minutes.

6. Préchauffez le four à 200 °C (chaleur de 
voûte et de sole).

7. Étalez la pâte sur une plaque de cuis-
son et garnissez-la selon vos goûts.

8. Faites cuire la pâte dans le four pré-
chauffé à 200 °C pendant 
25 à 30 minutes.
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15.6 Recette de base pour 
gaufres 

Ingrédients pour 4 portions
125 g de beurre à température am-

biante
75 g de sucre
1 sachet de sucre vanillé
2 œufs (taille L)
250 g de farine de froment
½ cc de levure chimique
180 ml de babeurre
2 cs miel liquide

Préparation
1. Ajoutez le beurre, le sucre et le sucre 

vanillé au bol mélangeur.
2. Placez le fouet plat et la protection anti-

projections et mélangez les ingrédients 
pendant env. 30 secondes au niveau 4 
jusqu'à obtention d'une pâte malléable.

3. Ajoutez les œufs, la farine et la levure 
chimique et mélangez le tout pendant 
env. 30 secondes au niveau 3.

4. Puis remuez au niveau 6 pendant 
2 minutes.

5. Ajoutez peu à peu le babeurre et incor-
porez-le au niveau 3 à la pâte.

6. Ajoutez le miel et continuez à mélanger 
au niveau 6 pendant env. 1 minute.

7. Versez la pâte par portions dans un 
gaufrier chaud et graissé et répartissez-
la uniformément.

8. Faites cuire les gaufres jusqu'à ce 
qu'elles soient bien dorées.

15.7 Recette de base pour 
pâte brisée 

Ingrédients
250 g de farine
125 g de beurre froid
1 pincée de sel
1 œuf
150 g de sucre

Préparation
1. Mettez tous les ingrédients dans le bol 

mélangeur et malaxer avec le fouet plat 
au niveau 3 pendant environ 
3 à 4 minutes pour obtenir une pâte 
friable.

2. Mettez-la au réfrigérateur pendant 
30 minutes.

3. Préchauffez le four à 200 °C (chaleur de 
voûte et de sole).

4. Graissez le moule amovible et saupou-
drez-le légèrement de farine.

5. Étalez la pâte entre deux films alimen-
taires (sur un diamètre d'env. 30 cm) et 
placez-la dans le moule amovible.

6. Faites cuire la pâte dans le four pré-
chauffé à 200 °C pendant 15 minutes.

15.8 Recette de base pour 
génoise au cacao 

Ingrédients
4 œufs (taille L)
1 pincée de sel
150 g de sucre glace
25 g de cacao en poudre
50 g de farine
75 g de fécule
1 cc de levure chimique

En outre, du papier cuisson pour la plaque

Préparation
1. Préchauffez le four à 225 °C (chaleur de 

voûte et de sole).
2. Séparez les œufs. 
3. Versez les blancs d'œufs dans le bol 

mélangeur sans graisse et monter les 
blancs en neige à l'aide du fouet. Ce 
faisant, augmentez la vitesse jusqu'au 
niveau 7.

4. Versez les blancs en neige dans un 
autre bol et mettez-les au frais.

5. Mettez les jaunes d'œufs avec le sucre 
glace dans le bol mélangeur et battez-
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les avec le fouet au niveau 6 jusqu'à ce 
qu'ils soient crémeux.

6. Mélangez le cacao en poudre, la fa-
rine, la fécule et la levure chimique et 
tamisez le mélange sur la crème de 
jaunes d'œufs.

7. Ajoutez 1⁄3 des blancs en neige et mé-
langez avec le fouet plat jusqu'à obtenir 
une pâte lisse.

8. Incorporez délicatement le reste des 
blancs en neige à la pâte à l'aide d'une 
cuillère en bois jusqu'à ce que tous les 
ingrédients soient mélangés.

9. Recouvrez une plaque de cuisson de pa-
pier cuisson et étalez la pâte dessus.

10.Faites cuire la pâte dans le four pré-
chauffé à 225 °C pendant 12 minutes.

11.Renversez la génoise sur un torchon.
12.Badigeonnez le papier cuisson d'un 

peu d'eau froide et retirez-le délicate-
ment.

15.9 Salade de concombres

Ingrédients
1 concombre
150 g de yaourt nature
3 cs de vinaigre de vin blanc
3 cs d'huile de tournesol
1-2 cc de moutarde
1 pincée de sel
1 pincée de sucre

Préparation
1. Versez le yaourt nature, le vinaigre de 

vin blanc, l'huile de tournesol, la mou-
tarde, le sel et le sucre dans le bol 
mixeur 15. 

2. Mettez en place le couvercle et mélan-
gez au niveau 2 - 3.

3. Si besoin, de l'aneth ou d'autres herbes 
peuvent être ajoutés à la vinaigrette au 
yaourt.

4. Lavez le concombre, coupez les extrémi-
tés et épluchez-le.

5. Coupez le concombre en fines rondelles 
à l'aide du disque à émincer côté fin 8. 
Réglez la vitesse sur le niveau 3 - 4.

6. Mélangez les rondelles de concombre 
et la vinaigrette au yaourt, puis laissez 
reposer la salade pendant environ 
10 minutes.

15.10 Galettes de pomme de 
terre

Ingrédients
1 kg de pommes de terre
1 gros œuf
1-2 cs de farine
½ cc de sel

Matière grasse

Préparation
1. Épluchez et lavez les pommes de terre.
2. Râpez les pommes de terre à l'aide du 

disque à râper finement 9. Réglez la vi-
tesse sur le niveau 3 - 4.

3. Mettez la pâte de pommes de terre ain-
si obtenue dans un torchon et essorez-la 
pour éliminer le liquide.

4. Mélangez les pommes de terre râpées, 
l'œuf, la farine et le sel.

5. Mettez à chauffer un peu de matière 
grasse dans une sauteuse.

6. Au moyen d'une petite louche, mettez 
un peu de pâte de pommes de terre 
dans la matière grasse chaude et apla-
tissez-la avec une spatule.

7. Faites dorer les galettes de pomme de 
terre des deux côtés.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 91  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



92 FR

16. Dépannage
Si votre appareil ne fonctionne pas correctement, procédez dans un premier temps aux tests 
de cette liste de contrôle. Il s'agit peut-être seulement d'un problème mineur que vous pouvez 
résoudre vous-même.

DANGER ! Risque d'électrocution !
 N'essayez en aucun cas de réparer l'appareil vous-même.

Problème Cause possible / solution

Ne fonctionne pas

• L'alimentation électrique est-elle établie 
correctement ?

• Vérifier le branchement.
• Le robot ménager ne peut être démarré que 

lorsque certains accessoires ont été correctement 
assemblés (voir « Fonctions de sécurité » à la 
page 76).

• Le bouton de réglage de la vitesse 20 est-il réglé 
sur 0 ?
Si ce n'est pas le cas, réglez-le sur 0 avant de ré-
gler la vitesse souhaitée.

• La protection contre la surchauffe a-t-elle éteint 
l'appareil (voir « Protection contre la surchauffe » 
à la page 76) ?

L'appareil émet de fortes vibrations 
ou s'agite pendant le fonctionne-
ment.

• Respecter les quantités maximales et la prépara-
tion recommandée des aliments.

• Les pieds à ventouse doivent être propres et secs 
et l'appareil doit être posé sur une surface solide 
et plane.

Un accessoire mélangeur 1/2/3 
ou un disque à râper, à râper fine-
ment ou à émincer 7/8/9 frotte 
contre le bol mixeur.

• Arrêter immédiatement l'appareil, débrancher la 
fiche secteur 23 et vérifier si tous les accessoires 
sont correctement assemblés.

Accessoire mélangeur 1/2/3 ou 
bol mixeur 15 : l'ustensile ne tourne 
pas ou ne tourne plus que difficile-
ment.

• Arrêter immédiatement l'appareil, débrancher la 
fiche secteur 23 et vérifier :
- la quantité maximale a-t-elle été dépassée ?
- L'aliment est-il trop épais ou trop dur ?
- Un obstacle (p. ex. tendons, cartilage) se 

trouve-t-il dans le bol mixeur ?
- Les morceaux des ingrédients sont-ils trop 

grands ?
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Lorsque le bras d'entraînement 21 
est relevé, l'accessoire mélan-
geur 1/2/3 heurte le bol mélan-
geur 27.

• Attendez l'arrêt complet de l'accessoire mélan-
geur 1/2/3 avant de déverrouiller le bras d'en-
traînement 21. Lors de la marche par inertie, 
l'accessoire mélangeur est mis en position d'arrêt 
afin qu'il ne heurte pas le bol mélangeur 27 
lorsque le bras d'entraînement est relevé.

Trancheuse-râpe : le disque à râper, 
à râper finement ou à émincer 7/
8/9 cesse de tourner.

• Arrêter immédiatement l'appareil, débrancher la 
fiche secteur 23 et vérifier :
- Avez-vous exercé une trop grande pression ?
- Est-ce qu'il y a un corps étranger dans 

l'appareil ?

Trancheuse-râpe : les restes des in-
grédients demeurent collés en haut 
sur le disque à râper, à râper fine-
ment ou à émincer 7/8/9.

• Aucun problème, des petits restes demeurent col-
lés pour des raisons techniques.

Trancheuse-râpe : les ingrédients ne 
sont pas bien préparés.

• Arrêter l'appareil, débrancher la fiche sec-
teur 23 et vérifier prudemment : 
- des ingrédients se sont-ils coincés dans les 

lames ? Le cas échéant, les retirer.
- Les lames du disque à râper finement 9 ne 

pointent pas vers le haut ? Le cas échéant, re-
tourner le disque.

Affichage E2 ou E3 • Arrêter l'appareil, débrancher la fiche sec-
teur 23 et rebrancher avec précaution.

Problème Cause possible / solution
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17. Mise au rebut
Ce produit est soumis aux 
exigences de la directive 
2012/19/UE. Le symbole 
de la poubelle sur roues bar-
rée signifie que, dans l’Union 
européenne, le produit doit 
faire l’objet d’une collecte séparée des dé-
chets. Cela s’applique au produit et à tous 
les accessoires portant ce symbole. Les pro-
duits portant ce symbole ne doivent pas être 
éliminés avec les déchets ménagers nor-
maux, mais doivent être déposés dans un 
point de collecte chargé du recyclage des 
appareils électriques et électroniques.
Ce symbole de recyclage iden-
tifie p. ex. un objet ou des par-
ties de matériaux comme étant 
recyclables. Le recyclage 
contribue à réduire l’utilisation 
de matières premières et à protéger l’envi-
ronnement.

Emballage
Si vous souhaitez mettre l’emballage au re-
but, respectez les prescriptions environne-
mentales correspondantes de votre pays.

Seulement pour la France

Le produit est recyclable, soumis à la respon-
sabilité élargie du producteur et doit faire 
l'objet d'un tri sélectif.

18. Caractéristiques 
techniques

MANUEL 
À DÉPOSER DANS
LE BAC DE TRI

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 
Cet appareil
se recycle

FR

Modèle : SKMB 1000 A1
Tension secteur : 220 - 240 V ~ 

50 - 60 Hz
Classe de 
protection : II 
Puissance : 1 000 watts
Puissance absorbée 
en mode éteint : ≤ 0,5 W

Bol mélangeur :
contenance max. (re-
père MAX) : 3,0 l
Bol mixeur :
contenance max.
(repère max.) : 1,0 l
Charge maximale 
pour le crochet 
pétrisseur 3 :

Pâte au levain : 
max. 1642 g

Charge maximale 
pour le fouet plat 2 :

Pâte à gâteau :
max. 1203 g

Graduation de la 
balance : jusqu'à 5 kg max.
Durée de fonctionne-
ment continu max. 
(KB) :

(indique la durée 
pendant laquelle 
l'appareil peut fonc-
tionner de manière 
ininterrompue)

- Robot ménager : 10 minutes
- Trancheuse-râpe : 5 minutes
- Mixeur : 3 minutes
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Symboles utilisés

Sous réserves de modifications techniques.

19. Garantie de 
HOYER Handel GmbH 
valable pour la 
France

Chère cliente, cher client,
Vous obtenez pour cet appareil une garantie 
de 3 ans à compter de la date d’achat. En 
cas de défauts de ce produit, vous disposez 
de droits légaux contre le vendeur de ce pro-
duit. Ces droits ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la ga-
rantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance.

Isolation de protection

Avec ce marquage CE, la société 
HOYER Handel GmbH déclare la 
conformité avec la règlementa-
tion de l'Union européenne.
Ce symbole rappelle qu'il faut éli-
miner l'emballage en respectant 
l'environnement.

Les matériaux recyclables sont 
marqués par le symbole du recy-
clage (3 flèches). Le matériau 
peut être spécifié par le numéro 
de recyclage au milieu (ici : 21) 
et/ou un sigle (ici : PAP).
Tension alternative

Le symbole représente les pièces 
pouvant être nettoyées au lave-
vaisselle.

Le produit est recyclable, soumis 
à la responsabilité élargie du pro-
ducteur et doit faire l'objet d'un tri 
sélectif.
Avec ce marquage UKCA (UK 
Conformity Assessed) la société 
HOYER Handel GmbH déclare la 
conformité pour le Royaume-Uni.
Ce symbole représente le 
fabricant du produit.
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Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

- s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2. Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les par-
ties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code 
civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte du 
vice.

Conditions de garantie
Le délai de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse d’ori-
gine. Ce document sert de justificatif d’achat.
Si au cours des trois années suivant la date 
d’achat, des défauts de matériel ou de fabri-
cation apparaissent sur ce produit, celui-ci 
vous est, à notre discrétion, réparé ou rem-
placé gratuitement, ou le prix d'achat est 
remboursé. Les conditions pour faire valoir 
la garantie sont que l’appareil et la preuve 
d’achat (ticket de caisse) soient présentés 
dans un délai de trois ans et que le défaut 
ainsi que le moment où il est survenu soient 
brièvement décrits par écrit.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
nous vous renvoyons le produit réparé ou 
neuf. La réparation ou l’échange du produit 
ne constitue pas un nouveau commencement 
de période de la garantie.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

Durée de garantie et requêtes 
légales pour vices de construction
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par son application. Ceci est également va-
lable sur les pièces réparées et remplacées. 
Les dommages et les vices déjà présents au 
moment de l’achat doivent être signalés im-
médiatement après le déballage. Après l’ex-
piration de la garantie, les réparations à 
effectuer sont payantes.
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Etendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué selon des prescrip-
tions de qualité rigoureuses et a été vérifié 
minutieusement avant livraison. 
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou de fabrication. 

Sont exclus de la garantie les pièces 
d'usure qui sont soumises à une 
usure normale et les dommages 
subis par des pièces fragiles, par ex. 
les interrupteurs, sources d'éclai-
rage ou d'autres pièces en verre.

Cette garantie est perdue si l’appareil n’a 
pas été utilisé ou entretenu de manière 
conforme. Pour une utilisation conforme du 
produit, respecter précisément toutes les 
consignes présentées dans le mode d’em-
ploi. Les fins d’utilisation et les actions 
contre-indiquées ou déconseillées dans le 
mode d’emploi doivent impérativement être 
évitées.
Le produit est exclusivement conçu pour un 
usage privé non commercial. La manipula-
tion non autorisée et non conforme, l'utilisa-
tion de force et les interventions non 
effectuées par notre centre de service autori-
sé entraînent la perte de garantie. 

Déroulement en cas de garantie
Pour assurer un traitement rapide de votre 
demande, respectez les éléments suivants :
• Pour toute demande, tenez à disposition 

le numéro d’article 
IAN : 513794_2501 et le ticket de 
caisse comme preuve d’achat.

• Vous trouverez les numéros d'article sur 
la plaque signalétique, une gravure, la 
page de titre de votre notice (en bas, à 
gauche) ou sur l'autocollant apposé à 
l’arrière ou sur le dessous de l'appareil. 

• En cas d’erreur de fonctionnement ou 
autres pannes, contactez d’abord par 
téléphone ou par e-Mail le centre de 
service cité ci-dessous.

• Envoyez ensuite gratuitement à l’adresse 
de service qu’on vous a donnée le pro-
duit considéré comme défectueux en y 
joignant la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et l’indication du défaut ainsi que 
du moment où il est survenu.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez télé-
charger ce mode d’emploi ainsi que ceux 
d’autres produits, des vidéos sur les produits 
et des logiciels d'installation.

Ce code QR vous permet d'accéder directe-
ment à la page du service client Lidl 
(www.lidl-service.com) et vous permet d'ou-
vrir votre mode d'emploi lorsque vous avez 
saisi le numéro d'article (IAN) 
513794_2501.

Centre de service

 Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: hoyer@lidl.fr

IAN : 513794_2501

FR
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Fournisseur
Attention ! L’adresse suivante n’est pas
une adresse de service. Contactez 
d’abord le centre de service cité plus haut.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALLEMAGNE

20. Garantie de 
HOYER Handel GmbH 
valable pour la 
Belgique et la Suisse

Chère cliente, cher client,
Vous obtenez pour cet appareil une garantie 
de 3 ans à compter de la date d’achat. En 
cas de défauts de ce produit, vous disposez 
de droits légaux contre le vendeur de ce pro-
duit. Ces droits ne sont pas limités par notre 
garantie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie commence à la date 
d’achat. Conservez le ticket de caisse d’ori-
gine. Ce document sert de justificatif d’achat.
Si au cours des trois années suivant la date 
d’achat, des défauts de matériel ou de fabri-
cation apparaissent sur ce produit, celui-ci 
vous est, à notre discrétion, réparé ou rem-
placé gratuitement. Les conditions pour faire 
valoir la garantie sont que l’appareil et la 
preuve d’achat (ticket de caisse) soient pré-
sentés dans un délai de trois ans et que le 
défaut ainsi que le moment où il est survenu 
soient brièvement décrits par écrit.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
nous vous renvoyons le produit réparé ou 
neuf. La réparation ou l’échange du produit 
ne constitue pas un nouveau commencement 
de période de la garantie.

Durée de garantie et requêtes 
légales pour vices de construction
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par son application. Ceci est également va-
lable sur les pièces réparées et remplacées. 
Les dommages et les vices déjà présents au 
moment de l’achat doivent être signalés im-
médiatement après le déballage. Après l’ex-
piration de la garantie, les réparations à 
effectuer sont payantes.
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Etendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué selon des prescrip-
tions de qualité rigoureuses et a été vérifié 
minutieusement avant livraison. 
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou de fabrication. 

Sont exclus de la garantie les pièces 
d'usure qui sont soumises à une 
usure normale et les dommages 
subis par des pièces fragiles, par ex. 
les interrupteurs, sources d'éclai-
rage ou d'autres pièces en verre.

Cette garantie est perdue si l’appareil n’a 
pas été utilisé ou entretenu de manière 
conforme. Pour une utilisation conforme du 
produit, respecter précisément toutes les 
consignes présentées dans le mode d’em-
ploi. Les fins d’utilisation et les actions 
contre-indiquées ou déconseillées dans le 
mode d’emploi doivent impérativement être 
évitées.
Le produit est exclusivement conçu pour un 
usage privé non commercial. La manipula-
tion non autorisée et non conforme, l'utilisa-
tion de force et les interventions non 
effectuées par notre centre de service autori-
sé entraînent la perte de garantie. 

Déroulement en cas de garantie
Pour assurer un traitement rapide de votre 
demande, respectez les éléments suivants :
• Pour toute demande, tenez à disposition 

le numéro d’article 
IAN : 513794_2501 et le ticket de 
caisse comme preuve d’achat.

• Vous trouverez les numéros d'article sur 
la plaque signalétique, une gravure, la 
page de titre de votre notice (en bas, à 
gauche) ou sur l'autocollant apposé à 
l’arrière ou sur le dessous de l'appareil. 

• En cas d’erreur de fonctionnement ou 
autres pannes, contactez d’abord par 
téléphone ou par e-Mail le centre de 
service cité ci-dessous.

• Envoyez ensuite gratuitement à l’adresse 
de service qu’on vous a donnée le pro-
duit considéré comme défectueux en y 
joignant la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et l’indication du défaut ainsi que 
du moment où il est survenu.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez télé-
charger ce mode d’emploi ainsi que ceux 
d’autres produits, des vidéos sur les produits 
et des logiciels d'installation.

Ce code QR vous permet d'accéder directe-
ment à la page du service client Lidl 
(www.lidl-service.com) et vous permet d'ou-
vrir votre mode d'emploi lorsque vous avez 
saisi le numéro d'article (IAN) 
513794_2501.

Centre de service
 Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: hoyer@lidl.be

 Service Suisse
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: hoyer@lidl.ch

IAN : 513794_2501

BE

CH
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Fournisseur
Attention ! L’adresse suivante n’est pas
une adresse de service. Contactez 
d’abord le centre de service cité plus haut.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALLEMAGNE
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1. Overzicht
1 Eiwitklopper

2 Garde

3 Kneedhaak

4 Stopper

5 Vulopening

6 Deksel (voor het opzetstuk van de food processor)

7 Raspschijf (dubbelzijdig te gebruiken: fijn/grof)

8 Snijschijf (dubbelzijdig te gebruiken: fijn/grof)

9 Plakkenschijf

10 Maatbeker

11 Bijvulopening

12 Deksel (van de mixkom)

13 Afdichting

14 Verbindingsstuk

15 Mixkom 

16 Opzetstuk van de food processor

17 Ontgrendelingstoets (voor de aandrijfarm)

18 Touchdisplay voor weegschaal en timer

19 Aandrijving voor het opzetstuk van de food processor (onder de 

afdekking)

20 M 0 - 7 Snelheidsregelaar met aan-/uit-functie

21 Aandrijfarm

22 Houder van de roerhulpstukken

23 Aansluitsnoer met stekker

24 Basisapparaat

25 Uitwerpknop (voor de roerhulpstukken)

26 Afdekking (voor de aandrijving van de food processor)

27 Roerkom

28 Vulopening

29 Spatbescherming

Afbeelding A
30 Kabelopwikkeling

Afbeelding B
31 Afdekking (voor de aandrijving van de mixkom)

32 Aandrijving voor de mixkom (onder de afdekking)

Afbeelding C
33 Timer inschakelen, tijd instellen, tijd op 0 instellen

34 /TARE Weegschaal inschakelen, op 0 instellen (tarra), eenheid omschake-

len (g/ml)
35 Display (voor de weegschaal en timer)
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Hartelijk dank voor uw 
vertrouwen!
Wij feliciteren u met uw nieuwe keukenma-
chine.

Om het product veilig te gebruiken en om 
alle functies van het apparaat te leren ken-
nen:

• Lees deze gebruiksaanwijzing 
vóór de eerste ingebruikname 
zorgvuldig door.

• Neem altijd de veiligheidsin-
structies in acht!

• Het apparaat mag alleen wor-
den bediend zoals in deze ge-
bruiksaanwijzing wordt 
beschreven.

• Bewaar deze gebruiksaanwij-
zing goed.

• Wanneer u het apparaat ooit 
aan iemand doorgeeft, dient u 
deze gebruiksaanwijzing bij te 
voegen. De gebruiksaanwijzing 
maakt deel uit van het product.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe 
keukenmachine!

Symbolen op het apparaat
Het symbool geeft aan dat hiermee 
gemarkeerde materialen de smaak 
noch de geur van levensmiddelen 
veranderen. 

2. Correct gebruik
De keukenmachine is bestemd voor het mixen, 
klutsen, kloppen, roeren, kneden, mengen, in 
plakken snijden, raspen, snijden en wegen van 
levens- en voedingsmiddelen. 
Het apparaat is ontworpen voor particuliere 
huishoudens. Het apparaat mag uitsluitend 
binnenshuis worden gebruikt.
Dit apparaat mag niet voor commerciële 
doeleinden worden gebruikt.

Voorzienbaar misbruik

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Gebruik de keukenmachine zonder on-

derbreking ... 
- met de roerhulpstukken niet langer 

dan 10 minuten; 
- met de food processor niet langer 

dan 5 minuten;
- met de mixkom niet langer dan 

3 minuten.
Daarna moet het apparaat uitgescha-
keld blijven totdat het tot kamertempera-
tuur is afgekoeld.

 Gebruik de mixkom niet om zeer harde 
levensmiddelen, zoals bevroren levens-
middelen, botten, muskaatnoten, graan 
of koffiebonen, mee fijn te maken.
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3. Veiligheidsinstructies
Waarschuwingen
Indien nodig, worden de volgende waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing gebruikt:

GEVAAR! Hoog risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan tot letsel 
leiden.

WAARSCHUWING! Matig risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan ver-
wondingen of ernstige materiële schade veroorzaken.
LET OP: gering risico: het niet in acht nemen van de waarschuwing kan lichte verwondin-
gen of materiële schade veroorzaken.
AANWIJZING: toedrachten en bijzonderheden waarop tijdens het gebruik van het ap-
paraat moet worden gelet. 

Instructies voor een veilig gebruik
 Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Houd het apparaat en het aansluitsnoer uit de buurt van kinderen.
 Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde 

fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of een gebrek aan er-
varing en/of kennis, wanneer zij onder toezicht staan of met be-
trekking tot het veilige gebruik van het apparaat instructies hebben 
gekregen en de daaruit voortvloeiende gevaren hebben begrepen.

Wanneer het netaansluitsnoer van dit apparaat beschadigd is, 
moet dit door de fabrikant of diens klantenservice of een gelijk-
waardig gekwalificeerde persoon worden vervangen, om gevaar 
te voorkomen.

 Het apparaat mag niet in water worden ondergedompeld.
 Dit apparaat is niet bedoeld om te gebruiken met een externe tijd-

schakelklok of een afzonderlijk op afstand bestuurbaar systeem.
 De stekker van het apparaat moet altijd uit het stopcontact worden 

getrokken, wanneer het niet onder toezicht staat, vóór het in elkaar 
zetten, het uit elkaar nemen of het reinigen.

 Let erop dat de messen van de mixkom en de plakken-, rasp- en 
snijschijven zeer scherp zijn: 
- Raak de messen nooit met blote handen aan om snijwonden te 

vermijden.
- Gebruik bij het afwassen met de hand zulk helder water dat u 

het werkgereedschap goed kunt zien om u niet aan de zeer 
scherpe messen te verwonden.
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- Let er bij het verwijderen en plaatsen van het werkgereedschap 
op dat u de messen niet aanraakt.

- Let er bij de plakken-, rasp- en snijschijven op dat u de messen 
niet aanraakt als u verstoppingen verhelpt en onbewerkte in-
grediënten verwijdert.

- Let er bij het leegmaken en reinigen van de mixkom op dat u 
de messen niet aanraakt.

 Alvorens accessoires of toebehoren te vervangen die tijdens het ge-
bruik bewegen, moet het apparaat worden uitgeschakeld en de 
stekker uit het stopcontact worden getrokken.

 De werkgereedschappen (roerhulpstukken, plakken-, rasp- en snij-
schijven, de messen van de mixkom) draaien na het uitschakelen 
na. Wacht tot het mes stilstaat, voordat u het deksel ontgrendelt en 
opent.

 Bij misbruik van het apparaat kan er verwondingen ontstaan.
 Het apparaat is, afhankelijk van het gebruik, voorzien voor de vol-

gende maximale werkingsduur zonder onderbreking: 
- max. 10 minuten roeren/kneden met de roerhulpstukken,
- max. 5 minuten met de plakken-, rasp- en snijschijven;
- max. 3 minuten mixen in de mixkom.
Daarna moet het apparaat uitgeschakeld blijven totdat het tot ka-
mertemperatuur is afgekoeld.

 Let op wanneer u hete vloeistof in de mixkom giet. De vloeistof 
kan weer worden uitgestoten door plotselinge dampvorming.

 Gebruik het apparaat alleen als alle deksels juist zijn afgesloten 
en/of het beschermingsmechanisme zich in de vermelde positie 
bevindt.

 Gebruik altijd geschikt keukengerei om het gerecht te pletten, 
bijv. een spatel.

 Grijp nooit met uw hand in de mixkom als deze aanstaat.
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 Dit apparaat is eveneens bestemd om te worden gebruikt in het 
huishouden en voor huishoudelijke toepassingen, zoals ...
… in keukens voor medewerkers in winkels, kantoren en andere 

commerciële sectoren;
… in landbouwbedrijven;
… door gasten in hotels, motels en andere woonvoorzieningen;
… in ontbijtpensions.

 Neem het hoofdstuk over de reiniging (zie “Apparaat reinigen en 
onderhouden” op pagina 122) in acht.

GEVAAR voor kinderen!
 Verpakkingsmateriaal is geen kinder-

speelgoed. Kinderen mogen niet met de 
plastic zakken spelen. Er bestaat verstik-
kingsgevaar.

GEVAAR voor en door 
huis- en gebruiksdieren! 

 Er kunnen gevaren voor huis- en ge-
bruiksdieren van elektrische apparaten 
uitgaan. Verder kunnen dieren ook 
schade aan het apparaat veroorzaken. 
Houd dieren daarom altijd uit de buurt 
van elektrische apparaten.

GEVAAR voor een 
elektrische schok door 
vocht!

 Het apparaat mag nooit worden ge-
bruikt in de buurt van een badkuip, een 
douche, een gevulde wastafel, e.d.

 Het basisapparaat, het aansluitsnoer en 
de stekker mogen niet in water of ande-
re vloeistoffen worden gedompeld.

 Bescherm het basisapparaat tegen 
vocht, druppel- of spatwater.

 Wanneer er vloeistof in het basisappa-
raat terechtkomt, moet de stekker direct 
uit het stopcontact worden getrokken. 
Laat het apparaat controleren, voordat 
u het weer in gebruik neemt.

 Bedien het apparaat niet met vochtige 
handen.

 Als het apparaat in het water is geval-
len, moet de stekker direct uit het stop-
contact worden getrokken. Haal het 
apparaat pas daarna uit het water.

GEVAAR voor een 
elektrische schok! 

 Steek de stekker pas in een stopcontact, 
wanneer het apparaat volledig is gemon-
teerd.

 Sluit de stekker alleen aan op een op de 
juiste wijze geïnstalleerd, gemakkelijk 
toegankelijk stopcontact, waarvan de 
spanning overeenkomt met de gegevens 
op het typeplaatje. Het stopcontact 
moet ook na het aansluiten gemakkelijk 
toegankelijk blijven.

 Let erop dat het aansluitsnoer niet door 
scherpe randen of hete plaatsen kan 
worden beschadigd. Wikkel het aan-
sluitsnoer niet rond het apparaat. 

 Het apparaat is na het uitschakelen nog 
niet geheel zonder stroom. Hiervoor 
moet u de stekker uit het stopcontact 
trekken.

 Let erop dat niemand over het aansluit-
snoer kan struikelen, erop kan gaan 
staan of er verstrikt in kan raken.

 Houd het aansluitsnoer uit de buurt van 
hete oppervlakken (bijv. fornuisplaten).

 Let er bij het gebruik van het apparaat 
op dat het aansluitsnoer niet vastge-
klemd wordt of bekneld raakt.

 Trek de stekker altijd aan de stekker uit 
het stopcontact en nooit aan het snoer.
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 Trek de stekker uit het stopcontact:
- wanneer er zich een storing voor-

doet;
- wanneer u de keukenmachine niet ge-

bruikt;
- voordat u de keukenmachine mon-

teert of demonteert;
- voordat u de keukenmachine reinigt; 
- bij onweer.

 Gebruik het apparaat niet wanneer er 
zichtbare beschadigingen aan het ap-
paraat, aan de accessoires of het aan-
sluitsnoer te zien zijn. 

 Breng geen veranderingen aan het ap-
paraat aan, dit om gevaarlijke situaties 
te voorkomen.

GEVAAR van verwondin-
gen door snijden!

 Grijp nooit in het roterende mes. Houd 
geen lepel of iets dergelijks tegen de 
draaiende onderdelen aan. Houd ook 
lang haar of wijde kleding uit de buurt 
van draaiende onderdelen. 
Let erop dat de messen na het uitschake-
len nog korte tijd draaien. 

 Let erop dat de messen van de mixkom 
en de plakken-, rasp- en snijschijven 
zeer scherp zijn. Raak de messen nooit 
met blote handen aan om snijwonden te 
vermijden. 

 Gebruik bij het afwassen met de hand 
zulk helder water dat u het mesinzetstuk 
goed kunt zien om u niet aan de zeer 
scherpe messen te verwonden.

GEVAAR voor handletsel 
door beknellen!

 Grijp nooit tussen de aandrijfarm en de 
behuizing, terwijl de aandrijfarm wordt 
verplaatst. 

GEVAAR door draaiende 
onderdelen!

 Houd geen lepel of iets dergelijks tegen 
de draaiende onderdelen aan. Houd 

ook lang haar of wijde kleding uit de 
buurt van draaiende onderdelen.

 Let er altijd op dat de snelheidsregelaar 
op 0 staat voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt.

 Schakel het apparaat uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u accessoi-
res of toebehoren wisselt die tijdens het 
gebruik bewegen.

 Wanneer de mixkom niet is geplaatst, 
moet de afdekking over de aandrijving 
van de mixkom zijn geplaatst. Anders 
werkt het apparaat niet als bescherming 
tegen verwondingen.

GEVAAR van verwondin-
gen door verbranding!

 Wanneer de mixkom hete ingrediënten 
bevat, kunnen deze eruit worden geslin-
gerd en verbrandingen veroorzaken. 
Daarom:
- Plaats de maatbeker in de bijvulope-

ning.
- Gebruik slechts lage snelheidsstan-

den, nooit de turbo-functie.
- Wacht na het uitschakelen ca. 

10 seconden voordat u het deksel 
voorzichtig en langzaam opent.

WAARSCHUWING voor 
materiële schade!
 Plaats het apparaat uitsluitend op een 

vlakke, droge, antislip- en waterdichte 
ondergrond, zodat het apparaat noch 
kan omvallen noch kan wegglijden.

 Plaats het apparaat niet op een warm 
oppervlak, bijv. fornuisplaten.

 Verplaats het apparaat niet zolang er 
zich nog gerechten of deeg in het appa-
raat bevinden.

 Neem de informatie in deze gebruiks-
aanwijzing in acht wat betreft de maxi-
male vulhoeveelheden, maximale 
hoeveelheden ingrediënten, maximale 
werkingsduur en aanbevolen snelheids-
standen.
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 Vul de mixkom en de roerkom niet te 
vol, omdat de inhoud er anders uit kan 
worden geslingerd. Overlopende vloei-
stof stroomt over de ondergrond. Plaats 
het apparaat daarom op een waterdich-
te ondergrond. 

 Oefen geen al te grote druk op de plak-
ken-, rasp- en snijschijven uit. Werk met 
gelijkmatige druk, zodat de motor niet 
wordt geblokkeerd.

 Let erop dat de messen van de plakken-, 
rasp- en snijschijven krassen op gevoeli-
ge oppervlakken kunnen veroorzaken.

 Gebruik het apparaat niet wanneer de 
kom leeg is, omdat de motor hierdoor 
heet kan worden en kan beschadigen.

 Gebruik uitsluitend de originele accessoi-
res.

 Gebruik geen scherpe of schurende 
schoonmaakmiddelen.

 De garde en de kneedhaak hebben een 
antikleeflaag. Beschadig deze niet door 
scherpe, spitse of krassende voorwer-
pen (bijv. mes, pannenspons).

 Het apparaat is voorzien van kunststof 
antislipvoeten. Omdat meubels zijn ge-
coat met een grote verscheidenheid van 
lakken en kunststoffen en worden be-
handeld met verschillende onderhouds-
middelen, kan niet volledig worden 
uitgesloten dat sommige van deze stof-
fen bestanddelen bevatten die de kunst-
stof voeten aantasten en zacht maken. 
Leg indien nodig een antislipmatje on-
der het apparaat.

 Oefen geen grote druk of geen grote 
belasting op het apparaat en de weeg-
schaal uit. De maximale belasting be-
draagt 20 kg.

4. Levering
1 keukenmachine, basisapparaat 24
1 spatbescherming 29
1 roerkom 27
1 kneedhaak 3
1 eiwitklopper 1
1 garde 2
1 mixkom 15 met:

- deksel 12 
- afdichting 13
- maatbeker 10

1 opzetstuk van de food processor 16 met:
- deksel 6
- stopper 4
- verbindingsstuk 14
- plakkenschijf 9
- raspschijf 7
- snijschijf 8

1 volledige gebruiksaanwijzing 
(op het internet)

1 beknopte gebruiksaanwijzing (inbegre-
pen bij het apparaat)

5. Uitpakken en 
plaatsen

AANWIJZING: tijdens het eerste gebruik 
kan er door verwarming van de motor een 
lichte geur vrijkomen. Dat vormt geen ge-
vaar. Zorg voor voldoende ventilatie.

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal.
2. Controleer of alle onderdelen voorhan-

den en onbeschadigd zijn. 
3. Reinig het apparaat voordat u 

het voor de eerste keer gebruikt! 
(zie “Apparaat reinigen en onderhou-
den” op pagina 122)

4. Afbeelding C: wikkel het teveel aan 
aansluitsnoer 23 in de kabelopwikke-
ling 30 aan de onderkant van het ba-
sisapparaat 24 op.
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5. Plaats het basisapparaat 24 op een 
vlak, droog en waterdicht oppervlak, 
zodat het apparaat noch kan omvallen 
noch kan wegglijden. 

LET OP: 
 Overlopende vloeistof stroomt over de 

ondergrond. Plaats het apparaat daar-
om op een waterdichte ondergrond. 

AANWIJZING: wanneer u grote hoeveel-
heden deeg verwerkt, kan het apparaat 
zich iets verplaatsen.

6. Een overzicht van de functies

Werkgereed-
schap Snelheid Functie Aanwijzingen

Kneedhaak 3 4 - Kneden van deeg 
(bijv. gistdeeg)

Max. hoeveelheid gist-
deeg: 1642 g
Max. gebruiksduur:
10 minuten

Garde 2 5 - 6

- Licht deeg roeren (bijv. 
roerdeeg, pannenkoekbe-
slag)

- Kloppen van boter met 
suiker

Max. hoeveelheid roer-
deeg: 1203 g
Max. gebruiksduur:
10 minuten

Eiwitklopper 1 7

- Slagroom
- Eiwitten
- Mayonaise
- Schuimig kloppen van bo-

ter

Max. hoeveelheid slag-
room: 500 ml
Max. hoeveelheid eiwit:
ca. 12 stuks
Max. gebruiksduur:
10 minuten

Mixkom 15 7 / M
- Mixen en fijnmaken van 

zachte of vloeibare ingre-
diënten

Max. hoeveelheid:
1000 ml
Max. hoeveelheid ijs:
100 g
Max. gebruiksduur:
3 minuten

Niet geschikt voor zeer harde 
levensmiddelen, zoals bevroren 
levensmiddelen, botten, mus-
kaatnoten, graan of koffiebonen. 
Verder niet geschikt voor het fijn-
maken van vlees, uien, noten, 
amandelen en kruiden.
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Plakken-
schijf 9

3 - 4

- Raspen van bijv. harde 
kaas (bijv. Parmezaanse 
kaas), rauwe aardappe-
len

- Niet geschikt voor halfhar-
de kaas of zachte kaas

Max. gebruiksduur:
5 minuten

De messen die dienen te wor-
den gebruikt, moeten omhoog 
wijzen.

Voor een optimale verwerking 
voegt u de ingrediënten toe in 
de lopende machine.

Werk met een lichte, gelijkmati-
ge druk om het apparaat niet te 
overbelasten.

Raspschijf 7

- Dubbelzijdig te gebrui-
ken: grof/fijn

- Raspen van bijv. appels, 
wortels, courgette, half-
harde kaas (bijv. Gouda)

- Gebruik voor zachte in-
grediënten de grove zijde

- Niet geschikt voor harde 
ingrediënten, bijv. harde 
kaas, noten

Snijschijf 8

- Dubbelzijdig te gebrui-
ken: grof/fijn

- Plakjes snijden van bijv. 
komkommers, appels, ge-
kookte en afgekoelde 
aardappelen

- Niet geschikt voor harde 
ingrediënten, bijv. harde 
kaas, noten

Werkgereed-
schap Snelheid Functie Aanwijzingen
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7. Basisbediening

7.1 Posities van de aan-
drijfarm

AANWIJZING: let er bij het verplaatsen 
van de aandrijfarm 21 op dat uw hand zich 
niet tussen de aandrijfarm en de behuizing 
bevindt. 

De keukenmachine heeft 3 aandrijvingen 
voor de verschillende functies:
- de houder voor de roerhulpstukken 22
- de aandrijving 32 voor de mixkom 15 

onder de afdekking 31
- de aandrijving 19 voor het opzetstuk 

van de food processor 16 onder de af-
dekking 26.

Wanneer u op de ontgrendelingstoets 17 
drukt, kunt u de aandrijfarm 21 in 3 ver-
schillende standen zetten: 
- De horizontale stand is bedoeld voor 

het gebruik van de roerhulpstukken 
(kneedhaak 3, garde 2, eiwitklop-
per 1) en voor het gebruik van het op-
zetstuk van de food processor 16.

- Om de spatbescherming 29 erop te 
zetten en de roerhulpstukken te plaat-
sen, klapt u de aandrijfarm 21 in een 
schuine stand omhoog.

- Om de mixkom 15 te gebruiken, klapt 
u de aandrijfarm 21 in een verticale 
stand volledig omlaag.

7.2 Beveiligingsfuncties

Het apparaat beschikt over verschillende 
beveiligingsfuncties die hierna worden be-
schreven.

Werking alleen bij correcte mon-
tage
Het apparaat werkt alleen wanneer de af-
dekking 31 is geplaatst of wanneer de mix-
kom 15 en het deksel 12 correct zijn 
gemonteerd.

Functie alleen bij een correct ge-
positioneerde aandrijfarm
Het apparaat werkt alleen, wanneer de aan-
drijfarm 21 correct in de horizontale of ver-
ticale stand is vergrendeld en de 
ontgrendelingstoets 17 er volledig is uitge-
sprongen.

Beveiliging tegen oververhitting
Het apparaat beschikt over een beveiliging 
tegen oververhitting. Als de motor te heet is 
geworden, schakelt het apparaat automa-
tisch uit:
1. Schakel het apparaat uit.
2. Trek de stekker 23 uit het stopcontact.
3. Laat het apparaat tot kamertempera-

tuur afkoelen.
Wanneer het apparaat voldoende is afge-
koeld, kan het weer worden ingeschakeld.
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7.3 Stroomvoorziening

GEVAAR voor een elektrische 
schok! 

 Sluit de stekker 23 alleen aan op een 
op de juiste wijze geïnstalleerd, gemak-
kelijk toegankelijk stopcontact, waarvan 
de spanning overeenkomt met de gege-
vens op het typeplaatje. Het stopcontact 
moet ook na het aansluiten gemakkelijk 
toegankelijk blijven.

AANWIJZING: tijdens het eerste gebruik 
kan er door verwarming van de motor een 
lichte geur vrijkomen. Dat vormt geen ge-
vaar. Zorg voor voldoende ventilatie.

1. Zet het apparaat in elkaar voor de ge-
wenste werking.

2. Controleer of de snelheidsregelaar 20 
op 0 (uitgeschakeld) staat.

3. Steek de stekker 23 in een geschikt 
stopcontact. Het stopcontact moet ook 
na het aansluiten altijd goed toeganke-
lijk zijn.
U hoort een geluidssignaal en de weer-
gaven op het display 18 branden kort.

4. Trek de stekker 23 uit het stopcontact, 
voordat u het apparaat reinigt.

7.4 Apparaat in-/uitscha-
kelen en de snelheid 
kiezen

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Het roermechanisme mag max. 10 mi-

nuten, de mixer max. 3 minuten en de 
food processor max. 5 minuten zonder 
onderbrekingen werken. Daarna moet u 
het apparaat eerst weer tot kamertem-
peratuur laten afkoelen.

AANWIJZING: wanneer u grote hoeveel-
heden deeg verwerkt, kan het apparaat 
zich iets verplaatsen.

1. Schakel het apparaat in door de snel-
heidsregelaar 20 met de wijzers van 
de klok mee te draaien.

2. Begin met een iets lagere snelheid en 
verhoog langzaam tot de gewenste 
snelheid (zie “Een overzicht van de 
functies” op pagina 110).

3. Verlaag de snelheid tot stand 1 - 2, 
wanneer u tijdens het werkproces ingre-
diënten door de vulopening 28 of de 
bijvulopening 11 van het deksel wilt 
toevoegen.

4. Zet de snelheidsregelaar 20 op 0 om 
het apparaat uit te schakelen.

AANWIJZING: de ideale snelheid is 
naast het werkgereedschap ook afhankelijk 
van de consistentie van het mixproduct. Hoe 
vloeibaarder de inhoud is, des te sneller 
kunt u mixen. 

7.5 Pulsfunctie

• Houd de snelheidsregelaar 20 in stand 
M vast om de snelheid tijdelijk naar de 
hoogste stand (7) te schakelen.

• Laat de snelheidsregelaar 20 los om 
het apparaat te stoppen.
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8. Display
Op het display 35 worden de waarden 
voor de timer of de weegschaal weergege-
ven.
Rechts naast de waarde geeft de eenheid de 
actuele functie weer:

- g of ml: de weegschaal is actief.
- m:s : de timer is actief.

Daaronder bevinden zich de knoppen/toet-
sen:

-  33 voor de timer

- /TARE 34 voor de weegschaal

• Na het aansluiten van de stekker drukt u 
kort op een willekeurige toets 33/34 
om de weegschaal te activeren.

• Wanneer u de keukenmachine met de 
snelheidsregelaar 20 inschakelt, wordt 
de timer automatisch geactiveerd.

• Om van de timer naar de weegschaal om te 
schakelen, houdt u de toets /TARE 34 
ingedrukt totdat u het tweede geluids-
signaal hoort.

• Om van de weegschaal naar de timer 
om te schakelen, houdt u één van de 
toetsen  33 ingedrukt totdat het 
tweede geluidssignaal weerklinkt.

Het display 18 schakelt na 15 minuten zon-
der functie automatisch uit.

9. Timer

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Het roermechanisme mag max. 10 mi-

nuten, de mixer max. 3 minuten en de 
food processor max. 5 minuten zonder 
onderbrekingen werken. Daarna moet u 
het apparaat eerst weer tot kamertem-
peratuur laten afkoelen.

De ingebouwde timer start automatisch 
wanneer de keukenmachine met de snel-

heidsregelaar 20 wordt ingeschakeld. De 
tijd wordt op het display 35 opgeteld. Na 
15 minuten wordt het werkproces automa-
tisch gestopt. Er klinkt een geluidssignaal.
• Wanneer u het werkproces onder-

breekt door de snelheidsregelaar 20 
op 0 in te stellen, wordt de timer ge-
stopt. Bij opnieuw starten werkt de timer 
verder.

• Druk tegelijkertijd op de beide toetsen 
 33 om de timer op nul (00:00) in 

te stellen.
• Na het apparaat automatisch werd ge-

stopt, zet u de snelheidsregelaar 20 
op 0.

Timer vooraf instellen
Optioneel kunt u een tijd instellen, waarna 
het apparaat automatisch dient te worden 
gestopt.
- U kunt de timer vóór het starten van het 

apparaat instellen of op elk moment, 
terwijl het apparaat werkt.

- Via stappen van 30 seconden kunt u de 
tijd instellen.

- U kunt maximaal 15 minuten instellen.

1. Om de timer te activeren, houdt u één 
van de toetsen  33 ingedrukt tot-
dat het tweede geluidssignaal weerk-
linkt. Rechts op het display 35 staat 
m:s.

2. Stel met de toetsen  33 de ge-
wenste tijd in.
- Elke druk op de toets verandert de tijd 

met 30 seconden (00:30).
- Houd een toets ingedrukt om de tijd 

sneller te veranderen.
De tijdweergave knippert gedurende het 
instellen. De ingestelde tijd wordt auto-
matisch opgeslagen.

3. Start het apparaat met de snelheidsre-
gelaar 20. De tijd wordt afgeteld. 

4. Wanneer u het werkproces onder-
breekt door de snelheidsregelaar 20 
op 0 in te stellen, wordt de timer ge-
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stopt. Bij opnieuw starten werkt de timer 
verder.

5. Wanneer de tijd is verstreken, hoort u 
een geluidssignaal en stopt het appa-
raat automatisch. Zet de snelheidsrege-
laar 20 op 0.

10. Weegschaal
De ingebouwde keukenweegschaal weegt 
in stappen van 1 gram tot en met 5 kg 
(5000 g) resp. in stappen van 1 ml tot en 
met 5 liter (5000 ml).
De weegschaal is klaar voor gebruik, wan-
neer de keukenmachine is aangesloten, 
maar niet is ingeschakeld.
De weegschaal weegt zowel ingrediënten 
in de roerkom 27 als in de mixkom 15.

AANWIJZINGEN: 
• Let er voor de beste meetnauwkeurig-

heid bij het wegen van de ingrediënten 
op dat de keukenmachine vrij staat en 
niet aan belastingen of aanrakingen is 
blootgesteld. Wacht eventueel tot de 
weergave niet meer verandert.

• Wanneer het maximale gewicht van 
5 kg (5 liter) wordt overschreden, wordt 
op het display 35 - - - -  weergegeven 
en weerklinkt er een geluidssignaal.

Eenvoudig wegen
1. Het apparaat is aangesloten, maar is 

niet gestart.
2. Houd de toets /TARE 34 ingedrukt 

om de weegschaal in te schakelen. Na 
korte tijd wordt er rechts op het 
display 35 g of ml weergegeven.

3. Wanneer u de eenheid tussen g en ml 
wilt omschakelen, houdt u de toets 

/TARE 34 ingedrukt totdat de weer-
gave verandert.

4. Voordat u ingrediënten weegt, moet de 
weergave op 0 g/0 ml staan. Druk 

eventueel kort op de toets /TARE 34 
om de weergave op nul te zetten.

5. Vul nu de roerkom 27 of de mixkom 15 
met ingrediënten. Het gewicht wordt 
weergegeven. Wacht eventueel een mo-
mentje tot de weergave niet meer veran-
dert.

6. De weegschaalfunctie wordt automa-
tisch beëindigd wanneer het apparaat 
wordt gestart.

Wegen met tarrafunctie
Met de tarrafunctie kunt u de weergave van 
de weegschaal altijd weer op 0 g/0 ml zet-
ten. Dit is handig wanneer u meerdere ingre-
diënten na elkaar wilt wegen.
1. Nadat u een ingrediënt hebt gewogen, 

drukt u kort op de toets /TARE 34. 
0 g of 0 ml wordt weergegeven.

2. Nu kunt u het volgende ingrediënt toe-
voegen en wegen.

3. Voor verdere ingrediënten kunt u deze 
stappen herhalen.
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11. Roerhulpstukken 
gebruiken

Aandrijfarm omhoog klappen
1. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 

klap de aandrijfarm 21 in de schuine 
stand omhoog, totdat deze vastklikt en 
de ontgrendelingstoets er weer uit-
springt.

Roerkom plaatsen
2. Plaats de roerkom 27 zo in het basisap-

paraat 24 dat de markering MAX zich 
achter bevindt en licht naar rechts is ver-
plaatst. 
- De welvingen aan de onderste rand 

moeten in de uitsparingen van het ba-
sisapparaat passen.

- De welving onder de linkergreep wijst 
naar het geopende slotsymbool .

3. Draai de roerkom 27 een beetje tegen 
de wijzers van de klok in totdat deze 
vastzit.
- De welving onder de linkergreep wijst 

dan naar het gesloten slotsymbool .

Spatbescherming monteren

LET OP: 
 Gebruik de roerkom 27 nooit zonder 

geplaatste spatbescherming 29. An-
ders kan het mixproduct eruit worden 
geslingerd.

4. Zet de spatbescherming 29 van onder-
af op de aandrijfarm 21. Het geopen-
de slotsymbool  op de spatbescher-
ming en de punt () op de aandrijfarm 
wijzen naar elkaar toe.

5. Druk de spatbescherming tegen de aan-
drijfarm en draai deze in de richting 
van het gesloten slotsymbool .

Roerhulpstuk plaatsen
6. Kies het geschikte roerhulpstuk:

- Kneedhaak 3: voor zwaar deeg, bijv. 
brooddeeg

- Garde 2: voor gemiddelde tot lichte 
deegsoorten, bijv. gebaksdeeg of 
pannenkoekbeslag.

- Eiwitklopper 1: voor het kloppen van 
slagroom, eiwit, enz.

Voor meer informatie: zie “Een overzicht 
van de functies” op pagina 110.
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7. Steek het roerhulpstuk 1/2/3 van on-
deraf in de houder 22, zodat dit vast-
zit. Draai het roerhulpstuk eventueel, 
zodat de zeskant past.

Ingrediënten toevoegen
• U kunt de roerkom 27 met de ingredi-

ënten vullen, terwijl de aandrijfarm 21 
omhoog is geklapt.

• Tijdens het roeren kunt u ingrediënten 
via de vulopening 28 in de spatbe-
scherming 29 toevoegen:
- Verlaag de snelheid naar 1 - 2.
- Voeg de ingrediënten toe.

Aandrijfarm neerlaten
8. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 

verplaats de aandrijfarm 21 naar de 
horizontale stand. De ontgrende-
lingstoets 17 springt weer eruit.

Werkproces
1. Steek de stekker 23 in een stopcontact.
2. Kies met de snelheidsregelaar 20 de 

gewenste snelheidsstand.
3. Als de werkfase is voltooid, zet u de 

snelheidsregelaar 20 op 0 en trekt u de 
stekker 23 eruit.

Apparaat uit elkaar halen
1. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 

klap de aandrijfarm 21 in de schuine 
stand omhoog, totdat deze vastklikt en 
de ontgrendelingstoets er weer uit-
springt.

2. Druk op die uitwerpknop 25 om het 
roerhulpstuk 1/2/3 te verwijderen.

3. Draai de spatbescherming 29 zodat 
het geopende slotsymbool  op de 
spatbescherming en punt () op de 
aandrijfarm 21 naar elkaar wijzen en 
verwijder deze naar beneden.

4. Draai de roerkom 27 een beetje met de 
wijzers van de klok mee en verwijder 
deze.

5. Haal de verwerkte levensmiddelen er-
uit.

6. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 
verplaats de aandrijfarm 21 naar de 
horizontale stand. De ontgrende-
lingstoets 17 springt weer eruit.

7. Reinig alle accessoires zoveel mogelijk 
direct na gebruik.
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12. Food processor 
gebruiken

Levensmiddelen voorbereiden
1. Snijd de levensmiddelen zo klein dat ze 

goed in de vulopening 5 passen. Lang-
werpige levensmiddelen (bijv. wortels, 
komkommers, courgettes) kunnen als 
één geheel worden verwerkt. Ze wor-
den rechtop in de vulopening geplaatst. 
U moet de breedte van de vulopening 
zo goed mogelijk vullen, zodat deze 
niet kantelt.

Roerkom plaatsen
2. Plaats de roerkom 27 zo in het basisap-

paraat 24 dat de markering MAX zich 
achter bevindt en licht naar rechts is ver-
plaatst. 
- De welvingen aan de onderste rand 

moeten in de uitsparingen van het ba-
sisapparaat passen.

- De welving onder de linkergreep wijst 
naar het geopende slotsymbool .

3. Draai de roerkom 27 een beetje tegen 
de wijzers van de klok in totdat deze 
vastzit.
- De welving onder de linkergreep wijst 

dan naar het gesloten slotsymbool .

Aandrijfarm neerlaten
4. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 

verplaats de aandrijfarm 21 naar de 
horizontale stand. De ontgrende-
lingstoets 17 springt weer eruit.

Food processor monteren

AANWIJZING: er mag geen roerhulp-
stuk 1/2/3 zijn geplaatst.

5. Verwijder de afdekking 26.
6. Plaats het opzetstuk van de food proces-

sor 16 zo op de aandrijving 19 dat de 
uitwerpschacht een beetje naar rechts 
wijst. Draai het opzetstuk van de food 
processor met de wijzers van de klok 
mee totdat dit vastzit.

7. Plaats het verbindingsstuk 14 met de 
langere metalen zijde omlaag erin, zo-
dat de zeskant in de aandrijving 19 
past.

8. Selecteer de geschikte schijf:
- Raspschijf 7;
- Snijschijf 8; of
- Plakkenschijf 9
De raspschijf 7 en de snijschijf 8 kunnen 
dubbelzijdig worden gebruikt: met één 
zijde grof en met de andere zijde fijn.
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9. Plaats de geselecteerde plakken-, rasp- 
of snijschijf 7/8/9 zo op het verbin-
dingsstuk 14 dat de messen, waarmee 
u wilt werken, boven liggen. 
- De beide kunststof nokken aan het 

verbindingsstuk moeten boven door 
de passende gaten in de schijf steken.

10. Plaats het deksel 6 zo op het opzetstuk 
van de food processor 16 dat het ge-
opende slotsymbool  op het deksel 
naar de punt () op het opzetstuk van 
de food processor wijst. 

11. Draai het deksel met de wijzers van de 
klok mee totdat dit vastklikt. Het geslo-
ten slotsymbool  wijst naar punt ().

Werkproces
1. Steek de stekker 23 in een stopcontact.
2. Kies met de snelheidsregelaar 20 de 

gewenste snelheidsstand (3 - 4).
3. Vul de vulopening 5 portie voor portie 

met voorbereide ingrediënten en druk 

deze met de stopper 4 met een lichte, 
gelijkmatige druk omlaag. 
- Lange ingrediënten, zoals wortels, 

courgettes en komkommers, kunnen 
zonder stopper naar beneden wor-
den gedrukt, zolang ze uit de boven-
kant van de vulopening 5 steken.

4. Als de werkfase is voltooid, zet u de 
snelheidsregelaar 20 op 0 en trekt u de 
stekker 23 eruit.

Apparaat uit elkaar halen
1. Draai het complete opzetstuk van de 

food processor 16 een beetje tegen de 
wijzers van de klok in en verwijder dit.

2. Draai het deksel 6 tegen de wijzers van 
de klok in, totdat het geopende 
slotsymbool  op het deksel naar de 
punt () op het opzetstuk van de food 
processor 16 wijst en verwijder het.

3. Pak het verbindingsstuk 14 in het mid-
den vast en haal het met de plakken-, 
rasp- of snijschijven 7/8/9 uit het op-
zetstuk van de food processor 16.

4. Neem de rasp- of snijschijf 7/8/9 
voorzichtig van verbindingsstuk 14 af.

5. Draai de roerkom 27 een beetje met de 
wijzers van de klok mee en verwijder 
deze.

6. Verwijder de verwerkte levensmiddelen 
bijvoorbeeld met een spatel uit de roer-
kom 27 en van de losse onderdelen 
van de food processor.

7. Reinig alle accessoires zoveel mogelijk 
direct na gebruik.

8. Plaats de afdekking 26 weer terug.
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13. Mixkom gebruiken

GEVAAR van verwondingen 
door snijden!

 Let erop dat de messen van de mix-
kom 15 zeer scherp zijn: 
- Raak de messen nooit met blote han-

den aan om snijwonden te vermijden.
- Let er bij het leegmaken van de mix-

kom 15 op dat u de messen niet aan-
raakt.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade! 
 Gebruik de mixkom niet om zeer harde 

levensmiddelen, zoals bevroren levens-
middelen, botten, muskaatnoten, graan 
of koffiebonen, mee fijn te maken.

Aandrijfarm naar de verticale 
stand klappen
1. Druk op de ontgrendelingstoets 17 en 

klap de aandrijfarm 21 volledig naar 
onderen, totdat deze vastklikt en de ont-
grendelingstoets er weer uitspringt.

2. Verwijder de afdekking 31.

Mixkom plaatsen
3. Plaats de mixkom 15 zo op de aandrij-

ving 32 dat de tuit en de puntmarkering 
() aan de onderste rand naar het ge-
opende slotsymbool  op het apparaat 
wijzen.
- Als dat niet past, draait u de mix-

kom 15 een beetje heen en weer.

4. Draai de mixkom 15 tegen de wijzers 
van de klok in totdat deze vastzit. De 
tuit en de puntmarkering () wijzen nu 
naar het gesloten slotsymbool . 

Ingrediënten toevoegen
• Vul de mixkom 15 altijd eerst met de 

vloeibare en daarna met de vaste ingre-
diënten.

• Snijd de vaste ingrediënten eerst klein, 
zodat deze stukken niet in de messen 
beklemd raken.

Deksel plaatsen

AANWIJZINGEN: 
• Om veiligheidsredenen start het mixpro-

ces alleen, wanneer het deksel 12 cor-
rect is geplaatst.

• Breng enkele druppels plantaardige olie 
op een doek aan en wrijf de afdich-
ting 13 daarmee in om het deksel 12 
iets gemakkelijker te kunnen sluiten.
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5. Plaats het deksel 12 iets gedraaid op 
de mixkom 15.

6. Draai het deksel 12 met de wijzers van 
de klok mee tot aan de aanslag. 

Maatbeker plaatsen
Met de maatbeker 10 kunt u kleine hoeveel-
heden ingrediënten afmeten. Omgedraaid 
past deze precies in de bijvulopening 11.
7. Plaats de maatbeker 10 weer terug, zo-

dat de kleine kunststof nokken in de uit-
sparingen van de bijvulopening passen. 

8. Draai het maatbeker 10 met de wijzers 
van de klok mee tot aan de aanslag.

Werkproces
1. Steek de stekker 23 in een stopcontact.
2. Kies met de snelheidsregelaar 20 de 

gewenste snelheidsstand.
3. Tijdens het mixen kunt u ingrediënten 

via de bijvulopening 11 in het dek-
sel 12 toevoegen:
- Verlaag de snelheid naar 1 - 2.
- Draai de maatbeker 10 tegen de wij-

zers van de klok in en neem deze er-
af.

- Voeg de ingrediënten toe.

- Plaats de maatbeker 10 weer terug, 
zodat de kleine kunststof nokken in de 
uitsparingen van de bijvulope-
ning 11 passen. 

- Draai de maatbeker 10 met de wij-
zers van de klok mee totdat deze 
vastzit.

4. Als de werkfase is voltooid, zet u de 
snelheidsregelaar 20 op 0 en trekt u de 
stekker 23 eruit.

Apparaat uit elkaar halen
1. Draai de maatbeker 10 tegen de wij-

zers van de klok in en neem deze eraf.
2. Draai het deksel 12 tegen de wijzers 

van de klok in en neem dit eraf. 
3. Draai de mixkom 15 met de wijzers 

van de klok mee en neem deze eraf.
4. Verwijder voorzichtig de verwerkte in-

grediënten uit de mixkom 15 (bijvoor-
beeld met een spatel).

5. Reinig alle accessoires zoveel mogelijk 
direct na gebruik.

6. Plaats de afdekking 31 zo erop dat de 
pijlmarkering op de afdekking naar de 
pijlmarkering op het apparaat wijst 
( ). Druk op de afdekking stevig om-
laag.

AANWIJZING: wanneer de afdek-
king 31 niet stevig is geplaatst, kunnen de 
roerhulpstukken en de food processor niet 
worden gebruikt. Dit is een beveiligingsfunc-
tie.
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14. Apparaat reinigen 
en onderhouden

GEVAAR voor een elektrische 
schok! 

 Trek vóór elke reiniging de stekker 23 
uit het stopcontact.

 Dompel het basisapparaat 24 nooit in 
water. 

GEVAAR van verwondingen 
door snijden!

 Let erop dat de messen van de mix-
kom 15 en de plakken-, rasp- en snij-
schijven 7/8/9 zeer scherp zijn. Raak 
de messen nooit met blote handen aan 
om snijwonden te vermijden.

 Gebruik bij het afwassen met de hand 
zulk helder water dat u het werkgereed-
schap goed kunt zien om u niet aan de 
zeer scherpe messen te verwonden.

WAARSCHUWING voor materiële 
schade!
 Gebruik in geen geval schurende, bij-

tende of krassende schoonmaakmidde-
len. Daardoor kan het apparaat 
beschadigd raken. 

AANWIJZINGEN: 
• Bepaalde levensmiddelen of kruiden 

(bijv. curry, wortels) kunnen de kunststof 
onderdelen (bijv. de mixkom 15, de 
maatbeker 10, het deksel 6 of de spat-
bescherming 29) verkleuren. Dit is geen 
fout van het apparaat en het is niet 
schadelijk voor de gezondheid.

• Let erop dat er na het afdrogen nog wa-
terdruppels aan accessoires kunnen 
hangen. Laat alle onderdelen volledig 
aan de lucht drogen.

14.1 Basisapparaat reini-
gen

1. Reinig het basisapparaat 24 met een 
vochtige doek. U kunt ook een beetje af-
wasmiddel gebruiken.

2. Wis met een schone doek met schoon 
water na.

3. Gebruik het basisapparaat 24 pas 
weer wanneer het volledig droog is.

14.2 Reinigen in de vaat-
wasmachine

De volgende onderdelen zijn vaatwasma-
chinebestendig:
- Roerkom 27
- Spatbescherming 29
- Eiwitklopper 1
- Garde 2
- Kneedhaak 3
- Mixkom 15
- Deksel 12 
- Afdichting 13
- Maatbeker 10
- Opzetstuk van de food processor 16
- Deksel 6
- Stopper 4
- Verbindingsstuk 14
- Raspschijf 7
- Snijschijf 8
- Plakkenschijf 9
De volgende delen mogen nooit in een 
vaatwasmachine worden gereinigd:
- Basisapparaat 24
- Afdekking 26
- Afdekking 31

14.3 Accessoires reinigen

1. Verwijder de grove levensmiddelenres-
ten.

2. Spoel de mixkom 15 of de roerkom 27 
om met warm water en giet het water 
weg.
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3. Verwijder voor het reinigen de afdich-
ting 13 van het deksel 12.

4. Reinig alle accessoires met de hand in 
een wasbak met afwaswater. De vaat-
wasmachinebestendige delen kunnen 
ook in de vaatwasmachine worden ge-
reinigd.

5. Spoel alle delen met schoon water na 
bij reinigen met de hand.

6. Laat alle delen volledig drogen voordat 
u deze weer monteert, opbergt of op-
nieuw gebruikt. 

14.4 Mixkom reinigen

Reinig de mixkom 15, indien mogelijk, di-
rect na gebruik.
1. Vul de mixkom 15 tot ongeveer de helft 

met warm water met afwasmiddel en 
plaats deze op het basisapparaat 24.

2. Plaats het deksel 12 en de maatbe-
ker 10 erop.

3. Zet de snelheidsregelaar 20 meerdere 
keren kort op M.

4. Neem de mixkom 15 van het basisap-
paraat 24 af.

5. Gooi het afwaswater weg.
6. Spoel de mixkom 15 met schoon water 

na.
7. Laat de mixkom 15 volledig drogen, 

voordat u deze opnieuw gebruikt.

14.5 Bewaren

• Laat alle onderdelen volledig drogen, 
voordat u deze opruimt om te bewaren.

• Bewaar het apparaat beschermd tegen 
stof en vuil, en onbereikbaar voor kin-
deren.

• Afbeelding A: het aansluitsnoer 23 
kunt u in de kabelopwikkeling 30 aan 
de onderkant van het basisappa-
raat 24 opwikkelen.

15. Recepten
In de recepten worden de volgende afkortin-
gen gebruikt:

15.1 Groene smoothie

Ingrediënten voor 2 porties
½ appel
½ rijpe peer
½ komkommer
½ citroen (sap en een beetje geraspte 

citroenschil)
1 sinaasappel (sap)
30 g bladspinazie
1 stukje gember (ca. 2 g)

Bereiding
1. Was de appel, peer en komkommer, 

maak ze schoon en snijd ze in stukken.
2. Was de bladspinazie en zoek ze uit.
3. Hak de gember fijn.
4. Doe alle ingrediënten in de mixkom 15.
5. Begin op stand 2 - 3 en druk dan meer-

dere keren op M. Verhoog aan het ein-
de de snelheid totdat de gewenste 
consistentie is bereikt.

6. Drink de smoothie het beste vers op!

15.2 Mascarponecrème

Ingrediënten
2 eieren
2 el fijne suiker
1 el zoete wijn (bijv. Madeira)
250 g mascarpone
½ onbewerkte sinaasappel (sap 

en een beetje geraspte si-
naasappelschil)

tl = theelepel

el = eetlepel
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Bereiding
1. Breek de eieren.
2. Doe het eiwit in de vetvrije roerkom en 

maak er met een eiwitklopper geklopt 
eiwit van. Stel daarbij de snelheid in op 
stand 7.

3. Stop het eiwit in een andere kom en zet 
het koud.

4. Klop de eierdooier met suiker en zoete 
wijn in de roerkom met de eiwitklopper 
op stand 6 totdat het schuimt.

5. Verlaag de snelheid naar stand 3 en 
voeg om beurten met een lepel mascar-
pone en sinaasappelsap toe.

6. Roer de geraspte sinaasappelschil en 
het geklopte eiwit er met de hand door.

7. Strooi ter decoratie enkele dunne si-
naasappelschilstrookjes over de crème.

8. Zet de crème tot het moment suprême in 
de koelkast. Eet het binnen 24 uur op.

Tip: vul dessertglaasjes met laagjes mascar-
ponecrème en vers fruit van het seizoen of 
compote.

15.3 Pizzadeeg

Ingrediënten
250 g tarwebloem
¾ tl zout
½ dobbelsteentje verse gist
120 ml lauwwarm water
½ tl bruine suiker

een beetje meel voor kneden en uitrollen

Bereiding
1. Meng het meel en het zout in de roer-

kom en maak een kuiltje in het midden.
2. Druk met een vork het gist en de suiker 

fijn in het water en roer het mengsel 
door totdat alles is opgelost. Giet dit 
mengsel in het kuiltje.

3. Bewerk het mengsel met de kneedhaak 
op stand 3 totdat er zich grote deeg-
klompen hebben gevormd.

4. Kneed het deeg vervolgens met de 
hand verder, totdat het soepel is.

5. Maak een bal van deeg en laat deze 
op een warme plaats rijzen, totdat het 
volume is verdubbeld.

6. Kneed het deeg nog goed door elkaar, 
rol het uit en beleg het naar wens.

15.4 Basisrecept voor roer-
deeg

Ingrediënten voor één bakvorm 
(ca. 30 cm)
300 g zachte boter
300 g suiker
5 eieren (maat L)
300 g meel (type 405)
1 tl bakpoeder

Daarnaast zachte boter voor de vorm

Bereiding
1. Verwarm de oven voor op 175 °C (on-

der-/bovenwarmte).
2. Vet een bakvorm in of leg er bakpapier 

in.
3. Snijd de boter in kleine stukjes en doe 

deze in de roerkom, samen met de sui-
ker.

4. Gebruik de garde en de spatbescher-
ming en roer de ingrediënten 30 secon-
den op stand 4.

5. Meng het geheel vervolgens ong. 5 mi-
nuten op stand 6 tot het een zacht 
mengsel is.

6. Roer de eieren geleidelijk ong. 30 se-
conden lang op stand 3.

7. Roer daarna nog ong. 40 seconden ver-
der op stand 6.

8. Mengen het meel met het bakpoeder en 
zeef het over het mengsel.

9. Mix alle ingrediënten ong. 40 seconden 
op stand 3 tot het een egaal beslag is.
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10.Doe het beslag in de bakvorm en strijk 
het met een spatel glad.

11.Bak het gebak ongeveer 65 minuten.
12.Doe ong. 10 minuten vóór het einde 

van het bakken de gaartest. Prik hier-
voor met een houten stokje in het mid-
den van het gebak. Het gebak is gaar 
als er geen beslag meer aan het stokje 
blijft plakken.

13.Laat het gebak ong. 10 minuten afkoe-
len in de bakvorm voordat u het eruit 
haalt.

15.5 Basisrecept gistdeeg 

Ingrediënten
500 g tarwebloem type 550
1 dobbelsteentje verse gist
60 g boter
1 snufje zout
1 tl suiker
200 - 250 ml lauwwarme melk
2 eieren

Bereiding
1. Meng het meel en het zout in de roer-

kom en maak een kuiltje in het midden.
2. Druk met een vork het gist en de suiker 

fijn in lauwwarme melk en roer het 
mengsel door totdat alles is opgelost. 
Giet dit mengsel in het kuiltje.

3. Doe de overgebleven ingrediënten in 
de roerkom.

4. Kneed het deeg met een kneedhaak ge-
durende 1 minuut op stand 2 en vervol-
gens 5 minuten op stand 3. 

5. Maak een deegbal en laat die 40 minu-
ten in de roerkom rijzen.

6. Verwarm de oven voor op 200 °C (on-
der-/bovenwarmte).

7. Rol het deeg op een bakplaat uit en be-
leg het naar wens.

8. Bak het deeg in een voorverwarmde 
oven op 200 °C voor 25-30 minuten.

15.6 Basisrecept voor wa-
fels 

Ingrediënten voor 4 porties
125 g boter op kamertemperatuur
75 g suiker
1 pakje vanillesuiker
2 eieren (maat L)
250 g tarwebloem
½ tl bakpoeder
180 ml karnemelk
2 el vloeibare honing

Bereiding
1. Doe de boter, suiker en vanillesuiker in 

de roerkom.
2. Gebruik de garde en de spatbescher-

ming en roer de ingrediënten 30 secon-
den op stand 4 tot het soepel is.

3. Voeg de eieren, het meel en het bak-
poeder toe en mix het mengsel ong. 
30 seconden op stand 3.

4. Roer daarna nog 2 minuten op stand 6.
5. Meng geleidelijk de karnemelk met het 

beslag op stand 3.
6. Voeg de honing toe en roer gedurende 

1 minuut op stand 6.
7. Giet het beslag in porties in een opge-

warmd en ingevet wafelijzer, en smeer 
het erover uit.

8. Bak de wafels goudbruin.

15.7 Basisrecept voor zand-
taartdeeg 

Ingrediënten
250 g meel
125 g koude boter
1 snufje zout
1 ei
150 g suiker
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Bereiding
1. Voeg alle ingrediënten in de roerkom en 

kneed ze met een garde op stand 3 
voor ong. 3-4 minuten tot een kruimelig 
deeg.

2. Zet het 30 minuten in de koelkast.
3. Verwarm de oven voor op 200 °C (on-

der-/bovenwarmte).
4. Vet de springvorm in en strooi hier een 

klein beetje meel overheen.
5. Rol het deeg tussen twee vellen vers-

houdfolie uit (op een diameter van ong. 
30 cm) en doe dit in de springvorm.

6. Bak het deeg in een voorverwarmde 
oven op 200 °C voor 15 minuten.

15.8 Basisrecept cacao-
koekjesdeeg 

Ingrediënten
4 eieren (maat L)
1 snufje zout
150 g poedersuiker
25 g cacaopoeder
50 g bloem
75 g zetmeel
1 tl bakpoeder

Daarnaast bakpapier voor op de bakplaat

Bereiding
1. Verwarm de oven voor op 225 °C (on-

der-/bovenwarmte).
2. Breek de eieren. 
3. Doe het eiwit in de vetvrije roerkom en 

maak er met een eiwitklopper geklopt 
eiwit van. Stel daarbij de snelheid in op 
stand 7.

4. Stop het geklopte eiwit in een andere 
kom en zet het koud.

5. Doe de eierdooier samen met de poe-
dersuiker in de roerkom en roer het met 
de eiwitklopper op stand 6 tot een ro-
mig geheel.

6. Mix de cacaopoeder, het meel, het zet-
meel en het bakpoeder en zeef het 
mengsel over de eierdooiercrème.

7. Voeg 1/3 van het geklopte eiwit toe en 
maak hier met de garde een egaal be-
slag van.

8. Roer het overgebleven geklopte eiwit 
met een houten lepel door het beslag, 
totdat alle ingrediënten gemengd zijn.

9. Pak een bakplaat met bakpapier en leg 
het deeg daarop.

10.Bak het deeg in een voorverwarmde 
oven op 225 °C voor 12 minuten.

11.Laat het deeg inzakken op een thee-
doek.

12.Smeer het bakpapier met een beetje 
koud water in en verwijder het voor-
zichtig.

15.9 Komkommersalade

Ingrediënten
1 komkommer
150 g naturelyoghurt
3 el witte wijnazijn
3 el zonnebloemolie
1-2 tl mosterd
1 snufje zout
1 snufje suiker

Bereiding
1. Doe de naturelyoghurt, de witte wijna-

zijn, de zonnebloemolie, mosterd, zout 
en suiker in de mixkom 15. 

2. Plaats het deksel erop en roer door op 
stand 2 - 3.

3. Indien gewenst, kan de yoghurtdressing 
ook met dille of andere kruiden worden 
verfijnd.

4. Was de komkommer, snijd de uiteinden 
af en schil deze dun, afhankelijk van 
uw smaak.

5. Snijd de komkommer met de fijne zijde 
van de snijschijf 8 in fijn plakjes. Kies 
de snelheid op stand 3 - 4.
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6. Meng de komkommerschijfjes en de 
yoghurtdressing en laat de salade ca. 
10 minuten intrekken.

15.10 Aardappelpannenkoe-
ken

Ingrediënten
1 kg aardappelen
1 groot ei
1-2 el meel
½ tl zout

braadvet

Bereiding
1. Schil en was de aardappelen.
2. Schaaf de aardappelen met de plakken-

schijf 9. Kies de snelheid op stand 
3 - 4.

3. Doe de aardappelmassa in een doek en 
druk het vocht eruit.

4. Vermeng de in plakken gesneden aard-
appelen met ei, meel en zout.

5. Warm een beetje braadvet op in een 
pan.

6. Voeg met een kleine pollepel iets van de 
aardappelmassa toe aan het hete vet en 
druk de massa plat met een spatel.

7. Braad de aardappelpannekoek aan 
beide zijden totdat deze goudbruin 
zijn.

16. Problemen oplossen
Wanneer uw apparaat een keer niet functioneert zoals gewenst, doorloopt u eerst deze 
checklist. Misschien is het een klein probleem dat u zelf kunt oplossen.

GEVAAR voor een elektrische schok!
 Probeer in geen geval het apparaat zelf te repareren.

Storing Mogelijke oorzaken / maatregelen

Geen functie

• Is de stroomvoorziening gewaarborgd?

• Controleer de aansluiting.
• Om het risico van verwonding te minimaliseren, 

kan de keukenmachine alleen worden gestart als 
bepaalde accessoires correct zijn gemonteerd 
(zie “Beveiligingsfuncties” op pagina 112).

• Staat de snelheidsregelaar 20 op 0?
Zo niet, dan moet u deze op 0 instellen, voordat 
u de gewenste snelheid instelt.

• Heeft de beveiliging tegen oververhitting het ap-
paraat uitgeschakeld (zie “Beveiliging tegen 
oververhitting” op pagina 112)?
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Apparaat trilt sterk of beweegt tij-
dens gebruik.

• Neem de maximale hoeveelheden en de aanbe-
volen voorbereiding van de levensmiddelen in 
acht.

• De zuignappen moeten schoon en droog zijn en 
het apparaat moet op een stevige vlakke onder-
grond staan.

Een roerhulpstuk 1/2/3 of een 
plakken-, rasp- of snijschijf 7/8/9 
schuurt tegen het werkreservoir.

• Direct uitschakelen, stekker 23 eruit trekken en 
controleren of alle accessoires correct in elkaar 
zijn gezet.

Roerhulpstukken 1/2/3 of mix-
kom 15: het werkgereedschap 
draait niet of maar erg moeilijk 
rond.

• Direct uitschakelen, stekker 23 uit het stopcon-
tact trekken en controleren:
- Is de maximale hoeveelheid overschreden?
- Voedsel te taai of te hard?
- Is er een obstakel (bijv. pezen, kraakbeen) in 

het reservoir?
- Zijn de stukken van de ingrediënten te groot?

Bij het omhoog klappen van de aan-
drijfarm 21 stoot het roerhulp-
stuk 1/2/3 tegen de roerkom 27.

• Wacht totdat het roerhulpstuk 1/2/3 tot stil-
stand is gekomen, voordat u de aandrijfarm 21 
ontgrendelt. Bij het nalopen wordt het roerhulp-
stuk in de parkeerstand gezet, zodat het bij het 
omhoog klappen van de aandrijfarm niet tegen 
de roerkom 27 stoot.

Food processor: de plakken-, rasp- 
of snijschijf 7/8/9 stopt met draai-
en.

• Direct uitschakelen, stekker 23 uit het stopcon-
tact trekken en controleren:
- Heeft u te veel druk uitgeoefend?
- Bevindt er zich een vreemd voorwerp in het 

apparaat?

Food processor: er blijven restanten 
van de ingrediënten boven aan de 
plakken-, rasp- en snijschijf 7/8/9 
achter.

• Geen fout, om technische redenen blijven er klei-
ne restanten achter.

Food processor: de ingrediënten 
worden niet goed verwerkt.

• Uitschakelen, stekker 23 uit het stopcontact trek-
ken en voorzichtig controleren: 
- Zijn er ingrediënten in de messen terecht geko-

men? Deze eventueel verwijderen.
- Is de plakkenschijf 9 niet met de messen om-

hoog ingezet? Evt. omkeren.

Weergave E2 of E3 • Uitschakelen, stekker 23 eruit trekken en op-
nieuw aansluiten.

Storing Mogelijke oorzaken / maatregelen
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17. Weggooien
Dit product valt onder de Euro-
pese richtlijn 2012/19/EU. 
Het symbool van de doorge-
streepte afvalton op wieltjes 
betekent dat het product in 
de Europese Unie geschei-
den moet worden weggegooid. Dat geldt 
voor het product en alle met dit symbool 
aangeduide accessoires. Aldus aangeduide 
producten mogen niet met het normale huis-
vuil worden weggegooid, maar moeten bij 
een innamepunt voor recycling van elektri-
sche en elektronische apparaten worden af-
gegeven. 
Dit recyclingsymbool markeert 
bijv. een voorwerp of materi-
aaldelen als waardevol voor 
de terugwinning. Recycling 
help het verbruik van grond-
stoffen te reduceren en het milieu te ontlas-
ten.

Verpakking
Als u de verpakking wilt weggooien, houdt 
u dan aan de betreffende milieuvoorschrif-
ten in uw land.

18. Technische gegevens

Model: SKMB 1000 A1

Netspanning: 220 - 240 V ~ 
50 - 60 Hz

Beschermingsklasse: II 

Vermogen: 1000 watt

Verbruik in uitgescha-
kelde toestand:

≤ 0,5 W

Roerkom:

max. vulhoeveelheid 
(markering MAX): 3,0 l

Mixkom:

max. vulhoeveelheid
(markering max.): 1,0 l

Maximale belasting 
voor kneedhaak 3:

Gistdeeg: 
max. 1642 g

Maximale belasting 
voor garde 2:

Roerdeeg:
max. 1203 g

Schaalverdeling van 
de weegschaal: tot max. 5 kg

Max. continugebruik 
(KB):

(geeft aan hoe lang 
het apparaat onon-
derbroken mag wer-
ken)

- Keukenmachine: 10 minuten

- Food processor: 5 minuten

- Mixer: 3 minuten
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Gebruikte symbolen

Technische wijzigingen voorbehouden.

19.Garantie van 
HOYER Handel GmbH

Geachte klant,
U heeft op dit apparaat 3 jaar garantie van-
af de koopdatum. Wanneer dit product on-
volkomenheden vertoont, heeft u wettelijke 
rechten ten opzichte van de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden 
niet beperkt door onze hiernavolgend be-
schreven garantie. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint op de koopdatum. 
Bewaar de originele kassabon goed. Deze 
bon is nodig als bewijs dat u het apparaat 
heeft gekocht. 
Indien binnen drie jaar na de koopdatum van 
dit product een materiaal- of fabricagefout op-
treedt, wordt het product door ons – naar 
onze keus – gratis voor u gerepareerd of ver-
vangen, of ontvangt u de aankoopprijs retour. 
Deze garantie stelt als voorwaarde, dat het 
defecte apparaat en het koopbewijs (kassa-
bon) binnen de termijn van drie jaar wordt 
overlegd en dat er kort schriftelijk wordt be-
schreven, waaruit de onvolkomenheid bestaat 
en wanneer deze zich heeft voorgedaan.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde 
product terug of u krijgt een nieuw exemplaar. 
Met reparatie of vervanging van het product 
begint geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
garantieaanspraken wegens 
gebreken
De garantieperiode wordt door de vrijwa-
ring niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. 
Schades en onvolkomenheden die eventueel 
al bij de koop aanwezig waren, moeten di-
rect na het uitpakken worden gemeld. Aan 
reparaties die zich voordoen na het verstrij-
ken van de garantieperiode zijn kosten ver-
bonden.

Randaarde

Met het CE-keurmerk verklaart 
HOYER Handel GmbH de EU-
conformiteit.
Dit symbool herinnert u eraan om 
de verpakking op een milieu-
vriendelijke manier weg te gooi-
en.
Herbruikbare materialen zijn ge-
markeerd met het recyclingsym-
bool (3 pijlen). Het materiaal kan 
aan de hand van het recycling-
nummer in het midden (hier: 21) 
en/of aan een afkorting (hier: 
PAP) worden gespecificeerd.
Wisselspanning

Het symbool markeert onderde-
len die in de vaatwasmachine 
kunnen worden gereinigd.

Dit is een recyclebaar product, 
waarop de uitgebreide verant-
woordelijkheid van de fabrikant, 
alsmede de afvalscheiding van 
toepassing zijn.
Met de UKCA-markering ver-
klaart HOYER Handel GmbH de 
conformiteit voor het Verenigd 
Koninkrijk.
Het symbool markeert de product-
fabrikant.
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Omvang van de garantie
Het apparaat werd zorgvuldig geproduceerd 
volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en nauw-
gezet gecontroleerd vóór levering. 
De garantie geldt voor materiaal- of fabrica-
gefouten. 

Van de garantie uitgesloten zijn slij-
tonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en beschadigingen 
van breekbare onderdelen, bijv. 
schakelaars, lichtbronnen of andere 
onderdelen die van glas zijn ge-
maakt.

Deze garantie vervalt, wanneer het product 
werd beschadigd of ondeskundig werd ge-
bruikt of onderhouden. Voor een juist gebruik 
van het product moeten alle instructies die in 
de handleiding staan vermeld, nauwkeurig 
worden nageleefd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de handleiding worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaar-
schuwd, moeten beslist worden vermeden. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor parti-
culier gebruik en niet voor commercieel ge-
bruik. Bij een oneigenlijke of ondeskundige 
behandeling, bij gebruikmaking van geweld 
en bij ingrepen die niet werden uitgevoerd 
door ons erkende servicecenter, vervalt de 
garantie. 

Afhandeling in geval van 
garantie
Om een snelle behandeling van uw verzoek 
te waarborgen, dient u de volgende aanwij-
zingen te volgen:
• Houd voor alle aanvragen het artikel-

nummer IAN: 513794_2501 en de 
kassabon als bewijs voor de koop bij 
de hand.

• Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje, ingegraveerd, op de titelpagina 
van uw handleiding (linksonder) of als 
sticker op de achter- of onderkant van 
het apparaat. 

• Wanneer zich functiestoringen of ande-
re onvolkomenheden voordoen, neemt u 
eerst telefonisch of per e-mail con-
tact op met het hierna genoemde ser-
vicecenter.

• Een product dat geregistreerd staat als 
defect, kunt u dan met bijvoeging van 
de aankoopnota (kassabon) en de ver-
melding waaruit de onvolkomenheid be-
staat en wanneer deze zich heeft 
voorgedaan, franco naar het ser-
viceadres sturen dat u is meegedeeld.

Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
nog veel meer handleidingen, product-
video's en installatiesoftware downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de 
Lidl-service-pagina (www.lidl-service.com) 
en kunt u door middel van het invoeren van 
het artikelnummer (IAN) 513794_2501
uw handleiding openen.

Servicecenters

 Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: hoyer@lidl.nl

 Service België
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: hoyer@lidl.be

IAN: 513794_2501

NL

BE
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Leverancier
Let erop, dat het onderstaande adres geen 
serviceadres is. Neem eerst contact op 
met het bovengenoemde servicecenter.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
DUITSLAND
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1. Przegląd
1 Trzepaczka

2 Widełki miksujące

3 Widełki ugniatające

4 Popychacz

5 Otwór do napełniania

6 Pokrywka (do nasadki do obróbki jedzenia)

7 Tarcza do ucierania (możliwość korzystania z obu stron: na drobno/

grubo)

8 Tarcza do krojenia (możliwość korzystania z obu stron: na drobno/

grubo)

9 Tarcza do tarcia

10 Miarka

11 Otwór

12 Pokrywka (pojemnika miksującego)

13 Uszczelka

14 Złączka

15 Pojemnik miksujący 

16 Nasadka do obróbki jedzenia

17 Przycisk odblokowujący (ramienia napędowego)

18 Wyświetlacz dotykowy wagi i czasomierza

19 Napęd nasadki do obróbki jedzenia (pod osłoną)

20 M 0–7 Regulator prędkości z funkcją wł./wył.

21 Ramię napędowe

22 Uchwyt na widełki

23 Przewód zasilający z wtyczką sieciową

24 Urządzenie główne

25 Przycisk wyrzucania (do widełek)

26 Osłona (nasadki do obróbki jedzenia)

27 Miska do mieszania

28 Otwór wlewowy

29 Osłona przed pryskaniem

Rysunek A
30 Podstawa do nawijania przewodu

Rysunek B
31 Osłona (napędu pojemnika miksującego)

32 Napęd pojemnika miksującego (pod osłoną)

Rysunek C
33 Włączanie czasomierza, ustawianie czasu, ustawianie czasu na 0
34 /TARE Włączanie wagi, ustawianie na 0 (tarowanie), przestawianie jednostki (g/ml)
35 Wyświetlacz (wagi i czasomierza)
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Dziękujemy za zaufanie!
Gratulujemy zakupu nowego robota ku-
chennego.

Aby móc bezpiecznie korzystać z urządze-
nia i poznać cały zakres jego możliwości, 
należy zapoznać się z poniższymi wska-
zówkami:

• Przed pierwszym uruchomie-
niem należy dokładnie przeczy-
tać niniejszą instrukcję obsługi.

• Przede wszystkim należy prze-
strzegać zasad bezpieczeństwa!

• Urządzenie można obsługiwać 
wyłącznie w sposób opisany w 
niniejszej instrukcji obsługi.

• Niniejszą instrukcję obsługi nale-
ży przechowywać w bezpiecz-
nym miejscu.

• W przypadku przekazania urzą-
dzenia należy dołączyć do niego 
niniejszą instrukcję obsługi. In-
strukcja obsługi stanowi inte-
gralną część produktu.

Życzymy dużo radości z nowego robota ku-
chennego!

Symbole na urządzeniu
Ten symbol informuje, że wysokiej 
jakości materiały nie zmieniają 
smaku ani zapachu produktów spo-
żywczych. 

2. Stosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Robot kuchenny służy do miksowania, roztrze-
pywania, ubijania, mieszania, ugniatania, tar-
cia, ucierania, szatkowania i ważenia 
produktów spożywczych. 
Urządzenie przeznaczone jest do użytku 
domowego. Urządzenia można używać 
wyłącznie w pomieszczeniach.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użyt-
ku w celach przemysłowych.

Niewłaściwe użytkowanie

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Robota kuchennego można używać w 

trybie pracy ciągłej: 
- nie dłużej niż przez 10 minut w przy-

padku akcesoriów do mieszania, 
- nie dłużej niż przez 5 minut w przy-

padku stosowania nasadki do obrób-
ki jedzenia,

- nie dłużej niż przez 3 minuty w przy-
padku stosowania pojemnika miksu-
jącego.

Później należy wyłączyć urządzenie i 
poczekać, aż ostygnie do temperatury 
pokojowej.

 Pojemnika miksującego nie wolno uży-
wać do rozdrabniania bardzo twar-
dych produktów, jak np. produkty 
zamrożone, kości, gałka muszkatoło-
wa, zboża czy ziarna kawy.
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3. Zasady bezpieczeństwa
Ostrzeżenia
W razie potrzeby użyto w niniejszej instrukcji obsługi następujących ostrzeżeń:

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Wysokie ryzyko: Zlekceważenie ostrzeżenia może sta-
nowić zagrożenie dla zdrowia i życia.

OSTRZEŻENIE! Średnie ryzyko: Zlekceważenie ostrzeżenia może być przyczyną obra-
żeń ciała lub poważnych szkód materialnych.
OSTROŻNIE: Małe ryzyko: Zlekceważenie ostrzeżenia może być przyczyną lekkich ob-
rażeń ciała lub szkód materialnych.
WSKAZÓWKA: Zagadnienia i cechy szczególne, które należy wziąć pod uwagę pod-
czas korzystania z urządzenia. 

Wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania
 Zabrania się obsługi urządzenia przez dzieci.
 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Dzieci należy trzymać z dala od urządzenia oraz jego przewodu za-

silającego.
 Urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonej 

sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź przez oso-
by nieposiadające wystarczającego doświadczenia lub wiedzy, 
jeżeli są nadzorowane przez inne osoby lub zostaną poinstruowa-
ne w zakresie bezpiecznego używania urządzenia i zrozumieją 
wynikające z tego zagrożenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu sieciowego urządzenia 
musi być on wymieniony przez producenta, serwis producenta lub 
osobę o podobnych kwalifikacjach, co zapobiegnie powstaniu 
ewentualnych zagrożeń.

 Urządzenie nie może być zanurzane w wodzie.
 Urządzenia nie wolno użytkować z zewnętrznym zegarem sterują-

cym lub odrębnym, zdalnym systemem sterującym.
 Przed pozostawieniem urządzenia bez nadzoru, przed monta-
żem, demontażem lub czyszczeniem należy odłączyć urządzenie 
od sieci.

 Należy pamiętać o tym, że ostrza pojemnika miksującego oraz 
tarcze do tarcia, ucierania i krojenia są bardzo ostre. 
- Nie należy dotykać ostrzy gołymi rękoma; grozi to skalecze-

niem.
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- Aby zminimalizować niebezpieczeństwo skaleczenia, do zmy-
wania należy używać czystej wody, tak aby narzędzia robo-
cze były dobrze widoczne.

- Podczas wyjmowania i wkładania narzędzi roboczych nie do-
tykać ich ostrzy.

- Stosując tarcze do ucierania, tarcia i krojenia, należy uważać, 
aby nie dotykać ostrzy w trakcie usuwania niepociętych kawał-
ków lub takich, które blokują urządzenie.

- Podczas opróżniania i mycia pojemnika miksującego nie doty-
kać ostrzy.

 Przed wymianą elementów wyposażenia lub części dodatkowych, 
które poruszają się podczas pracy urządzenia, należy wyłączyć 
urządzenie i odłączyć je od źródła zasilania.

 Narzędzia robocze (widełki, tarcze do tarcia, ucierania i krojenia, 
ostrza pojemnika miksującego) obracają się jeszcze po wyłącze-
niu. Przed otwarciem i odblokowaniem pokrywki należy odczekać 
do momentu ich zatrzymania.

 Użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem grozi obrażeniami.
 Urządzenie przeznaczone jest, w zależności od wybranego zasto-

sowania, do pracy w następujących maksymalnych przedziałach 
czasowych: 
- maks. 10 minut mieszania/zagniatania z wykorzystaniem wi-

dełek,
- maks. 5 minut z wykorzystaniem tarcz do tarcia, ucierania i 

krojenia,
- maks. 3 minuty miksowania w pojemniku miksującym.
Później należy wyłączyć urządzenie i poczekać, aż ostygnie do 
temperatury pokojowej.

 Należy zachować ostrożność podczas wlewania gorącego pły-
nu do pojemnika miksującego. Może dojść do nagłego wytwo-
rzenia się pary.

 Należy używać urządzenia tylko wtedy, gdy wszystkie pokrywki 
są prawidłowo zamontowane i/lub osłona bezpieczeństwa 
znajduje się w opisanym położeniu.

 Należy zawsze używać odpowiedniego narzędzia do dociska-
nia poszczególnych składników dania, np. szpatułki.
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 Nigdy nie należy sięgać ręką do wnętrza pojemnika miksujące-
go, gdy ten jest zamontowany.

 Urządzenie jest przeznaczone do używania zarówno w gospo-
darstwach domowych, jak i podobnych obiektach, na przykład…
… w kuchniach dla pracowników sklepów, biurach oraz innych 

miejscach związanych z prowadzeniem działalności gospo-
darczej;

… w gospodarstwach rolnych;
… przez klientów hoteli, moteli i innych obiektów oferujących noc-

legi;
… w pensjonatach.

 Należy stosować się do instrukcji umieszczonych w rozdziale 
Czyszczenie (patrz „Czyszczenie i konserwacja urządzenia” na 
stronie 155).

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla 
dzieci!

 Materiały opakowaniowe nie są prze-
znaczone do zabawy. Dzieciom nie 
wolno bawić się workami foliowymi. Ist-
nieje ryzyko uduszenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla i 
ze strony zwierząt domo-
wych oraz hodowlanych! 

 Urządzenia elektryczne mogą być nie-
bezpieczne dla zwierząt domowych i 
hodowlanych. Zwierzęta mogą również 
spowodować uszkodzenie urządzenia. 
Z tego powodu zwierzęta nie powinny 
mieć dostępu do urządzeń elektrycz-
nych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
porażenia prądem 
spowodowane wilgocią!

 Urządzenia nigdy nie wolno używać w 
pobliżu wanny, prysznica, napełnionej 
wodą umywalki itp.

 Urządzenia głównego, przewodu zasi-
lającego i wtyczki sieciowej nie zanu-
rzaj w wodzie ani innych cieczach.

 Urządzenie główne należy chronić 
przed wilgocią i dostaniem się wilgoci i 
wody w formie kapiącej lub rozpryski-
wanej.

 Jeśli do urządzenia głównego dostanie 
się jakakolwiek ciecz, natychmiast wyj-
mij wtyczkę z gniazdka. Przed ponow-
nym włączeniem należy sprawdzić 
urządzenie.

 Urządzenia nie wolno obsługiwać mo-
krymi rękoma.

 Jeśli urządzenie wpadnie do wody, na-
tychmiast wyciągnąć wtyczkę z gniazd-
ka. Dopiero później wyjąć urządzenie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
porażenia prądem 
elektrycznym! 

 Wtyczkę wolno podłączać do gniazd-
ka dopiero po całkowitym zmontowa-
niu urządzenia.

 Wtyczkę sieciową należy podłączyć do 
prawidłowo zainstalowanego, łatwo 
dostępnego gniazdka, którego napięcie 
jest zgodne z parametrami podanymi 
na tabliczce znamionowej. Gniazdko 
musi być łatwo dostępne również po 
podłączeniu urządzenia.
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 Należy zwrócić uwagę na to, aby prze-
wód zasilający nie uległ uszkodzeniu w 
wyniku kontaktu z ostrymi krawędziami 
lub gorącymi elementami. Przewodu za-
silającego nie wolno owijać wokół 
urządzenia. 

 Urządzenie nie jest całkowicie odłączo-
ne od zasilania nawet po wyłączeniu. 
W tym celu należy wyjąć wtyczkę sie-
ciową.

 Należy zwrócić uwagę na to, aby prze-
wód zasilający nie powodował możli-
wości potknięcia, zaplątania lub 
nadepnięcia.

 Przewód zasilający nie może znajdo-
wać się w pobliżu gorących powierzch-
ni (np. płyty kuchenki).

 Podczas używania urządzenia należy 
zwrócić uwagę, aby przewód przyłą-
czeniowy nie był zakleszczony ani 
zgnieciony.

 Przy wyciąganiu wtyczki sieciowej z 
gniazdka zawsze ciągnąć za wtyczkę, 
w żadnym wypadku nie ciągnąć za ka-
bel.

 Wtyczkę sieciową należy wyciągnąć z 
gniazdka:
- w przypadku wystąpienia usterki,
- kiedy robot kuchenny nie jest używa-

ny,
- przed przystąpieniem do montażu 

lub demontażu robota kuchennego,
- przed rozpoczęciem czyszczenia ro-

bota kuchennego, 
- podczas burzy.

 Urządzenia nie wolno używać w przy-
padku stwierdzenia widocznych uszko-
dzeń samego urządzenia, akcesoriów 
lub przewodu zasilającego. 

 Aby zapobiec zagrożeniom, nie wolno 
dokonywać żadnych modyfikacji urzą-
dzenia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO do-
znania obrażeń spowodo-
wanych przecięciem!

 Nigdy nie sięgać dłońmi do obracające-
go się noża. Nie należy wkładać łyżek 
ani podobnych przyborów kuchennych 
do obracających się elementów urzą-
dzenia. Długie włosy lub luźne ubrania 
muszą znajdować się z dala od obraca-
jących się części. 
Należy pamiętać o tym, że noże kręcą 
się jeszcze przez jakiś czas po wyłącze-
niu. 

 Należy pamiętać o tym, że ostrza po-
jemnika miksującego oraz tarcz do tar-
cia, ucierania i krojenia są bardzo 
ostre. Nie należy dotykać ostrzy gołymi 
rękoma; grozi to skaleczeniem. 

 Aby się nie skaleczyć, do zmywania 
należy używać czystej wody, aby 
wkład nożowy był dobrze widoczny.

NIEBEZPIECZEŃSTWO od-
niesienia obrażeń rąk w 
wyniku zmiażdżenia!

 Nigdy nie sięgać pomiędzy ramię na-
pędowe i obudowę, gdy ramię napędo-
we się porusza. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
wskutek obracających się 
części!

 Nie należy wkładać łyżek ani podob-
nych przyborów kuchennych do obra-
cających się elementów urządzenia. 
Długie włosy lub luźne ubrania muszą 
znajdować się z dala od obracających 
się części.

 Przed włożeniem wtyczki do gniazdka 
zawsze należy zwrócić uwagę na to, 
czy regulator prędkości jest ustawiony 
na 0.

 Przed wymianą elementów wyposażenia 
lub dodatkowych części, które się obra-
cają podczas pracy, należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć wtyczkę z gniazdka.
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 Jeśli pojemnik miksujący nie jest nałożo-
ny, należy założyć osłonę na napęd po-
jemnika miksującego. W przeciwnym 
razie urządzenie nie zapewnia ochrony 
przed odniesieniem obrażeń.

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
obrażeń wskutek 
oparzenia!

 Gdy w pojemniku miksującym znajdują 
się gorące składnik, mogą one zostać 
wyrzucone, prowadząc do poparzeń. 
Dlatego należy:
- włożyć miarkę w otwór;
- stosować tylko niskie poziomy pręd-

kości, a w żadnym wypadku nie uży-
wać funkcji turbo;

- po wyłączeniu zaczekać ok. 10 se-
kund przed ostrożnym i powolnym 
otwarciem pokrywy.

OSTRZEŻENIE przed szkodami 
materialnymi!
 Ustawiać urządzenie wyłącznie na 

równej, suchej, antypoślizgowej i wo-
doodpornej powierzchni, tak aby urzą-
dzenie nie mogło się przewrócić ani 
zsunąć.

 Nie stawiać urządzenia na gorących 
powierzchniach, np. płycie kuchenki.

 Dopóki w urządzeniu znajdują się po-
trawy lub ciasto, nie należy go przesta-
wiać.

 Przestrzegać podanych w tej instrukcji 
obsługi maksymalnych ilości produk-
tów, maksymalnych ilości dodatków, 
maksymalnych czasów pracy oraz zale-
canych poziomów prędkości.

 Nie napełniać nadmiernie pojemnika 
miksującego i miski do mieszania, po-
nieważ zawartość mogłaby zostać z 
niego wyrzucona. Nadmiar płynu spły-
nie na podkładkę, dlatego urządzenie 
należy ustawić na wodoodpornej pod-
kładce. 

 Nie wywierać na tarcze do tarcia, ucie-
rania i krojenia zbyt dużego nacisku. 

Należy stosować równomierny nacisk 
uniemożliwiający zablokowanie się sil-
nika.

 Należy pamiętać o tym, że ostrza tarcz 
do tarcia, ucierania i krojenia mogą po-
wodować zadrapania na wrażliwych 
powierzchniach.

 Nigdy nie używać pustego urządzenia, 
ponieważ może dojść do przegrzania i 
uszkodzenia silnika.

 Używać wyłącznie oryginalnych części.
 Nie stosować ściernych środków czysz-

czących, które mogą porysować po-
wierzchnię.

 Widełki miksujące i widełki ugniatające 
mają powłokę zapobiegającą przywie-
raniu. Zwracać uwagę na to, aby nie 
uszkodzić jej ostrymi, szpiczastymi lub 
powodującymi zarysowania przedmio-
tami (np. nóż, gąbka).

 Urządzenie wyposażone jest w antypo-
ślizgowe nóżki z tworzywa sztucznego. 
Ponieważ meble mogą być pokryte róż-
norodnymi lakierami i tworzywami 
sztucznymi, a do ich pielęgnacji używa 
się różnych środków, nie można wyklu-
czyć, że niektóre z tych materiałów za-
wierają składniki mogące uszkodzić 
stopki z tworzywa sztucznego i powo-
dować ich rozmiękczenie. W razie po-
trzeby umieścić pod urządzeniem 
podkładkę antypoślizgową.

 Nie wywierać zbyt dużego nacisku na 
urządzenie i wagę ani nie kłaść na nie 
zbyt ciężkich przedmiotów. Maksymal-
ne obciążenie wynosi 20 kg.
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4. Zakres dostawy
1 robot kuchenny – urządzenie główne 24
1 osłona przed pryskaniem 29
1 miska do mieszania 27
1 widełki ugniatające 3
1 trzepaczka 1
1 widełki miksujące 2
1 pojemnik miksujący 15 z:

- pokrywką 12, 
- uszczelką 13,
- miarką 10

1 nasadka do obróbki jedzenia 16 z:
- pokrywką 6,
- popychaczem 4,
- złączka 14,
- tarcza do tarcia 9,
- tarcza do ucierania 7,
- i krojenia 8

1 pełna instrukcja obsługi 
(w Internecie)

1 skrócona instrukcja obsługi (dołączona 
do urządzenia)

5. Rozpakowanie i 
ustawienie

WSKAZÓWKA: Przez początkowy okres 
użytkowania może pojawić się delikatna 
woń wynikająca z nagrzewania się silnika. 
Jest to nieszkodliwe. Należy dbać o dosta-
teczny nawiew.

1. Usunąć wszystkie materiały, w które 
opakowane jest urządzenie.

2. Sprawdzić, czy urządzenie zawiera 
wszystkie części i czy nie są one uszko-
dzone. 

3. Przed pierwszym zastosowa-
niem należy wyczyścić urządze-
nie! (patrz „Czyszczenie i 
konserwacja urządzenia” na 
stronie 155)

4. Rys. C: Niepotrzebny odcinek przewo-
du zasilającego 23 zawinąć wokół 
podstawy do nawijania przewodu 30 
na spodzie urządzenia głównego 24.

5. Urządzenie główne 24 musi być usta-
wione na równej, suchej i wodoodpor-
nej powierzchni, co wykluczy 
ewentualne przewrócenie lub zsunięcie 
się urządzenia. 

OSTROŻNIE: 
 Nadmiar płynu spłynie na podkładkę, 

dlatego urządzenie należy ustawić na 
wodoodpornej podkładce. 

WSKAZÓWKA: Podczas przerabiania 
dużych ilości ciasta urządzenie może się 
nieznacznie przemieścić.
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6. Przegląd funkcji

Narzędzie Prędkość Funkcja Wskazówki

Widełki ugniata-
jące 3 4 - Ugniatanie ciasta 

(np. ciasta drożdżowego)

maks. ilość ciasta 
drożdżowego: 1642 g
maks. czas pracy:
10 minut

Widełki miksują-
ce 2 5–6

- Mieszanie rzadkiego cia-
sta (np. ciasto o luźnej 
konsystencji, ciasto nale-
śnikowe)

- Ubijanie masła z cukrem

maks. ilość ciasta o 
luźnej konsystencji:
1203 g
maks. czas pracy:
10 minut

Trzepaczka 1 7

- Bita śmietana
- Białka
- majonez
- Ubijanie masła

maks. ilość śmietany:
500 ml
maks. ilość białka:
ok. 12 sztuk
maks. czas pracy:
10 minut

Pojemnik miksują-
cy 15 7/M

- Miksowanie i rozdrabnia-
nie miękkich i płynnych 
składników

maks. ilość: 1000 ml
maks. ilość lodu: 100 g
maks. czas pracy:
3 minuty

Nie nadaje się do bardzo 
twardych produktów żyw-
nościowych, jak np. pro-
dukty zamrożone, kości, 
gałka muszkatołowa, zbo-
ża czy ziarna kawy. Ponad-
to nie nadaje się do 
siekania mięsa, cebuli, 
orzechów, migdałów i ziół.
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Tarcza do tar-
cia 9

3–4

- Tarcie np. sera twardego 
(np. parmezanu) lub suro-
wych ziemniaków

- Nie nadaje się do sera 
żółtego ani białego

maks. czas pracy:
5 minut

Ostrza, które mają być uży-
te, muszą być skierowane 
w górę.

Aby zapewnić optymalną 
obróbkę, należy dodawać 
składniki do pracującego 
urządzenia.

Należy stosować lekki, rów-
nomierny nacisk, aby nie 
przeciążyć urządzenia.

Tarcza do uciera-
nia 7

- Możliwość korzystania z 
obu stron: na drobno/gru-
bo

- Ucieranie np. jabłek, mar-
chewek, cukinii, sera żół-
tego (np. gouda)

- Do miękkich składników 
stosować stronę do uciera-
nia na grubo

- Nie nadaje się do twar-
dych składników takich 
jak sery twarde czy orze-
chy

Tarcza do kroje-
nia 8

- Możliwość korzystania z 
obu stron: na drobno/gru-
bo

- Krojenie na plastry np. 
ogórków, jabłek czy ugo-
towanych i wystudzonych 
ziemniaków

- Nie nadaje się do twar-
dych składników takich 
jak sery twarde czy orze-
chy

Narzędzie Prędkość Funkcja Wskazówki
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7. Podstawowe 
operacje

7.1 Pozycja ramienia na-
pędowego

WSKAZÓWKA: Podczas poruszania ra-
mieniem napędowym 21 należy uważać, 
aby nie wkładać ręki pomiędzy ramię napę-
dowe a obudowę. 

Robot kuchenny ma 3 napędy do różnych 
funkcji:
- mocowanie widełek 22,
- napęd 32 pojemnika miksującego 15 

pod osłoną 31,
- napęd 19 nasadki do obróbki jedze-

nia 16 pod osłoną 26.

Po naciśnięciu przycisku odblokowujące-
go 17 ramię napędowe 21 można ustawić 
w trzech różnych pozycjach: 
- Pozycja pozioma służy do stosowania 

widełek (widełki ugniatające 3, wideł-
ki miksujące 2, trzepaczka 1) i nakład-
ki do obróbki jedzenia 16.

- Aby nałożyć osłonę przed pryska-
niem 29 i włożyć widełki, należy zło-
żyć ramię napędowe 21 w górę do 
pozycji ukośnej.

- Aby używać pojemnika miksujące-
go 15, należy złożyć ramię napędo-
we 21 całkowicie w dół do pozycji 
pionowej.

7.2 Funkcje zabezpieczające

Urządzenie jest wyposażone w kilka funkcji 
bezpieczeństwa, które opisano poniżej.

Działanie tylko przy prawidło-
wym zamontowaniu
Urządzenie działa tylko wtedy, gdy albo 
założona jest osłona 31, albo pojemnik 
miksujący 15 i pokrywka 12 są prawidło-
wo zamontowane.

Działanie tylko przy prawidło-
wej pozycji ramienia napędo-
wego
Urządzenie działa tylko wtedy, gdy ramię 
napędowe 21 jest prawidłowo zablokowa-
ne w pozycji poziomej lub pionowej, a 
przycisk odblokowujący 17 całkowicie wy-
skoczył.

Zabezpieczenie przed przegrza-
niem
Urządzenie jest wyposażone w stycznik 
chroniący silnik przed przegrzaniem. Jeśli 
silnik za bardzo się nagrzał, urządzenie 
wyłącza się automatycznie:
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Wyciągnąć wtyczkę sieciową 23.
3. Urządzenie pozostawić do ostygnięcia 

do temperatury pokojowej.
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Po wystarczającym schłodzeniu się urzą-
dzenie można ponownie włączyć.

7.3 Zasilanie

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym! 

 Wtyczkę sieciową 23 należy podłą-
czyć do prawidłowo zainstalowanego, 
łatwo dostępnego gniazdka, którego 
napięcie jest zgodne z parametrami po-
danymi na tabliczce znamionowej. 
Gniazdko musi być łatwo dostępne 
również po podłączeniu urządzenia.

WSKAZÓWKA: Przez początkowy okres 
użytkowania może pojawić się delikatna 
woń wynikająca z nagrzewania się silnika. 
Jest to nieszkodliwe. Należy dbać o dosta-
teczny nawiew.

1. Zmontować urządzenie pod kątem wy-
branej funkcji.

2. Sprawdzić, czy regulator prędkości 20 
ustawiony jest w pozycji 0 (wyłączony).

3. Włożyć wtyczkę sieciową 23 do odpo-
wiedniego gniazdka. Gniazdko musi 
być zawsze łatwo dostępne po podłą-
czeniu.
Rozlega się sygnał dźwiękowy, a na 
wyświetlaczu 18 zapalają się na chwi-
le wszystkie kontrolki.

4. Przed przystąpieniem do czyszczenia 
urządzenia wyciągnąć wtyczkę siecio-
wą 23.

7.4 Włączanie/wyłącza-
nie urządzenia i wy-
bieranie prędkości

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Mieszadło może pracować bez prze-

rwy przez maksymalnie 10 minut, mik-
ser przez maksymalnie 3 minuty, a 
nasadka do obróbki jedzenia przez 
maksymalnie 5 minut. Po tym czasie na-
leży pozostawić urządzenie do osty-
gnięcia do temperatury pokojowej.

WSKAZÓWKA: Podczas przerabiania 
dużych ilości ciasta urządzenie może się 
nieznacznie przemieścić.

1. Włączyć urządzenie, przekręcając re-
gulator prędkości 20 w prawo.

2. Rozpoczynać od nieco niższej prędko-
ści i powoli zwiększać wartość do żą-
danej prędkości (patrz „Przegląd 
funkcji” na stronie 143).

3. W razie dodawania składników przez 
otwór wlewowy 28 lub otwór 11 do 
uzupełniania podczas procesu mikso-
wania zmniejszyć prędkość do pozio-
mu 1–2.

4. Aby wyłączyć urządzenie, przełączyć 
regulator prędkości 20 do pozycji 0.

WSKAZÓWKA: Idealna prędkość zależy 
zarówno od narzędzia, jak i konsystencji 
mieszanki. Im bardziej płynna zawartość, 
tym szybciej można miksować. 

7.5 Funkcja impulsowa

• Utrzymać regulator prędkości 20 w po-
zycji M, aby na krótko zwiększyć pręd-
kość do najwyższego poziomu (7).

• W celu zatrzymania urządzenia należy 
puścić regulator prędkości 20.
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8. Wyświetlacz
Na wyświetlaczu 35 wyświetlane są warto-
ści dla czasomierza lub wagi.
Jednostka po prawej stronie od wartości po-
kazuje bieżącą funkcję:

- g lub ml: waga jest aktywna.
- m:s : czasomierz jest aktywny.

Poniżej znajdują się przyciski:

-  33 dla czasomierza

- /TARE 34 dla wagi

• Po podłączeniu przewodu sieciowego 
nacisnąć krótko dowolny przy-
cisk 33/34, aby aktywować wagę.

• W przypadku włączenia robota ku-
chennego za pomocą regulatora pręd-
kości 20 czasomierz zostanie 
włączony automatycznie.

• Aby przełączyć z czasomierza na wagę, 
należy przytrzymać przycisk /TARE 34 
do usłyszenia drugiego sygnału dźwię-
kowego.

• Aby przełączyć z wagi na czasomierz, 
przytrzymać przyciski  33 do 
usłyszenia drugiego sygnału dźwięko-
wego.

Wyświetlacz 18 automatycznie wyłącza 
się po 15 minutach bezczynności.

9. Czasomierz

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Mieszadło może pracować bez prze-

rwy przez maksymalnie 10 minut, mik-
ser przez maksymalnie 3 minuty, a 
nasadka do obróbki jedzenia przez 
maksymalnie 5 minut. Po tym czasie na-
leży pozostawić urządzenie do osty-
gnięcia do temperatury pokojowej.

Wbudowany czasomierz włącza się auto-
matycznie, jeśli robot kuchenny został włą-

czony za pomocą regulatora prędkości 20. 
Czas jest odliczany na wyświetlaczu 35. 
Po 15 minutach praca zostanie automatycz-
nie zatrzymana. Zabrzmi sygnał dźwięko-
wy.
• Gdy praca zostanie przerwana po-

przez ustawienie regulatora prędko-
ści 20 na 0, czasomierz zostanie 
zatrzymany. Po ponownym uruchomie-
niu odliczanie czasomierza zostanie 
wznowione.

• Przycisnąć oba przyciski  33, 
aby ustawić czasomierz na zero 
(00:00).

• Po automatycznym zatrzymaniu urzą-
dzenia ustawić regulator prędkości 20 
na 0.

Ustawianie czasomierza
Alternatywnie można ustawiać czas, po któ-
rym nastąpi automatyczne wyłączenie wen-
tylatora.
- Czasomierz można ustawić przed uru-

chomieniem urządzenia lub w dowol-
nym czasie podczas jego pracy.

- Ustawianie odbywa się w 30-sekundo-
wych krokach.

- Można ustawić maksymalnie 15 minut.

1. Aby aktywować czasomierz, przytrzy-
mać przyciski  33 do usłyszenia 
drugiego sygnału dźwiękowego. Po 
prawej stronie wyświetlacza 35 wy-
świetlane jest m:s.

2. Ustawić wybrany czas za pomocą przy-
cisków  33.
- Każde naciśnięcie przycisku zmienia 

czas o 30 sekund (00:30).
- Nacisnąć i przytrzymać przycisk, aby 

szybko zmienić czas.
Wskazanie czasu miga podczas usta-
wiania. Ustawiony czas jest automatycz-
nie zapisywany.

3. Uruchomić urządzenie za pomocą re-
gulatora prędkości 20. Czas odliczany 
jest w dół. 
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4. Gdy praca zostanie przerwana po-
przez ustawienie regulatora prędko-
ści 20 na 0, czasomierz zostanie 
zatrzymany. Po ponownym uruchomie-
niu odliczanie czasomierza zostanie 
wznowione.

5. Kiedy kończy się czas, rozbrzmiewa sy-
gnał dźwiękowy i urządzenie zatrzymu-
je się automatycznie. Ustawić regulator 
prędkości 20 na 0.

10. Waga
Wbudowana waga kuchenna pokazuje wy-
nik z dokładnością do 1 g do maksymalnej 
wartości 5 kg (5000 g) lub z dokładnością 
do 1 ml do maksymalnej wartości 5 ml 
(5000 ml).
Waga jest gotowa do pracy po podłącze-
niu robota kuchennego, który nie jest włą-
czony.
Waga waży zarówno składniki w misce do 
mieszania 27, jak i w pojemniku miksują-
cym 15.

WSKAZÓWKI: 
• W celu uzyskania najwyższej dokład-

ności pomiarowej należy przy ważeniu 
składników uważać na to, aby maszy-
na stała swobodnie i nie była dodatko-
wo obciążana lub dotykana. 
Ewentualnie poczekać do momentu, kie-
dy wartość na wyświetlaczu nie będzie 
się zmieniać.

• Gdy zostanie przekroczona maksymal-
na waga wynosząca 5 kg (5 l), na wy-
świetlaczu 35 pojawi się  - - - -  i 
rozbrzmi sygnał dźwiękowy.

Ważenie zwykłe
1. Urządzenie jest podłączone, ale nieuru-

chomione.
2. W celu włączenia wagi przytrzymać 

przycisk /TARE 34. Po krótkim cza-
sie po prawej stronie wyświetlacza 35 
wyświetla się g lub ml.

3. Aby przełączać jednostkę między g i 
ml, należy przytrzymać przycisk 

/TARE 34, aż wskazanie się zmieni.
4. Przed przystąpieniem do ważenia skład-

ników wartość na wyświetlaczu musi wy-
nosić 0 g / 0 ml. W razie potrzeby na 
krótko nacisnąć przycisk /TARE 34 w 
celu wyzerowania wskazania.

5. Teraz umieścić składniki w misce do 
mieszania 27 lub pojemniku miksują-
cym 15. Wyświetlany jest ciężar. Ewen-
tualnie poczekać do momentu, kiedy 
wartość na wyświetlaczu nie będzie się 
zmieniać.

6. Funkcja wagi automatycznie się zakoń-
czy, gdy urządzenie zostanie urucho-
mione.

Doważanie z funkcją tarowania
Dzięki funkcji tarowania można ponownie 
ustawić wyświetlanie ciężaru na wartość 
0 g / 0 ml. Jest to pomocne przy ważeniu 
kolejno kilku składników.
1. Po zważeniu każdego składnika naci-

snąć krótko przycisk /TARE 34. 
Wyświetla się 0 g albo 0 ml.

2. Teraz można dodać i zważyć kolejny 
składnik.

3. Te kroki można powtarzać dla kolej-
nych składników.
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11. Stosowanie widełek
Składanie ramienia 
napędowego
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

złożyć ramię napędowe 21 do pozycji 
ukośnej, aż się zatrzaśnie, a przycisk 
odblokowujący ponownie wyskoczy.

Wkładanie miski do mieszania
2. Umieścić miskę do mieszania 27 w 

urządzeniu głównym 24 tak, aby ozna-
czenie MAX było z tyłu, lekko przesu-
nięte w prawo. 
- Wypukłości przy dolnej krawędzi na-

leży włożyć do wycięć w urządzeniu 
podstawowym.

- Wypukłość pod lewym uchwytem 
wskazuje na symbol otwartej kłód-
ki  .

3. Obrócić miskę do mieszania 27 lekko 
w lewo do momentu jej zamocowania.
- Wypukłość pod lewym uchwytem 

wskazuje wtedy na symbol zamknię-
tej kłódki .

Montaż osłony przed 
pryskaniem

OSTROŻNIE: 
 Nigdy nie używać miski do miesza-

nia 27 bez założonej osłony przed 
pryskaniem 29. W przeciwnym razie 
mieszanka mogłaby zostać wyrzucona 
z miski.

4. Założyć osłonę przed pryskaniem 29 
na ramię napędowe 21 od dołu. Sym-
bol otwartej kłódki  znajdujący się na 
osłonie przed pryskaniem i kropka () 
na ramieniu napędowym wskazują na 
siebie nawzajem.

5. Docisnąć osłonę przed pryskaniem do 
ramienia napędowego i obrócić ją w 
stronę symbolu zamkniętej kłódki .

Wkładanie widełek
6. Wybrać odpowiednie widełki:

- Widełki ugniatające 3: do ciężkiego 
ciasta, np. ciasta chlebowego

- Widełki miksujące 2: do ciasta śred-
niego lub lekkiego, np. ciasto na wy-
pieki lub ciasto naleśnikowe.

- Trzepaczka 1: do ubijania śmietany, 
białka itp.

Więcej informacji: patrz „Przegląd funk-
cji” na stronie 143.
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7. Włóż widełki 1/2/3 od dołu do 
uchwytu 22 aż do ich zamocowania. 
Może być konieczne lekkie obrócenie 
widełek, aby dopasować sześciokąt.

Wlewanie składników
• Składniki można wlewać do miski do 

mieszania 27, gdy ramię napędo-
we 21 jest uniesione.

• Podczas mieszania składniki można do-
dawać przez otwór wlewowy 28 znaj-
dujący się na osłonie przed pryska-
niem 29:
- Zmniejszyć prędkość do poziomu 

1–2.
- Wlać składniki.

Opuszczanie ramienia 
napędowego
8. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

przesunąć ramię napędowe 21 do po-
zycji poziomej. Przycisk odblokowują-
cy 17 ponownie wyskakuje.

Praca
1. Włożyć wtyczkę sieciową 23 do 

gniazdka.
2. Wybrać odpowiedni poziom prędkości 

za pomocą regulatora prędkości 20.
3. Po zakończeniu pracy ustawić regulator 

prędkości 20 na pozycję 0 i wycią-
gnąć wtyczkę sieciową 23.

Demontaż urządzenia
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

złożyć ramię napędowe 21 do pozycji 
ukośnej, aż się zatrzaśnie, a przycisk 
odblokowujący ponownie wyskoczy.

2. Nacisnąć przycisk wyrzucania 25, aby 
wyjąć widełki 1/2/3.

3. Obrócić osłonę przed pryskaniem 29 
tak, aby symbol otwartej kłódki  znaj-
dujący się na osłonie przed pryskaniem 
i kropka () na ramieniu napędo-
wym 21 wskazywały na siebie nawza-
jem, i zdjąć ją w dół.

4. Obrócić miskę do mieszania 27 lekko 
w prawo i zdjąć ją.

5. Wyjąć obrobione składniki.
6. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

przesunąć ramię napędowe 21 do po-
zycji poziomej. Przycisk odblokowują-
cy 17 ponownie wyskakuje.

7. W miarę możliwości jak najszybciej 
umyć wszystkie używane elementy.
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12. Stosowanie nasadki 
do obróbki jedzenia

Przygotowywanie składników
1. Należy pokroić produkty na mniejsze 

kawałki, aby mogły przejść przez 
otwór do napełniania 5. Podłużne pro-
dukty spożywcze (np. marchewki, ogór-
ki, cukinie) można obrabiać w całości. 
Należy włożyć je do otworu do napeł-
niania w pozycji do góry. Powinny w 
miarę możliwości zapełniać szerokość 
otworu do napełniania, aby się nie wy-
wróciły.

Wkładanie miski do mieszania
2. Umieścić miskę do mieszania 27 w 

urządzeniu głównym 24 tak, aby ozna-
czenie MAX było z tyłu, lekko przesu-
nięte w prawo. 
- Wypukłości przy dolnej krawędzi na-

leży włożyć do wycięć w urządzeniu 
podstawowym.

- Wypukłość pod lewym uchwytem 
wskazuje na symbol otwartej kłód-
ki  .

3. Obrócić miskę do mieszania 27 lekko 
w lewo do momentu jej zamocowania.
- Wypukłość pod lewym uchwytem 

wskazuje wtedy na symbol zamknię-
tej kłódki .

Opuszczanie ramienia 
napędowego
4. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

przesunąć ramię napędowe 21 do po-
zycji poziomej. Przycisk odblokowują-
cy 17 ponownie wyskakuje.

Montowanie nasadki do 
obróbki jedzenia

WSKAZÓWKA: Nie mogą był włożone 
żadne widełki 1/2/3.

5. Zdjąć osłonę 26.
6. Założyć nasadkę do obróbki jedze-

nia 16 na napęd 19 w taki sposób, 
aby otwór do wyrzucania wskazywał 
lekko w prawo. Obrócić nasadkę do 
obróbki jedzenia w prawo, aż będzie 
prawidłowo osadzona.

7. Włożyć złączkę 14 dłuższą metalową 
stroną w dół tak, aby sześciokąt paso-
wał do napędu 19.
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8. Wybrać pasującą tarczę:
- tarczę do ucierania 7,
- tarczę do krojenia 8 lub
- tarczę do tarcia 9
Tarczy do ucierania 7 i tarczy do kroje-
nia 8 można używać z obu stron: jedna 
strona służy do obróbki na grubo, a dru-
ga na drobno.

9. Nałożyć wybraną tarczę do tarcia, 
ucierania lub krojenia 7/8/9 na złącz-
kę 14 tak, aby ostrza, które mają zo-
stać użyte, znajdowały się na górze. 
- Obie plastikowe wypustki na złączce 

muszą wystawać na górze przez od-
powiednie otwory w tarczy.

10. Nałożyć pokrywkę 6 na nasadkę do 
obróbki jedzenia 16 w taki sposób, 
aby symbol otwartej kłódki  na po-
krywce wskazywał na kropkę () na 
nasadce do obróbki jedzenia. 

11. Obrócić pokrywkę w prawo, aż się za-
blokuje. Symbol zamkniętej kłódki  
wskazuje na kropkę ().

Praca
1. Włożyć wtyczkę sieciową 23 do 

gniazdka.
2. Wybrać odpowiedni poziom prędkości 

za pomocą regulatora prędkości 20 
(3–4).

3. Wkładać przygotowane składniki 
przez otwór do napełniania 5 porcja 
po porcji i dociskać je popychaczem 4 
z lekkim, równomiernym naciskiem. 
- Długie produkty, takie jak marchew-

ka, cukinia, ogórki do sałatki, można 
wkładać bez użycia popychacza do 
momentu, kiedy będą wystawać z 
otworu do napełniania 5.

4. Po zakończeniu pracy ustawić regulator 
prędkości 20 na pozycję 0 i wycią-
gnąć wtyczkę sieciową 23.

Demontaż urządzenia
1. Obrócić nasadkę do obróbki jedze-

nia 16 lekko w lewo i zdjąć ją.
2. Obrócić pokrywkę 6 w lewo w taki spo-

sób, aby symbol otwartej kłódki  na 
pokrywce wskazywał na kropkę () na 
nasadce do obróbki jedzenia 16, i 
zdjąć ją.

3. Chwycić złączkę 14 na środku i wyjąć 
ją wraz z tarczą do tarcia, ucierania 
lub krojenia 7/8/9 z nasadki do ob-
róbki jedzenia 16.

4. Ostrożnie wyjąć tarczę do tarcia, ucie-
rania lub krojenia 7/8/9 ze złącz-
ki 14.

5. Obrócić miskę do mieszania 27 lekko 
w prawo i zdjąć ją.

6. Wyjąć obrobione składniki z miski do 
mieszania 27 i z poszczególnych czę-
ści nasadki do obróbki jedzenia np. za 
pomocą szpatułki.

7. W miarę możliwości jak najszybciej 
umyć wszystkie używane elementy.

8. Założyć z powrotem osłonę 26.
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13. Używanie pojemni-
ka miksującego

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń spowodowa-
nych przecięciem!

 Uwaga: ostrza pojemnika miksujące-
go 15 są bardzo ostre. 
- Nie należy dotykać ostrzy gołymi rę-

koma; grozi to skaleczeniem.
- Podczas opróżniania pojemnika mik-

sującego 15 nie dotykać ostrzy.
OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi! 
 Pojemnika miksującego nie wolno uży-

wać do rozdrabniania bardzo twar-
dych produktów, jak np. produkty 
zamrożone, kości, gałka muszkatoło-
wa, zboża czy ziarna kawy.

Złożyć ramię napędowe do 
pozycji pionowej
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący 17 i 

złożyć ramię napędowe 21 całkowicie 
w dół, aż się zatrzaśnie, a przycisk od-
blokowujący ponownie wyskoczy.

2. Zdjąć osłonę 31.

Nakładanie pojemnika 
miksującego
3. Umieścić pojemnik miksujący 15 na na-

pędzie 32 w taki sposób, aby wylewka 
i oznaczenie kropką () znajdujące się 
na dolnej krawędzi wskazywały na 
symbol otwartej kłódki  na urządze-
niu.
- Jeśli tak nie jest, obracać lekko po-

jemnik miksujący 15 w obie strony.

4. Obrócić pojemnik miksujący 15 w pra-
wo aż do jego prawidłowego zamoco-
wania. Wylewka i oznaczenie kropką 
() wskazują teraz na symbol zamknię-
tej kłódki . 

Wlewanie składników
• Do pojemnika miksującego 15 doda-

wać zawsze najpierw składniki płynne, 
a potem dopiero stałe.

• Pokroić wcześniej stałe składniki, aby 
ich kawałki nie zablokowały się w no-
żach.

Nakładanie pokrywki

WSKAZÓWKI: 
• Ze względów bezpieczeństwa proces 

miksowania rozpoczyna się dopiero po 
prawidłowym założeniu pokrywki 12.

• W celu ułatwienia zamykania pokryw-
ki 12 można zwilżyć szmatkę kilkoma 
kroplami oleju jadalnego i natrzeć nią 
uszczelkę 13.
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5. Założyć pokrywkę 12 w pozycji nieco 
przekrzywionej na pojemnik miksują-
cy 15.

6. Przekręcić pokrywkę 12 aż do oporu w 
prawo. 

Wkładanie miarki
Miarka 10 może służyć do odmierzania 
małych ilości składników. W odwróconej 
pozycji idealnie pasuje ona do otworu 11.
7. Założyć miarkę 10 w taki sposób, aby 

małe, plastikowe wypustki pasowały do 
zagłębień przy otworze. 

8. Przekręcić miarkę 10 do oporu w pra-
wo

Praca
1. Włożyć wtyczkę sieciową 23 do 

gniazdka.
2. Wybrać odpowiedni poziom prędkości 

za pomocą regulatora prędkości 20.
3. Podczas miksowania składniki można 

dodawać przez otwór 11 znajdujący 
się w pokrywce 12:
- Zmniejszyć prędkość do poziomu 

1–2.

- Obrócić miarkę 10 w lewo i zdjąć 
ją.

- Wlać składniki.
- Ponownie założyć miarkę 10 w taki 

sposób, aby małe, plastikowe wypust-
ki pasowały do zagłębień przy otwo-
rze 11. 

- Obrócić miarkę 10 w prawo, aż bę-
dzie prawidłowo osadzona.

4. Po zakończeniu pracy ustawić regulator 
prędkości 20 na pozycję 0 i wycią-
gnąć wtyczkę sieciową 23.

Demontaż urządzenia
1. Obrócić miarkę 10 w lewo i zdjąć ją.
2. Obrócić pokrywę 12 w lewo i zdjąć ją. 
3. Obrócić pojemnik miksujący 15 w pra-

wo i zdjąć go.
4. Ostrożnie wyjąć obrobione składniki 

(np. za pomocą szpatułki) z pojemnika 
miksującego 15.

5. W miarę możliwości jak najszybciej 
umyć wszystkie używane elementy.

6. Nałożyć osłonę 31 w taki sposób, aby 
oznaczenie strzałką na osłonie wskazy-
wało na oznaczenie strzałką na urzą-
dzeniu ( ). Mocno docisnąć osłonę.

WSKAZÓWKA: Jeśli osłona 31 nie jest 
prawidłowo osadzona, nie można korzy-
stać z widełek ani nasadki do obróbki je-
dzenia. Jest to funkcja bezpieczeństwa 
urządzenia.
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14. Czyszczenie i 
konserwacja 
urządzenia

NIEBEZPIECZEŃSTWO pora-
żenia prądem elektrycznym! 

 Przed każdym czyszczeniem urządze-
nia wyjąć wtyczkę sieciową 23 z 
gniazdka.

 Nie wolno zanurzać urządzenia głów-
nego 24 w wodzie. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO dozna-
nia obrażeń spowodowa-
nych przecięciem!

 Należy pamiętać o tym, że ostrza po-
jemnika miksującego 15 oraz tarcz do 
tarcia, ucierania i krojenia 7/8/9 są 
bardzo ostre. Nie należy dotykać ostrzy 
gołymi rękoma; grozi to skaleczeniem.

 Aby zminimalizować niebezpieczeń-
stwo skaleczenia, do zmywania należy 
używać czystej wody, tak aby narzę-
dzia robocze były dobrze widoczne.

OSTRZEŻENIE przed szkodami mate-
rialnymi!
 Nie używać szorujących, żrących lub 

rysujących środków czyszczących. 
Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia. 

WSKAZÓWKI:
• Niektóre produkty spożywcze lub przy-

prawy (np. curry, marchew) mogą bar-
wić plastikowe części urządzenia (np. 
pojemnik miksujący 15, miarkę 10, po-
krywkę 6 lub osłonę przed pryska-
niem 29). Nie jest to wada urządzenia 
ani zjawisko szkodliwe dla zdrowia.

• Prosimy mieć na uwadze, że po osusze-
niu na akcesoriach mogą pozostać kro-
ple wody. Pozostawić wszystkie 
elementy do całkowitego wyschnięcia.

14.1 Czyszczenie urządze-
nia głównego

1. Do czyszczenia urządzenia główne-
go 24 używać wilgotnej szmatki. Moż-
na dodać niewielką ilość środka do 
mycia naczyń.

2. Przetrzeć czystą szmatką zwilżoną czy-
stą wodą.

3. Z urządzenia głównego 24 można ko-
rzystać ponownie dopiero po jego cał-
kowitym wyschnięciu.

14.2 Mycie w zmywarkach

Następujące elementy można myć w zmy-
warkach:
- miska do mieszania 27,
- osłona przed pryskaniem 29,
- trzepaczka 1,
- widełki miksujące 2,
- widełki ugniatające 3,

- pojemnik miksujący 15
- Pokrywka 12 
- uszczelka 13,
- miarka 10,

- nasadka do obróbki jedzenia 16,
- pokrywka 6,
- popychacz 4,
- złączka 14,
- tarcza do ucierania 7,
- tarcza do krojenia 8,
- tarcza do tarcia 9.

Następujących elementów nie wolno myć 
w zmywarkach:
- urządzenie główne 24,
- osłona 26,
- osłona 31.
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14.3 Czyszczenie akceso-
riów

1. Usunąć większe pozostałości produk-
tów spożywczych.

2. Pojemnik miksujący 15 lub miskę do 
mieszania 27 wypłukać ciepłą wodą, 
następnie wylać wodę.

3. Przed każdym czyszczeniem koniecznie 
zdjąć uszczelkę 13 z pokrywki 12.

4. Wyczyścić ręcznie wszystkie akcesoria 
w zlewozmywaku wodą z płynem do 
mycia naczyń. Elementy przeznaczone 
do mycia w zmywarce można też myć 
w zmywarce.

5. W przypadku czyszczenia ręcznego na 
koniec wypłukać wszystkie elementy 
czystą wodą.

6. Odczekać do całkowitego wyschnięcia 
wszystkich elementów przed ich ponow-
nym złożeniem, sprzątnięciem lub kolej-
nym użyciem. 

14.4 Czyszczenie pojemnika 
miksującego

W miarę możliwości czyścić pojemnik mik-
sujący 15 od razu po jego każdorazowym 
użyciu.
1. Napełnić pojemnik miksujący 15 mniej 

więcej do połowy ciepłą wodą z pły-
nem do mycia naczyń i umieścić go na 
urządzeniu głównym 24.

2. Założyć pokrywkę 12 i miarkę 10.
3. Kilka razy ustawić na chwilę regulator 

prędkości 20 w pozycji M.
4. Zdjąć pojemnik miksujący 15 z urzą-

dzenia głównego 24.
5. Wylać wodę.
6. Przepłukać pojemnik miksujący 15 czy-

stą wodą.
7. Odczekać do całkowitego wyschnięcia 

pojemnika miksującego 15 przed jego 
ponownym użyciem.

14.5 Przechowywanie

• Przed schowaniem wszystkie części mu-
szą całkowicie wyschnąć.

• Urządzenie należy przechowywać w 
miejscu zabezpieczonym przed kurzem 
i brudem oraz niedostępnym dla dzieci.

• Rysunek A: Przewód zasilający 23 
można zawinąć wokół podstawy do na-
wijania przewodu 30 na spodzie urzą-
dzenia głównego 24.

15. Przepisy
W przepisach stosowane są następujące 
skróty:

15.1 Zielone smoothie

Składniki na 2 porcje
½ jabłka
½ dojrzałej gruszki
½ ogórka sałatkowego
½ cytryny (sok i trochę startej skórki)
1 pomarańcza (sok)
30 g szpinaku baby
1 mały kawałek imbiru (ok. 2 g)

Przygotowanie
1. Umyć, wytrzeć i pokroić jabłko, gruszkę 

i ogórka na kawałki.
2. Umyć i przebrać szpinak baby.
3. Drobno posiekać imbir.
4. Wszystkie składniki umieścić w pojem-

niku miksującym 15.
5. Rozpocząć miksowanie na poziomie 

2–3, następnie wielokrotnie ustawić w 
pozycji M. Pod koniec zwiększyć pręd-
kość do uzyskania pożądanej kon-
systencji.

6. Najlepiej smakuje na świeżo!

Ł = łyżeczka

ŁS = łyżka stołowa
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15.2 Krem z mascarpone

Składniki
2 jajka
2 ŁS drobnego cukru
1 ŁS słodkiego wina (np. madera)
250 g serka mascarpone
½ nieprzetworzonej pomarań-

czy (sok i trochę startej skórki 
pomarańczowej)

Przygotowanie
1. Rozdzielić jajka.
2. Umieścić białka w odtłuszczonej misce 

do mieszania i ubić na sztywno za po-
mocą trzepaczki. Zwiększyć obroty mik-
sera do poziomu 7.

3. Przełożyć ubite białka do innej miski i 
schłodzić.

4. Teraz ubić żółtka w misce do mieszenia 
z cukrem i słodkim winem, używając 
trzepaczki i obrotów na poziomie 6 aż 
do uzyskania spienionej konsystencji.

5. Zmniejszyć obroty do poziomu 3 i do-
dawać na zmianę po łyżce mascarpo-
ne i sok pomarańczowy.

6. Ręcznie delikatnie wmieszać startą skór-
kę pomarańczową i pianę z białek.

7. W ramach dekoracji posypać gotowy 
krem kilkoma cienkimi paskami skórki 
pomarańczowej.

8. Krem przechowywać w lodówce do mo-
mentu jego użycia. Spożyć w ciągu 
24 godzin.

Rada: Przełożyć krem mascarpone świeży-
mi owocami sezonowymi lub z kompotu w 
pucharkach deserowych.

15.3 Ciasto na pizzę

Składniki
250 g mąki pszennej
¾ Ł soli
½ kostki świeżych drożdży
120 ml letniej wody
½ Ł brązowego cukru

trochę mąki do zagniatania i rozwałkowy-
wania

Przygotowanie
1. Wymieszać mąkę z solą w misce do 

mieszania i zrobić dołek na środku.
2. Rozdrobnić drożdże i cukier w wodzie i 

wymieszać widelcem, aż wszystko się 
rozpuści. Masę wlać w przygotowany 
dołek.

3. Ugniatać mieszankę za pomocą wide-
łek ugniatających na obrotach ustawio-
nych na poziomie 3, aż utworzą się 
duże grudki ciasta.

4. Kontynuować ręczne wyrabianie ciasta, 
aż stanie się gładkie.

5. Uformować kulę z ciasta i pozostawić 
do wyrośnięcia w ciepłym miejscu, pod 
przykryciem, aż podwoi swoją obję-
tość.

6. Na koniec ponownie zagnieść ciasto, 
rozwałkować je i ułożyć na wierzchu 
składniki według uznania.

15.4 Podstawowy przepis 
na ciasto biszkoptowe

Składniki na 1 formę do piecze-
nia (ok. 30 cm)
300 g miękkiego masła
300 g cukru
5 jaj o rozmiarze L
300 g mąki (typ 405)
1 Ł proszku do pieczenia

Dodatkowe masło do wysmarowania formy
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Przygotowanie
1. Rozgrzać piekarnik do 175°C (grzanie 

górne/dolne).
2. Natłuścić formę lub wyłożyć ją papie-

rem do pieczenia.
3. Aby przygotować ciasto, należy pokro-

ić masło na małe kawałki i dodać do 
miski do mieszania. Dodać następnie 
cukier.

4. Zamontować widełki miksujące i osłonę 
przed pryskaniem, następnie mieszać 
składniki przez ok. 30 sekund, ustawia-
jąc obroty na poziomie 4.

5. Następnie miksować na obrotach usta-
wionych na poziomie 6 przez około 
5 minut do uzyskania luźnej masy.

6. Zmniejszyć obroty do poziomu 3, a na-
stępnie, mieszając przez około 30 se-
kund, dodać jajka.

7. Zwiększyć obroty do poziomu 6 i mie-
szać przez około 40 sekund.

8. Mąkę wymieszać z proszkiem do pie-
czenia i przesiać nad masą.

9. Wszystkie składniki miksować na po-
ziomie 3 przez ok. 40 sekund aż do 
uzyskania gładkiej konsystencji.

10.Ciasto wlać do formy i wygładzić szpa-
tułką.

11.Ciasto piec przez około 65 minut.
12.Na około 10 minut przed końcem pie-

czenia sprawdzić, czy ciasto nie jest su-
rowe. Aby to zrobić, należy wbić w 
ciasto drewniany patyczek. Jeśli ciasto 
przestanie kleić się do patyczka, ozna-
cza to, że ciasto jest gotowe.

13.Przed wyjęciem ciasta z formy powinno 
ono ostygnąć w formie około 10 minut.

15.5 Podstawowy przepis 
na ciasto drożdżowe 

Składniki
500 g mąki pszennej typu 550
1 kostka świeżych drożdży
60 g masła
1 szczypta soli
1 Ł cukru
200–250 ml letniego mleka
2 jajka

Przygotowanie
1. Wymieszać mąkę z solą w misce do 

mieszania i zrobić dołek na środku.
2. Rozdrobnić drożdże i cukier w letnim 

mleku i wymieszać widelcem, aż 
wszystko się rozpuści. Masę wlać w 
przygotowany dołek.

3. Dodać pozostałe składniki do miski do 
mieszania.

4. Wyrabiać ciasto za pomocą widełek 
ugniatających przez 1 minutę na pozio-
mie 2, a następnie przez 5 minut na po-
ziomie 3. 

5. Uformować ciasto w kulę i pozostawić 
do wyrośnięcia w misce do mieszania 
na 40 minut.

6. Rozgrzać piekarnik do 200°C (grzanie 
górne/dolne).

7. Rozwałkować ciasto na blasze do pie-
czenia i przykryć.

8. Piec ciasto w piekarniku rozgrzanym do 
200°C przez 25–30 minut.
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15.6 Podstawowy przepis 
na gofry 

Składniki na 4 porcje
125 g masła w temperaturze poko-

jowej
75 g cukru
1 paczka cukru waniliowego
2 jaja o rozmiarze L
250 g mąki pszennej
½ Ł proszku do pieczenia
180 ml maślanki
2 ŁS płynnego miodu

Przygotowanie
1. Umieścić masło, cukier i cukier wanilio-

wy w misce do mieszania.
2. Zamontować widełki miksujące i osłonę 

przed pryskaniem, następnie mieszać 
składniki przez ok. 30 sekund, ustawia-
jąc obroty na poziomie 4.

3. Dodać jajka, mąkę i proszek do piecze-
nia i miksować masę przez około 
30 sekund na obrotach ustawionych na 
poziomie 3.

4. Następnie mieszać przez 2 minuty na 
obrotach ustawionych na poziomie 6.

5. Stopniowo dodawać maślankę do cia-
sta i zmniejszyć obroty do poziomu 3.

6. Dodać miód i kontynuować mieszanie 
na obrotach na poziomie 6 przez około 
1 minutę.

7. Ciasto wlewać porcjami na gorącą, 
pokrytą tłuszczem gofrownicę, równo-
miernie rozprowadzając po całej po-
wierzchni.

8. Piec, aż gofry uzyskają złoty kolor.

15.7 Podstawowy przepis 
na ciasto kruche 

Składniki
250 g mąki
125 g zimnego masła
1 szczypta soli
1 jajko
150 g cukru

Przygotowanie
1. Umieścić wszystkie składniki w misce 

do mieszania i wymieszać widełkami 
miksującymi na obrotach ustawionych 
na poziomie 3 przez około 3 lub 4 mi-
nuty, aby uzyskać kruche ciasto.

2. Schłodzić w lodówce przez 30 minut.
3. Rozgrzać piekarnik do 200°C (grzanie 

górne/dolne).
4. Wysmarować tłuszczem tortownicę i 

posypać lekko mąką.
5. Rozwałkować ciasto między dwoma ar-

kuszami folii spożywczej (do średnicy 
ok. 30 cm) i umieścić w tortownicy.

6. Piec ciasto w piekarniku rozgrzanym do 
200°C przez 15 minut.

15.8 Podstawowy przepis 
na kakaowe ciasto 
biszkoptowe 

Składniki
4 jaja o rozmiarze L
1 szczypta soli
150 g cukru pudru
25 g kakao w proszku
50 g mąki
75 g mąki ziemniaczanej
1 Ł proszku do pieczenia

Również papier do pieczenia może się 
przydać
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Przygotowanie
1. Rozgrzać piekarnik do 225°C (grzanie 

górne/dolne).
2. Rozdzielić jajka. 
3. Umieścić białka w odtłuszczonej misce 

do mieszania i ubić na sztywno za po-
mocą trzepaczki. Zwiększyć obroty mik-
sera do poziomu 7.

4. Przełożyć ubite białka do innej miski i 
schłodzić.

5. Umieścić białka w odtłuszczonej misce 
do mieszania i ubić za pomocą trze-
paczki na obrotach ustawionych na po-
ziomie 6 aż do uzyskania kremowej 
masy.

6. Wymieszać kakao w proszku, mąkę, 
mąkę ziemniaczaną i proszek do pie-
czenia, a następnie przesiać powstałą 
mieszaninę nad kremem z żółtek.

7. Dodać 1⁄3 ubitego białka i wymieszać 
widełkami miksującymi do uzyskania 
gładkiej masy.

8. Drewnianą łyżką wmieszać pozostałą 
część piany z białek, aż wszystkie 
składniki się połączą.

9. Wyłożyć blachę papierem do piecze-
nia i rozłożyć na niej ciasto.

10.Piec ciasto w piekarniku rozgrzanym do 
225°C przez 12 minut.

11.Przewrócić ciasto na ręcznik kuchenny.
12.Papier do pieczenia posmarować odro-

biną zimnej wody i ostrożnie go zdjąć.

15.9 Sałatka ogórkowa

Składniki
1 ogórek sałatkowy
150 g jogurtu naturalnego
3 ŁS octu z białego wina
3 ŁS oleju słonecznikowego
1–2 Ł musztardy
1 szczypta soli
1 szczypta cukru

Przygotowanie
1. Do pojemnika miksującego 15 dodać 

jogurt naturalny, ocet z białego wina, 
olej słonecznikowy, musztardę, sól i cu-
kier. 

2. Nałożyć pokrywkę i dokładnie mieszać 
na poziomie 2–3.

3. W razie potrzeby dressing jogurtowy 
może być doprawiony koperkiem lub 
innymi ziołami.

4. Umyć ogórek sałatkowy, odciąć koń-
cówki i ewentualnie delikatnie obrać.

5. Pokroić ogórek w drobne plastry stroną 
do drobnej obróbki tarczy do kroje-
nia 8. Wybrać poziom prędkości 3–4.

6. Zmieszać plastry ogórka i dressing jo-
gurtowy, a następnie zostawić sałatkę 
pod przykryciem na ok. 10 minut.

15.10 Placki ziemniaczane

Składniki
1 g ziemniaków
1 duże jajko
1–2 ŁS mąki
½ Ł soli

tłuszcz do smażenia

Przygotowanie
1. Obrać i umyć ziemniaki.
2. Zetrzeć ziemniaki za pomocą tarczy do 

tarcia 9. Wybrać poziom prędkości 
3–4.

3. Przełożyć masę ziemniaczaną do ście-
reczki i wycisnąć płyn.

4. Zmieszać starte ziemniaki z jajkiem, 
mąką i solą.

5. Podgrzać nieco tłuszcz do smażenia na 
patelni.

6. Małą chochelką nakładać masę ziem-
niaczaną na gorący tłuszcz i uklepy-
wać na płasko łopatką do obracania.

7. Smażyć placki ziemniaczane z obu 
stron, aż będą złotobrązowe.
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16. Rozwiązywanie problemów
Jeżeli urządzenie nie będzie prawidłowo działać, należy sprawdzić poniższą listę. Może 
się okazać, że przyczyną jest niewielki problem, który użytkownik może rozwiązać samo-
dzielnie.

NIEBEZPIECZEŃSTWO porażenia prądem elektrycznym!
 W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie naprawiać urządzenia.

Błędy Możliwe przyczyny/działania

Urządzenie nie działa.

• Czy jest zapewnione zasilanie elektryczne?

• Sprawdzić przewód zasilający.
• Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, robota ku-

chennego można uruchomić tylko po prawidło-
wym zmontowaniu określonych elementów 
wyposażenia (patrz „Funkcje zabezpieczające” 
na stronie 145).

• Czy regulator prędkości 20 jest ustawiony na 0?
Jeśli tak nie jest, należy ustawić go na 0 przed 
ustawieniem wybranej prędkości.

• Czy urządzenie zostało wyłączone przez wy-
łącznik zabezpieczający przed przegrzaniem 
(patrz „Zabezpieczenie przed przegrzaniem” 
na stronie 145)?

Urządzenie mocno trzęsie się lub 
porusza w trakcie pracy.

• Pamiętać o maksymalnych ilościach i zalecanym 
przygotowaniu produktów spożywczych.

• Przyssawki antypoślizgowe muszą być czyste i 
suche, a urządzenie musi stać na twardej, rów-
nej powierzchni.

Widełki 1/2/3 lub tarcza do tar-
cia, ucierania albo krojenia 7/8/9 
ocierają się o pojemnik roboczy.

• Natychmiast wyłączyć urządzenie, wyjąć wtycz-
kę sieciową 23 z gniazda i sprawdzić, czy ak-
cesoria są właściwie zamontowane.

Pojemnik miksujący 1/2/3 lub po-
jemnik miksujący 15: narzędzie ro-
bocze nie obraca się lub obraca się 
z trudem.

• Natychmiast wyłączyć urządzenie, wyjąć wtycz-
kę sieciową 23 z gniazda i sprawdzić:
- Czy nie została przekroczona maksymalna 

ilość składników?
- Czy potrawa nie jest zbyt ciągliwa lub twar-

da?
- Czy w pojemniku nie ma żadnej przeszkody 

(np. ścięgna, chrząstki)?
- Czy kawałki składników nie są za duże?
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Podczas składania w górę ramienia 
napędowego 21 widełki 1/2/3 
uderzają o miskę do mieszania 27.

• Przed odblokowaniem ramienia napędowe-
go 21 należy odczekać do momentu całkowite-
go zatrzymania widełek 1/2/3. Podczas 
dobiegu widełki są ustawiane w pozycji postojo-
wej, aby podczas składania w górę ramienia 
napędowego nie uderzyły o miskę do miesza-
nia 27.

Nasadka do obróbki jedzenia: tar-
cza do ucierania i szatkowania 7/
8/9 przestaje się obracać.

• Natychmiast wyłączyć urządzenie, wyjąć wtycz-
kę sieciową 23 z gniazda i sprawdzić:
- Czy nacisk nie był za duży?
- Czy w urządzeniu nie ma obcych przedmio-

tów?

Nasadka do obróbki jedzenia: 
resztki składników pozostają na gó-
rze tarczy do tarcia, ucierania lub 
krojenia 7/8/9.

• Nie jest to usterka, z przyczyn technicznych nie-
wielka ilość składników pozostaje na narzędziu 
roboczym.

Nasadka do obróbki jedzenia: 
Składniki nie są prawidłowo obra-
biane.

• Wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę siecio-
wą 23 z gniazda i ostrożnie sprawdzić: 
- Czy składniki nie zablokowały się w ostrzach? 

W takim przypadku usunąć je.
- Czy tarcza do tarcia 9 nie jest włożona 

ostrzami do góry? Ew. obrócić.

Wskazanie E2 lub E3 • Wyłączyć: odłączyć i znów podłączyć przewód 
sieciowy 23.

Błędy Możliwe przyczyny/działania
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17. Utylizacja
To urządzenie jest oznaczo-
ne zgodnie z Dyrektywą Eu-
ropejską 2012/19/UE oraz 
polską Ustawą o zużytym 
sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym z dnia 11 wrze-
śnia 2015 r. (Dz. U. z dn. 23.10.2015 
poz. 11688) symbolem przekreślonego 
kontenera na odpady. Takie oznakowanie 
informuje, że sprzęt ten po okresie jego 
użytkowania nie może być umieszczany 
wraz z innymi odpadami pochodzącymi z 
gospodarstwa domowego. Użytkownik jest 
zobowiązany do oddania go podmiotom 
prowadzącym zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Podmioty 
prowadzące zbiórki, w tym lokalne punkty 
zbiórki, sklepy oraz władze gminy, tworzą 
odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze 
zużytym sprzętem elektrycznym i elektro-
nicznym pozwala uniknąć szkód dla zdro-
wia i środowiska naturalnego, 
wynikających z obecności składników nie-
bezpiecznych oraz niewłaściwego składo-
wania i przetwarzania takiego sprzętu.
Symbol recyklingu na produk-
cie oznacza, że produkt lub 
jego części mogą być podda-
ne procesowi odzysku odpa-
dów. Recykling pomaga zredu-
kować zużycie surowców oraz odciążyć 
środowisko naturalne.

Opakowanie
W przypadku utylizacji opakowania należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów do-
tyczących ochrony środowiska w danym 
kraju. 

18. Dane techniczne

Model: SKMB 1000 A1

Napięcie sieciowe: 220–240 V ~ 
50–60 Hz

Klasa ochrony: II 

Moc: 1000 W

Pobór mocy w stanie 
wyłączonym:

≤ 0,5 W

Miska do mieszania:

maks. pojemność 
(oznaczenie MAX): 3,0 l

Pojemnik miksujący:

maks. pojemność
(oznaczenie 
maks.): 1,0 l

Maksymalne obcią-
żenie widełek ugnia-
tających 3:

Ciasto drożdżo-
we: 
maks. 1642 g

Maksymalne obcią-
żenie widełek miksu-
jących 2:

Ciasto o luźnej 
konsystencji:
maks. 1203 g

Skala wagi: maks. 5 kg

Maks. praca 
ciągła (KB):

(wskazuje, jak długo 
urządzenie może 
pracować nieprze-
rwanie)

- Robot kuchenny: 10 minut

- Nasadka do ob-
róbki jedzenia: 5 minut

- Mikser: 3 minuty
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Użyte symbole

Zmiany techniczne zastrzeżone.

19. Gwarancja firmy 
HOYER Handel GmbH

Drogi Kliencie,
Na niniejsze urządzenie jest udzielana 3 -let-
nia gwarancja obowiązująca od dnia jego 
zakupu. W przypadku usterek niniejszego 
produktu kupującemu przysługują wobec 
jego sprzedawcy stosowne ustawowe prawa 
gwarancyjne. Poniżej opisana gwarancja 
nie ogranicza tych ustawowych praw przy-
sługujących kupującemu. 

Warunki gwarancyjne
Okres obowiązywania gwarancji rozpoczyna 
w dniu zakupu produktu. Oryginał dokumentu 
zakupu należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Ten dokument będzie potrzebny, jako 
potwierdzenie dokonanego zakupu.
Jeżeli w przeciągu trzech lat od daty zaku-
pu niniejszego produktu pojawi usterka w 
produkcie lub usterka produkcyjna, to pro-
dukt, wg naszego wyboru, zostanie bez-
płatnie naprawiony lub wymieniony. 
Niniejsze świadczenie gwarancyjne zakła-
da, że uszkodzone urządzenie oraz doku-
ment potwierdzający zakup (paragon 
kasowy) zostaną przedłożone w przeciągu 
trzech lat. Do urządzenia i dowodu zakupu 
należy dołączyć także krótki opis usterki 
oraz podać moment jej wystąpienia.
Jeżeli usterka jest objęta naszą gwarancją, 
to kupujący otrzyma z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 
polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
mianą produktu lub jego istotnej części roz-
poczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres obowiązywania gwarancji 
i prawne roszczenia związane z 
wystąpieniem usterki
Świadczenie gwarancyjne nie przedłuża 
okresu obowiązywania gwarancji. To doty-
czy także wymienionych i naprawionych 
części. Ewentualne stwierdzone przy zaku-
pie uszkodzenia i usterki należy zgłosić na-

Izolacja ochronna

Używając oznaczenia CE, firma 
HOYER Handel GmbH oświad-
cza, że produkt jest zgodny z wy-
mogami UE.
Symbol ten przypomina o utyliza-
cji opakowania zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska.

Symbolem recyklingu (3 strzałki) 
oznakowane są materiały nada-
jące się do ponownego przetwo-
rzenia. Materiał można zidentyfi-
kować na podstawie numeru 
recyklingowego w środku (tu-
taj: 21) i/lub skrótu (tutaj: PAP).
Prąd przemienny

Symbolem są oznaczone części, 
które mogą być myte w zmywar-
ce.

Jest to produkt nadający się do re-
cyklingu, który podlega rozszerzo-
nej odpowiedzialności 
producenta i segregacji odpadów.
Używając oznaczenia UKCA, fir-
ma HOYER Handel GmbH 
oświadcza, że produkt jest zgod-
ny z brytyjskimi wymogami.
Symbol identyfikuje producenta 
produktu.
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tychmiast po rozpakowaniu produktu. 
Naprawy dokonywane po upływie okresu 
obowiązywania gwarancji płatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano zgodnie suro-
wymi przepisami dotyczącymi jakości i do-
kładnie skontrolowano przed opuszczeniem 
zakładu produkcyjnego. 
Świadczenie gwarancyjne obejmuje zarów-
no usterki materiałowe, jak i usterki powstałe 
podczas produkcji. 

Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
części eksploatacyjnych, które są 
narażone na normalne zużycie, 
oraz uszkodzeń części kruchych, np. 
włącznika, żarówki czy innych czę-
ści wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność w 
przypadku nieprawidłowego użytkowania lub 
serwisowania produktu. W celu zagwaranto-
wania prawidłowego użytkowania produktu 
należy dokładnie stosować się do wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać sposobów uży-
cia oraz działań, które się odradza lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do pry-
watnego użytkowania i nie jest przeznaczo-
ny do specjalistycznych zastosowań. 
Gwarancja wygasa w przypadku niezgod-
nego z przeznaczeniem i nieprawidłowego 
użytkowania, stosowania siły oraz w przy-
padku ingerencji w produkt, których nie prze-
prowadziło nasze autoryzowane centrum 
serwisowe. 

Postępowanie w przypadku 
gwarancji
Aby zapewnić szybkie załatwienie zgłasza-
nego przypadku, należy stosować się do 
poniższych wskazówek:
• W przypadku wszystkich zapytań nale-

ży mieć przygotowany numer artykułu 
IAN: 513794_2501 oraz paragon 
kasowy potwierdzający dokonanie za-
kupu.

• Numery artykułów znajdują się na ta-
bliczce znamionowej, w grawerowa-
nych oznaczeniach, na stronie 
tytułowej instrukcji (na dole po lewej) 
lub na naklejce z tyłu lub na spodzie 
urządzenia. 

• W przypadku wystąpienia usterek w 
działaniu lub pozostałych usterek nale-
ży w pierwszej kolejności skontaktować 
się telefonicznie lub za pomocą 
poczty elektronicznej z poniżej po-
danym centrum serwisowym.

• Następnie zarejestrowany jako uszko-
dzony produkt można przesłać nieod-
płatnie wraz z potwierdzeniem zakupu 
(paragon kasowy) i informacją opisują-
cą usterkę i moment jej wystąpienia na 
podany kupującemu adres serwisu.

Na stronie www.lidl-service.com można po-
brać niniejszą instrukcję i wiele innych, fil-
my na temat produktów oraz odpowiednie 
oprogramowanie.
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Posługując się tym kodem QR można 
przejść bezpośrednio do strony marki Lidl 
(www.lidl-service.com) i otworzyć instrukcję
obsługi, wprowadzając numer artykułu 
(IAN) 513794_2501.

Centrum Serwisowe

 Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Opłata za połączenie 
zgodna z cennikiem operatora)
E-Mail: hoyer@lidl.pl

IAN: 513794_2501

Dostawca
Należy pamiętać, że poniższy adres nie 
jest adresem serwisu. W pierwszej ko-
lejności należy kontaktować się z podanym 
powyżej centrum serwisowym.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NIEMCY

PL
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1. Přehled
1 Šlehací metla

2 Míchací metla

3 Hnětací hák

4 Pěchovadlo

5 Plnicí hrdlo

6 Víko (pro nástavec food processoru)

7 Krouhací kotouč (použitelný z obou stran: jemný/hrubý)

8 Krájecí kotouč (použitelný z obou stran: jemný/hrubý)

9 Strouhací kotouč

10 Odměrka

11 Otvor pro doplňování

12 Víko (mixovací nádoby)

13 Těsnění

14 Spojovací díl

15 Mixovací nádoba 

16 Nástavec food processoru

17 Odjišťovací tlačítko (pro rameno pohonu)

18 Dotykový displej pro váhu a časovač

19 Pohon pro nástavec kuchyňského robota (pod krytem)

20 M 0–7 Regulátor rychlosti s funkcí zapnutí/vypnutí

21 Rameno pohonu

22 Uchycení míchacích nástrojů

23 Napájecí vedení se síťovou zástrčkou

24 Základní zařízení

25 Tlačítko pro vysunutí (pro míchací nástroje)

26 Kryt (pro pohon kuchyňského robota)

27 Míchací miska

28 Plnicí otvor

29 Ochrana proti rozstřiku

Obrázek A
30 Navíjení kabelu

Obrázek B
31 Kryt (pro pohon mixovací nádoby)

32 Pohon pro mixovací nádobu (pod krytem)

Obrázek C
33 Zapnutí časovače, nastavení času, nastavení času na 0
34 /TARE Zapnutí váhy, nastavení na 0 (tárování), změna jednotek (g/ml)
35 Displej (pro váhu a časovač)
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Děkujeme za vaši 
důvěru!
Gratulujeme vám k nákupu vašeho nového 
kuchyňského robota.

Pro bezpečné zacházení s výrobkem a za-
chování celého rozsahu výkonu dbejte ná-
sledujících pokynů:

• Před prvním použitím si pozorně 
přečtěte tento návod k použití.

• Především se řiďte bezpečnostní-
mi pokyny!

• Přístroj můžete obsluhovat jen 
tak, jak je popsáno v tomto ná-
vodu k použití.

• Tento návod k použití uschovej-
te.

• Budete-li přístroj předávat další-
mu uživateli, přiložte prosím ten-
to návod k použití. Návod k 
použití je součástí výrobku.

Přejeme vám mnoho spokojenosti s vaším 
novým kuchyňským robotem!

Symboly na přístroji
Symbol udává, že takto označené 
materiály nemění chuť ani vůni po-
travin. 

2. Použití k určenému 
účelu

Kuchyňský robot slouží k mixování, kvedlání, 
šlehání, míchání, hnětení, promíchávání, strou-
hání, krouhání, krájení a vážení potravin a po-
travinářských výrobků. 
Přístroj je určen pro domácí použití. Přístroj 
se smí používat pouze ve vnitřních prosto-
rách.
Přístroj se nesmí používat pro komerční úče-
ly.

Předvídatelné nesprávné použití

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Nepoužívejte kuchyňský robot bez pře-

rušení... 
- s míchacími nástroji déle než 10 mi-

nut, 
- s food processorem déle než 5 minut,
- s mixovací nádobou déle než 3 minu-

ty.
Poté je nutné přístroj nechat vypnutý, do-
kud nevychladne na pokojovou teplotu.

 Mixovací nádobu nepoužívejte k drce-
ní obzvláště tvrdých potravin, např. mra-
žených potravin, kostí, muškátových 
oříšků, obilovin nebo kávových zrn.
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3. Bezpečnostní pokyny
Výstražná upozornění
V případě potřeby jsou v tomto návodu k použití uvedena následující výstražná upozornění:

NEBEZPEČÍ! Vysoké riziko: Nerespektování výstrahy může mít za následek pora-
nění a ohrožení života.

VÝSTRAHA! Středně velké riziko: Nerespektování výstrahy může mít za následek zranění 
nebo závažné věcné škody.
POZOR: nízké riziko: Nerespektování výstrahy může mít za následek lehká zranění nebo 
věcné škody.
UPOZORNĚNÍ: Skutečnosti a zvláštnosti, které by měly být respektovány při zacházení s 
přístrojem. 

Pokyny pro bezpečný provoz
 Tento přístroj nesmí používat děti.
 Děti si s přístrojem nesmí hrát.
 Přístroj a napájecí vedení uchovávejte mimo dosah dětí.
 Tento přístroj smí používat osoby s omezenými fyzickými, senzoric-

kými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, které nemají dosta-
tek zkušeností a/nebo znalostí, pouze pod dohledem nebo pokud 
byly poučeny, jak přístroj bezpečně používat, a pochopily, jaké ne-
bezpečí při tom hrozí.

 Pokud je síťové napájecí vedení tohoto přístroje poškozeno, musí 
ho vyměnit výrobce, zákaznický servis nebo jiná kvalifikovaná oso-
ba, aby se předešlo rizikům.

 Přístroj se nesmí vkládat do vody.
 Tento přístroj není určen k použití s externími spínacími hodinami 

nebo odděleným systémem dálkového ovládání.
 Přístroj vždy odpojte od elektrické sítě, pokud není pod dohledem, 

před sestavením, rozložením nebo čištěním.
 Upozorňujeme na to, že čepele mixovací nádoby a strouhacích, 

krouhacích a krájecích kotoučů jsou velmi ostré: 
- Nikdy se nedotýkejte čepelí holýma rukama, abyste se vyhnuli 

pořezání.
- Při ručním mytí používejte natolik čirou vodu, abyste dobře vi-

děli na pracovní nástroje a neporanili se o velmi ostré čepele.
- Při vyjímání a vkládání pracovních nástrojů dbejte na to, abys-

te se nedotkli čepelí.
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- Při odstraňování ucpaných míst a nezpracovaných surovin ze 
strouhacích, krouhacích a krájecích kotoučů dbejte na to, abys-
te se nedotkli čepelí.

- Při vyprazdňování a čištění mixovací nádoby dbejte na to, 
abyste se nedotkli čepelí.

 Před výměnou příslušenství nebo přídavných dílů, které se při pro-
vozu pohybují, je nutné přístroj vypnout a odpojit od elektrické sítě.

 Pracovní nástroje (míchací nástroje, strouhací, krouhací a krájecí 
kotouče, čepele mixovací nádoby) se po vypnutí ještě chvíli otáčejí. 
Počkejte, dokud se nezastaví, a teprve poté víko odjistěte a otevře-
te.

 Nesprávné použití přístroje může mít za následek zranění.
 Přístroj je určen podle použití pro maximální dobu používání bez 

přerušení: 
- max. 10 minut při míchání/hnětení s míchacími nástroji,
- max. 5 minut se strouhacími, krouhacími a krájecími kotouči,
- max. 3 minuty při mixování v mixovací nádobě.
Poté je nutné přístroj nechat vypnutý, dokud nevychladne na poko-
jovou teplotu.

 Při nalévání horké tekutiny do mixovací nádoby buď te opatrní. 
Mohlo by dojít k jejímu opětovnému vystříknutí v důsledku náhlé-
ho vzniku páry.

 Přístroj používejte pouze tehdy, když jsou všechna víka správně 
nasazena a/nebo když je ochranný kryt v popsané poloze.

 K zatlačení pokrmu dolů vždy používejte vhodný nástroj, např. 
špachtli.

 Nikdy nesahejte rukou do vložené mixovací nádoby.
 Tento přístroj je rovněž určen k tomu, aby byl používán v domác-

nosti a tomu podobnému použití, jako například ...
… v kuchyňkách pro zaměstnance obchodů, kanceláří a dalších 

komerčních prostor;
… v zemědělských objektech;
… zákazníky v hotelech, motelech a jiných bytových zařízeních;
… v penzionech s ubytováním se snídaní.

 Dbejte pokynů v kapitole o čištění (viz „Čištění a údržba přístroje“ 
na straně 188).
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NEBEZPEČÍ pro děti!
 Obalové materiály nejsou dětskými 

hračkami. Děti si nesmí hrát s plastový-
mi sáčky. Hrozí nebezpečí udušení.

NEBEZPEČÍ pro domácí a 
užitková zvířata i kvůli 
nim! 

 Elektrospotřebiče mohou představovat 
nebezpečí pro domácí a užitková zvířa-
ta. Kromě toho mohou zvířata způsobit 
škodu na přístroji. Proto vždy udržujte 
zvířata mimo dosah elektrických spotře-
bičů.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem v 
důsledku vlhkosti!

 Přístroj nesmíte nikdy používat v blízkos-
ti vany, sprchy, umyvadla naplněného 
vodou apod.

 Základní zařízení, napájecí vedení a sí-
ťová zástrčka nesmějí být ponořeny do 
vody nebo jiných kapalin.

 Základní zařízení chraňte před vlhkos-
tí, kapající nebo stříkající vodou.

 V případě, že se do základního zaříze-
ní dostane tekutina, ihned vytáhněte sí-
ťovou zástrčku. Před opětovným 
použitím nechejte přístroj zkontrolovat.

 Neobsluhujte přístroj vlhkýma rukama.
 V případě, že přístroj spadl do vody, 

ihned vytáhněte síťovou zástrčku ze zá-
suvky. Teprve potom přístroj vyjměte.

NEBEZPEČÍ úrazu 
elektrickým proudem! 

 Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky te-
prve, když je přístroj kompletně složený.

 Připojte síťovou zástrčku pouze k řádně 
nainstalované, snadno přístupné zásuv-
ce, jejíž napětí odpovídá údaji na vý-
robním štítku. Zásuvka musí být také po 
zapojení stále snadno přístupná.

 Dbejte na to, aby se napájecí vedení 
nemohlo poškodit na ostrých hranách 

nebo horkých místech. Napájecí vedení 
neomotávejte kolem přístroje. 

 Přístroj není ani po vypnutí zcela odpo-
jen od sítě. Abyste ho odpojili, vytáhně-
te síťovou zástrčku ze zásuvky.

 Dbejte na to, aby o napájecí vedení ne-
mohl nikdo zakopnout, nemohl se do 
něj zamotat nebo na něj stoupnout.

 Napájecí vedení držte dále od horkých 
povrchů (např. plotny).

 Při používání přístroje dbejte na to, aby 
nedošlo k přiskřípnutí nebo promáčknutí 
napájecího vedení.

 Při vytahování síťové zástrčky ze zásuv-
ky vždy táhněte za zástrčku, nikdy za 
kabel.

 Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky:
- pokud došlo k poruše,
- pokud kuchyňský robot nepoužíváte,
- předtím než kuchyňský robot smontu-

jete nebo demontujete,
- předtím než budete kuchyňský robot 
čistit, 

- při bouřce.
 Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje vi-

ditelná poškození na přístroji, na dílech 
příslušenství nebo napájecím vedení. 

 Abyste předešli poškozením, neprová-
dějte na přístroji žádné změny.

NEBEZPEČÍ zranění v 
důsledku pořezání!

 Nikdy nesahejte do rotujícího nože. Ne-
dávejte lžíce nebo podobné předměty 
do točících se dílů. Také dlouhé vlasy 
nebo volné oblečení udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti od rotujících částí. 
Berte na vědomí, že se nože po vypnutí 
ještě nějakou dobu dotáčejí. 

 Upozorňujeme na to, že čepele mixova-
cí nádoby a strouhacích, krouhacích a 
krájecích kotoučů jsou velmi ostré. Ni-
kdy se nedotýkejte čepelí holýma ruka-
ma, abyste se vyhnuli pořezání. 

 Při ručním mytí používejte natolik čirou 
vodu, aby byl nástavec s noži dobře vi-
dět, a vy se nezranili o velmi ostré nože.
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NEBEZPEČÍ poranění ru-
kou pohmožděním!

 Nikdy nesahejte mezi rameno pohonu 
a kryt, když se rameno pohonu pohybu-
je. 

NEBEZPEČÍ způsobené 
rotujícími díly!

 Nedávejte lžíce nebo podobné předmě-
ty do točících se dílů. Také dlouhé vlasy 
nebo volné oblečení udržujte v bezpeč-
né vzdálenosti od rotujících částí.

 Vždy dbejte na to, aby se regulátor 
rychlosti nacházel na 0, předtím než 
zapojíte síťovou zástrčku do zásuvky.

 Před výměnou příslušenství nebo přídav-
ných dílů, které se během provozu pohy-
bují, vypněte přístroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.

 Pokud není mixovací nádoba nasazena, 
musí být nasazen kryt nad pohonem 
mixovací nádoby. V opačném případě se 
přístroj z důvodu ochrany před zraněním 
nespustí.

NEBEZPEČÍ zranění 
popálením!

 Pokud jsou v mixovací nádobě horké su-
roviny, mohou se vymrštit ven a způsobit 
popáleniny. Proto:
- Vložte odměrku do otvoru pro doplňo-

vání.
- Používejte pouze nízké stupně rych-

losti, v žádném případě nepoužívejte 
funkci turbo.

- Po vypnutí počkejte cca 10 sekund, 
pak opatrně a pomalu otevřete víko.

VÝSTRAHA před věcnými 
škodami!
 Přístroj stavte pouze na rovný, suchý, ne-

klouzavý a vodotěsný podklad, aby ne-
mohlo dojít k jeho převržení nebo 
sklouznutí.

 Nestavte přístroj na horký povrch, např. 
plotnu.

 Nepřemisťujte přístroj, dokud se v něm 
ještě nachází pokrmy nebo těsto.

 Dodržujte pokyny uvedené v tomto ná-
vodu k použití týkající se maximálního 
naplnění, maximálního množství suro-
vin, maximální doby provozu a doporu-
čených stupňů rychlosti.

 Nepřeplňujte mixovací nádobu a mí-
chací misku, jinak by mohl obsah vy-
stříknout. Přetékající tekutina stéká na 
podložku. Postavte proto přístroj na vo-
děodolnou podložku. 

 Nevyvíjejte na strouhací, krouhací a 
krájecí kotouče příliš velký tlak. Pracujte 
s rovnoměrným tlakem tak, aby se neza-
blokoval motor.

 Upozorňujeme na to, že čepele strouha-
cích, krouhacích a krájecích kotoučů 
mohou způsobit škrábance na citlivých 
površích.

 Přístroj nepoužívejte naprázdno, proto-
že by se motor mohl přehřát a poškodit.

 Používejte pouze originální příslušenství.
 Nepoužívejte agresivní nebo abrazivní 

čisticí prostředky.
 Míchací metla a hnětací hák mají nepři-

lnavý povrch. Nepoškozujte je ostrými, 
špičatými nebo odírajícími předměty 
(např. nožem, houbičkou na nádobí).

 Přístroj je vybaven protiskluzovými plas-
tovými nožkami. Vzhledem k tomu, že 
nábytek je povrchově upravován různý-
mi laky a plasty a ošetřován různými 
prostředky, nelze zcela vyloučit, že ně-
které z těchto látek obsahují složky, kte-
ré plastové nožky narušují a změkčují. 
V případě potřeby položte pod přístroj 
protiskluzovou podložku.

 Na přístroj a váhu nijak silně netlačte 
ani je příliš nezatěžujte. Maximální zatí-
žení je 20 kg.
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4. Obsah balení
1 kuchyňský robot, základní zařízení 24
1 ochrana proti rozstřiku 29
1 míchací miska 27
1 hnětací hák 3
1 šlehací metla 1
1 míchací metla 2
1 mixovací nádoba 15 a:

- víko 12 
- těsnění 13
- odměrka 10

1 nástavec food processoru 16 a:
- víko 6
- pěchovadlo 4
- spojovací díl 14
- strouhací kotouč 9
- krouhací kotouč 7
- krájecí kotouč 8

1 kompletní návod k obsluze 
(na internetu)

1 stručný návod (přiložen k přístroji)

5. Vybalení a sestavení

UPOZORNĚNÍ: Při prvních použitích 
může dojít kvůli zahřátí motoru k lehké tvor-
bě zápachu. To je nezávadné. Postarejte se 
o dostatečné větrání.

1. Odstraňte veškerý obalový materiál.
2. Překontrolujte, zda jsou k dispozici 

všechny díly a zda jsou nepoškozené. 
3. Před prvním použitím přístroj vy-

čistěte! (viz „Čištění a údržba přístro-
je“ na straně 188)

4. Obrázek C: Namotejte přebytečné 
napájecí vedení 23 do navíjení kabe-
lu 30 na spodní straně základního zaří-
zení 24.

5. Základní zařízení 24 postavte na rov-
nou, suchou a voděodolnou plochu, 
aby se přístroj nemohl převrátit ani 
sklouznout. 

POZOR: 
 Přetékající tekutina stéká na podložku. 

Postavte proto přístroj na voděodolnou 
podložku. 

UPOZORNĚNÍ: Během zpracování velké-
ho množství těsta se přístroj může trochu po-
hnout.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 175  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



176 CZ

6. Přehled funkcí

Pracovní 
nástroj Rychlost Funkce Upozornění

Hnětací hák 3 4 - hnětení těsta 
(např. kynutého těsta)

max. množství kynuté-
ho těsta: 1 642 g
max. doba provozu:
10 minut

Míchací metla 2 5–6

- míchání lehkého těsta 
(např. třené těsto, těsto na 
palačinky)

- tření másla s cukrem

max. množství třeného 
těsta: 1 203 g
max. doba provozu:
10 minut

Šlehací metla 1 7

- šlehačka
- bílky
- majonéza
- šlehání másla do pěny

max. množství smeta-
ny: 500 ml
max. množství bílků:
cca 12 kusů
max. doba provozu:
10 minut

Mixovací 
nádoba 15 7 / M

- mixování a drcení měk-
kých nebo tekutých suro-
vin

max. množství:
1 000 ml
max. množství ledu:
100 g
max. doba provozu:
3 minuty

Není vhodná k drcení ob-
zvláště tvrdých potravin, 
např. mražených potravin, 
kostí, muškátových oříšků, 
obilovin nebo kávových 
zrn. Dále není vhodná k se-
kání masa, cibule, ořechů, 
mandlí a bylinek.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 176  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 177CZ

Strouhací 
kotouč 9

3–4

- strouhání např. tvrdého 
sýra (např. parmazánu), 
syrových brambor

- není vhodný pro plátkové 
nebo měkké sýry

max. doba provozu:
5 minut

Čepele, které se mají pou-
žít, musí směřovat nahoru.

Pro optimální zpracování 
vložte suroviny do spuštěné-
ho přístroje.

Pracujte s lehkým, rovnoměr-
ným tlakem, aby nedošlo k 
přetížení přístroje.

Krouhací 
kotouč 7

- použitelný z obou stran: 
hrubý/jemný

- strouhání např. jablek, 
mrkve, cukety, tvrdého 
sýra (např. Gouda)

- pro měkké suroviny pou-
žijte hrubou stranu

- není vhodný pro tvrdé su-
roviny, např. tvrdé sýry, 
ořechy

Krájecí kotouč 8

- použitelný z obou stran: 
hrubý/jemný

- krájení plátků např. oku-
rek, jablek, vařených a 
zchlazených brambor

- není vhodný pro tvrdé su-
roviny, např. tvrdé sýry, 
ořechy

Pracovní 
nástroj Rychlost Funkce Upozornění
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7. Základní obsluha

7.1 Polohy ramene 
pohonu

UPOZORNĚNÍ: Při pohybu ramene poho-
nu 21 dbejte na to, abyste neměli ruku mezi 
ramenem pohonu a krytem. 

Kuchyňský robot má 3 pohony pro různé 
funkce:
- uchycení pro míchací nástroje 22
- pohon 32 pro mixovací nádobu 15 

pod krytem 31
- pohon 19 pro nástavec food processo-

ru 16 pod krytem 26.

Po stisknutí odjišťovacího tlačítka 17 lze ra-
meno pohonu 21 nastavit do 3 různých po-
loh: 
- V horizontální poloze lze používat mí-

chací nástroje (hnětací hák 3, míchací 
metla 2, šlehací metla 1) a nástavec 
food processoru 16.

- Při nasazování ochrany proti rozstři-
ku 29 a vkládání míchacích nástrojů vy-
klopte rameno pohonu 21 do šikmé 
polohy.

- Při použití mixovací nádoby 15 sklopte 
rameno pohonu 21 zcela dolů do svislé 
polohy.

7.2 Bezpečnostní funkce

Přístroj má několik bezpečnostních funkcí, 
které jsou popsány níže.

Funkce pouze při správném se-
stavení
Přístroj funguje pouze tehdy, pokud je nasa-
zen kryt 31 nebo jsou správně namontová-
ny mixovací nádoba 15 a víko 12.

Funkce pouze při správném 
umístění ramene pohonu
Přístroj funguje pouze tehdy, pokud je rame-
no pohonu 21 správně zajištěno v horizon-
tální nebo vertikální poloze a odjišťovací 
tlačítko 17 je úplně vyskočené.

Ochrana proti přehřátí
Přístroj disponuje ochranou proti přehřátí. 
Pokud se motor příliš zahřál, přístroj se auto-
maticky vypne:
1. Vypněte přístroj.
2. Vytáhněte síťovou zástrčku 23.
3. Nechejte přístroj zchladnout na pokojo-

vou teplotu.
Po dostatečném vychladnutí lze přístroj opět 
zapnout.
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7.3 Napájení elektrickým 
proudem

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem! 

 Připojte síťovou zástrčku 23 pouze k 
řádně nainstalované, snadno přístupné 
zásuvce, jejíž napětí odpovídá údaji na 
výrobním štítku. Zásuvka musí být také 
po zapojení stále snadno přístupná.

UPOZORNĚNÍ: Při prvních použitích 
může dojít kvůli zahřátí motoru k lehké tvor-
bě zápachu. To je nezávadné. Postarejte se 
o dostatečné větrání.

1. Sestavte přístroj pro požadovanou funk-
ci.

2. Zkontrolujte, zda je regulátor rychlos-
ti 20 na 0 (vypnuto).

3. Síťovou zástrčku 23 zapojte do vhodné 
zásuvky. Zásuvka musí být také po za-
pojení kdykoliv dobře přístupná.
Zazní akustický signál a symboly na dis-
pleji 18 se krátce rozsvítí.

4. Před čištěním přístroje vytáhněte síťo-
vou zástrčku 23.

7.4 Zapnutí/vypnutí 
přístroje a zvolení 
rychlosti

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Míchací náčiní smí být v provozu maxi-

málně 10 minut, mixér maximálně 3 mi-
nuty a food processor maximálně 5 mi-
nut bez přestávky. Poté musíte nechat 
přístroj opět vychladnout na pokojovou 
teplotu.

UPOZORNĚNÍ: Během zpracování velké-
ho množství těsta se přístroj může trochu po-
hnout.

1. Zapněte přístroj tím, že regulátor rych-
losti 20 otočíte ve směru hodinových ru-
čiček.

2. Začněte s nižší rychlostí a pomalu zvy-
šujte na požadovanou rychlost (viz „Pře-
hled funkcí“ na straně 176).

3. Snižte rychlost na stupeň 1–2, pokud 
během provozu přidáváte suroviny plni-
cím otvorem 28 nebo otvorem pro dopl-
ňování 11.

4. Pro vypnutí přístroje nastavte regulátor 
rychlosti 20 na 0.

UPOZORNĚNÍ: Ideální rychlost závisí kro-
mě pracovního nástroje také na konzistenci 
mixované hmoty. Čím tekutější je obsah, tím 
rychleji můžete mixovat. 

7.5 Pulzní funkce

• Podržte regulátor rychlosti 20 v poloze 
M, abyste krátkodobě přepnuli rychlost 
na nejvyšší stupeň (7).

• Uvolněte regulátor rychlosti 20, aby se 
přístroj zastavil.
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8. Displej
Na displeji 35 se zobrazují hodnoty časo-
vače nebo váhy.
Vpravo od hodnoty jednotka zobrazuje ak-
tuální funkci:

- g nebo ml: Váha je aktivní.
- m:s : Časovač je aktivní.

Pod tímto zobrazením se nacházejí tlačítka:

-  33 pro časovač

- /TARE 34 pro váhu

• Po připojení síťové zástrčky do zásuvky 
stiskněte krátce libovolné tlačítko 33/
34, aby se váha aktivovala.

• Když zapnete kuchyňský robot reguláto-
rem rychlosti 20, automaticky se aktivu-
je časovač.

• Přepnutí z časovače na váhu provedete 
podržením tlačítka /TARE 34, dokud 
nezazní druhý zvukový signál.

• Přepnutí z váhy na časovač provedete 
podržením jednoho z tlačítek  33, 
dokud nezazní druhý zvukový signál.

Displej 18 se po 15 minutách nečinnosti au-
tomaticky vypne.

9. Časovač

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Míchací náčiní smí být v provozu maxi-

málně 10 minut, mixér maximálně 3 mi-
nuty a food processor maximálně 5 mi-
nut bez přestávky. Poté musíte nechat 
přístroj opět vychladnout na pokojovou 
teplotu.

Zabudovaný časovač se spustí automaticky, 
když se kuchyňský robot zapne regulátorem 
rychlosti 20. Čas se odpočítává na disple-
ji 35. Po 15 minutách se pracovní proces 
automaticky zastaví. Zazní akustický signál.
• Pokud přerušíte pracovní proces nasta-

vením regulátoru rychlosti 20 na 0, ča-

sovač se zastaví. Při opětovném 
spuštění pokračuje odpočítávání časo-
vače.

• Stiskněte současně obě tlačítka 
 33, aby se časovač nastavil na 

nulu (00:00).
• Po automatickém zastavení přístroje na-

stavte regulátor rychlosti 20 na 0.

Přednastavení časovače
Alternativně můžete nastavit čas, po jehož 
uplynutí se má přístroj automaticky zastavit.
- Časovač můžete nastavit před spuště-

ním přístroje nebo kdykoli během jeho 
provozu.

- Nastavení se provádí v intervalech po 
30 sekundách.

- Lze nastavit maximálně 15 minut.

1. Časovač se aktivuje podržením některé-

ho z tlačítek   33, dokud nezazní 

druhý zvukový signál. Na displeji vpra-

vo 35 se zobrazí m:s.
2. Tlačítky  33 nastavte požadovaný 

čas.

- Každým stisknutím tlačítka se čas 
mění o 30 sekund (00:30).

- Podržením tlačítka můžete čas měnit 
rychleji.

Během nastavování bliká zobrazení ča-
su. Nastavený čas se automaticky uloží.

3. Spusťte přístroj regulátorem rychlos-
ti 20. Čas se začne odpočítávat. 

4. Pokud přerušíte pracovní proces nasta-
vením regulátoru rychlosti 20 na 0, ča-
sovač se zastaví. Při opětovném spuště-
ní pokračuje odpočítávání časovače.

5. Po uplynutí nastaveného času se ozve 
akustický signál a přístroj se automatic-
ky zastaví. Nastavte regulátor rychlos-
ti 20 na 0.
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10. Váha
Zabudovaná kuchyňská váha váží v krocích 
po 1 gramu až do 5 kg (5 000 g), resp. v 
krocích po 1 ml až do 5 litrů (5 000 ml).
Váha je připravena k provozu, když je ku-
chyňský robot zapojen do sítě, ale není za-
pnutý.
Váha váží suroviny v míchací misce 27 i v 
mixovací nádobě 15.

UPOZORNĚNÍ: 
• Pro dosažení nejlepší přesnosti měření 

dbejte při odvažování surovin na to, 
aby kuchyňský robot stál volně a nebyl 
vystaven žádnému zatížení ani doty-
kům. V případě potřeby počkejte, do-
kud se údaj na displeji již nebude 
měnit.

• Při překročení maximální hmotnosti 5 kg 
(5 litrů) se na displeji 35 zobrazí - - - - a 
zazní akustický signál.

Jednoduché vážení
1. Přístroj je zapojen, ale není spuštěn.
2. Stiskněte a podržte tlačítko /TARE 34, 

aby se váha zapnula. Krátce nato se na 
displeji 35 vpravo zobrazí g nebo ml.

3. Pokud chcete přepnout jednotku mezig 
a ml, podržte stisknuté tlačítko 

/TARE 34, dokud se zobrazení ne-
změní.

4. Před vážením surovin musí být údaj na 
displeji 0 g / 0 ml. Stiskněte případně 
krátce tlačítko /TARE 34, abyste na-
stavili ukazatel na nulu.

5. Nyní vložte suroviny do míchací mis-
ky 27 nebo mixovací nádoby 15. Zob-
razí se hmotnost. V případě potřeby 
počkejte chvíli, dokud se údaj na disple-
ji již nebude měnit.

6. Funkce váhy se automaticky ukončí při 
spuštění přístroje.

Vážení s funkcí tárování
Pomocí funkce tárování můžete vždy nasta-
vit váhu na hodnotu 0 g / 0 ml. To je užiteč-
né při vážení více surovin po sobě.
1. Po odvážení jedné suroviny stiskněte 

krátce tlačítko /TARE 34. Zobrazí 
se 0 g nebo 0 ml.

2. Nyní můžete přidat a odvážit další suro-
vinu.

3. Pro další suroviny můžete tyto kroky 
opakovat.
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11. Použití míchacích 
nástrojů

Vyklopení ramene pohonu
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a vy-

klopte rameno pohonu 21 do šikmé po-
lohy, dokud nezacvakne a odjišťovací 
tlačítko opět nevyskočí.

Nasazení míchací misky
2. Umístěte míchací misku 27 do základní-

ho zařízení 24 tak, aby značka MAX 
byla vzadu, mírně posunutá doprava. 
- Výčnělky na spodním okraji musí za-

padnout do výřezů na základním za-
řízení.

- Výčnělek pod levým úchytem směřuje 
k symbolu otevřeného zámku .

3. Otočte míchací misku 27 mírně proti 
směru hodinových ručiček, dokud nebu-
de pevně usazena.
- Výčnělek pod levým úchytem pak 

směřuje k symbolu zavřeného zám-
ku  .

Montáž ochrany proti rozstřiku

POZOR: 
 Míchací misku 27 nikdy nepoužívejte 

bez nasazené ochrany proti rozstři-
ku 29. Jinak by mohly mixované potra-
viny vystříknout.

4. Nasaď te ochranu proti rozstřiku 29 ze-
spodu na rameno pohonu 21. Symbol 
otevřeného zámku  na ochraně proti 
rozstřiku a tečka () na ramenu pohonu 
směřují k sobě.

5. Přitlačte ochranu proti rozstřiku k rame-
nu pohonu a otočte ji směrem k symbolu 
zavřeného zámku .

Nasazení míchacího nástroje
6. Vyberte vhodný míchací nástroj:

- hnětací hák 3: pro těžká těsta, např. 
chlebové těsto

- míchací metla 2: pro střední až lehká 
těsta, např. těsto na moučník nebo na 
palačinky

- šlehací metla 1: pro šlehání šlehačky, 
bílků atd.

Další informace: viz „Přehled funkcí“ na 
straně 176.
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7. Zasuňte míchací nástroj 1/2/3 zespo-
du do uchycení 22 tak, abych byl pev-
ně usazen. Aby šestihran zapadl, je 
třeba míchací nástroj případně pooto-
čit.

Plnění surovin
• Do míchací misky 27 můžete vkládat 

suroviny, zatímco je rameno pohonu 21 
vyklopené.

• Během míchání můžete přidávat surovi-
ny plnicím otvorem 28 na ochraně proti 
rozstřiku 29:
- Snižte rychlost na 1–2.
- Přidejte suroviny.

Sklopení ramene pohonu
8. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a umís-

těte rameno pohonu 21 do vodorovné 
polohy. Odjišťovací tlačítko 17 opět vy-
skočí.

Pracovní proces
1. Zapojte síťovou zástrčku 23 do zásuv-

ky.
2. Regulátorem rychlosti 20 zvolte poža-

dovaný stupeň rychlosti.
3. Po dokončení pracovního procesu na-

stavte regulátor rychlosti 20 na 0 a vy-
táhněte síťovou zástrčku 23.

Rozložení přístroje
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a vy-

klopte rameno pohonu 21 do šikmé po-
lohy, dokud nezacvakne a odjišťovací 
tlačítko opět nevyskočí.

2. Stiskněte tlačítko pro vysunutí 25, 
abyste mohli vyjmout míchací ná-
stroj 1/2/3.

3. Otočte ochranu proti rozstřiku 29 tak, 
aby symbol otevřeného zámku  na 
ochraně proti rozstřiku a tečka () na 
ramenu pohonu 21 směřovaly k sobě, 
a sejměte ji směrem dolů.

4. Otočte míchací misku 27 lehce ve smě-
ru hodinových ručiček a sejměte ji.

5. Vyjměte zpracované potraviny.
6. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a umís-

těte rameno pohonu 21 do vodorovné 
polohy. Odjišťovací tlačítko 17 opět vy-
skočí.

7. Co nejrychleji vyčistěte veškeré použité 
příslušenství.
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12. Použití food 
processoru

Příprava potravin
1. Potraviny nakrájejte na tak malé kousky, 

aby se dobře vešly do plnicího hrdla 5. 
Podlouhlé potraviny (např. mrkev, okur-
ky, cukety) lze zpracovávat vcelku. Do 
plnicího hrdla se vkládají na výšku. 
Měly by co nejlépe vyplnit šířku plnicího 
hrdla, aby se nepřevrátily.

Nasazení míchací misky
2. Umístěte míchací misku 27 do základní-

ho zařízení 24 tak, aby značka MAX 
byla vzadu, mírně posunutá doprava. 
- Výčnělky na spodním okraji musí za-

padnout do výřezů na základním za-
řízení.

- Výčnělek pod levým úchytem směřuje 
k symbolu otevřeného zámku .

3. Otočte míchací misku 27 mírně proti 
směru hodinových ručiček, dokud nebu-
de pevně usazena.
- Výčnělek pod levým úchytem pak 

směřuje k symbolu zavřeného 
zámku .

Sklopení ramene pohonu
4. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a umís-

těte rameno pohonu 21 do vodorovné 
polohy. Odjišťovací tlačítko 17 opět vy-
skočí.

Sestavení food processoru

UPOZORNĚNÍ: Nesmí se vkládat žádné 
míchací nástroje 1/2/3.

5. Sejměte kryt 26.
6. Nasaď te nástavec food processoru 16 

na pohon 19 tak, aby výstupní otvor 
směřoval mírně doprava. Otočte násta-
vec food processoru ve směru hodino-
vých ručiček, dokud nebude pevně 
usazen.

7. Vložte spojovací díl 14 delší kovovou 
stranou dolů tak, aby šestihran zapadl 
do pohonu 19.

8. Vyberte vhodný kotouč:
- krouhací kotouč 7,
- krájecí kotouč 8 nebo
- strouhací kotouč 9.
Krouhací kotouč 7 a krájecí kotouč 8 
lze používat z obou stran: jedna strana 
je hrubá, druhá jemná.
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9. Vybraný strouhací, krouhací nebo kráje-
cí kotouč 7/8/9 nasaď te na spojovací 
díl 14 tak, aby čepele, se kterými chce-
te pracovat, byly nahoře. 
- Oba plastové výstupky na spojovacím 

dílu musí vyčnívat nahoru skrz odpo-
vídající otvory v kotouči.

10. Nasaď te víko 6 na nástavec food pro-
cessoru 16 tak, aby symbol otevřeného 
zámku  na víku směřoval na tečku () 
na nástavci food processoru. 

11. Otočte víkem ve směru hodinových ruči-
ček, dokud nezapadne. Symbol zavře-
ného zámku  směřuje na tečku ().

Pracovní proces
1. Zapojte síťovou zástrčku 23 do zásuv-

ky.
2. Regulátorem rychlosti 20 zvolte poža-

dovaný stupeň rychlosti (3–4).

3. Připravené suroviny vkládejte po čás-
tech do plnicího hrdla 5 a tlačte je dolů 
pomocí pěchovadla 4 lehkým, rovno-
měrným tlakem. 
- Dlouhé potraviny jako mrkev, cukety, 

okurky můžete zatlačit dolů bez pou-
žití pěchovadla, pokud vyčnívají z 
horní části plnicího hrdla 5.

4. Po dokončení pracovního procesu na-
stavte regulátor rychlosti 20 na 0 a vy-
táhněte síťovou zástrčku 23.

Rozložení přístroje
1. Otočte celý nástavec food processo-

ru 16 lehce proti směru hodinových ru-
čiček a sejměte ho.

2. Otočte víko 6 proti směru hodinových 
ručiček, dokud symbol otevřeného 
zámku  na víku nebude směřovat na 
tečku () na nástavci food processo-
ru 16, a sejměte ho.

3. Uchopte spojovací díl 14 uprostřed a 
vyjměte ho spolu se strouhacím, krouha-
cím nebo krájecím kotoučem 7/8/9 z 
nástavce food processoru 16.

4. Opatrně sejměte strouhací, krouhací 
nebo krájecí kotouč 7/8/9 ze spojova-
cího dílu 14.

5. Otočte míchací misku 27 lehce ve smě-
ru hodinových ručiček a sejměte ji.

6. Zpracované potraviny vyjměte napří-
klad pomocí stěrky z míchací misky 27 
a z jednotlivých částí food processoru.

7. Co nejrychleji vyčistěte veškeré použité 
příslušenství.

8. Znovu nasaď te kryt 26.
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13. Použití mixovací 
nádoby

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku pořezání!

 Upozorňujeme na to, že čepele mixova-
cí nádoby 15 jsou velmi ostré: 
- Nikdy se nedotýkejte čepelí holýma 

rukama, abyste se vyhnuli pořezání.
- Při vyprazdňování mixovací nádo-

by 15 dbejte na to, abyste se nedotý-
kali čepelí.

VÝSTRAHA před věcnými škodami! 
 Mixovací nádobu nepoužívejte k drce-

ní obzvláště tvrdých potravin, např. mra-
žených potravin, kostí, muškátových 
oříšků, obilovin nebo kávových zrn.

Sklopení ramene pohonu do 
svislé polohy
1. Stiskněte odjišťovací tlačítko 17 a sklop-

te rameno pohonu 21 zcela dolů, do-
kud nezacvakne a odjišťovací tlačítko 
opět nevyskočí.

2. Sejměte kryt 31.

Nasazení mixovací nádoby
3. Nasaď te mixovací nádobu 15 na po-

hon 32 tak, aby výlevka a tečka () na 
spodním okraji směřovaly na symbol 
otevřeného zámku  na přístroji.
- Pokud to nejde, lehce nádobou mixé-

ru 15 pohněte sem a tam.

4. Otočte mixovací nádobu 15 proti smě-
ru hodinových ručiček, dokud nebude 
pevně usazena. Výlevka a tečka () 
nyní směřují na symbol zavřeného 
zámku . 

Plnění surovin
• Do mixovací nádoby 15 vždy nejprve 

vložte tekuté suroviny a až poté pevné 
suroviny.

• Pevné suroviny předem nakrájejte na 
malé kousky, aby se nezasekávaly v no-
žích.

Nasazení víka

UPOZORNĚNÍ: 
• Mixování se z bezpečnostních důvodů 

spustí pouze tehdy, když je víko 12 
správně nasazeno.

• Aby se víko 12 snáze zavíralo, naneste 
několik kapek stolního oleje na utěrku a 
potřete jím těsnění 13.
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5. Nasaď te víko 12 mírně otočené na 
mixovací nádobu 15.

6. Otočte víko 12 ve směru hodinových ru-
čiček až nadoraz. 

Vložení odměrky
Odměrkou 10 můžete odměřovat malá 
množství surovin. Obrácená se přesně vejde 
do otvoru pro doplňování 11.
7. Nasaď te odměrku 10 tak, aby malé 

plastové výstupky pasovaly do výřezů v 
otvoru pro doplňování. 

8. Otočte odměrku 10 ve směru hodino-
vých ručiček až nadoraz.

Pracovní proces
1. Zapojte síťovou zástrčku 23 do zásuv-

ky.
2. Regulátorem rychlosti 20 zvolte poža-

dovaný stupeň rychlosti.
3. Během mixování můžete přidávat suro-

viny otvorem pro doplňování 11 ve ví-
ku 12:
- Snižte rychlost na 1–2.
- Otočte odměrku 10 proti směru hodi-

nových ručiček a sejměte ji.
- Přidejte suroviny.

- Nasaď te odměrku 10 opět tak, aby 
malé plastové výstupky zapadly do 
výřezů v otvoru pro doplňování 11. 

- Otočte odměrku 10 ve směru hodino-
vých ručiček, dokud nebude pevně se-
dět.

4. Po dokončení pracovního procesu na-
stavte regulátor rychlosti 20 na 0 a vy-
táhněte síťovou zástrčku 23.

Rozložení přístroje
1. Otočte odměrku 10 proti směru hodino-

vých ručiček a sejměte ji.
2. Otočte víko 12 proti směru hodinových 

ručiček a sejměte ho. 
3. Otočte mixovací nádobu 15 ve směru 

hodinových ručiček a sejměte ji.
4. Opatrně vyjměte zpracované suroviny z 

mixovací nádoby 15 (například pomo-
cí stěrky).

5. Co nejrychleji vyčistěte veškeré použité 
příslušenství.

6. Nasaď te kryt 31 tak, aby šipka na kry-
tu směřovala na šipku na přístroji ( ). 
Pevně přitlačte kryt dolů.

UPOZORNĚNÍ: Pokud není kryt 31 pevně 
nasazen, nelze použít míchací nástroje a 
food processor. Jedná se o bezpečnostní 
funkci.
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14. Čištění a údržba 
přístroje

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým 
proudem! 

 Před každým čištěním vytáhněte síťovou 
zástrčku 23 ze zásuvky.

 Základní zařízení 24 nikdy nevkládej-
te do vody. 

NEBEZPEČÍ zranění v důsled-
ku pořezání!

 Upozorňujeme na to, že čepele mixova-
cí nádoby 15 a strouhacích, krouha-
cích a krájecích kotoučů 7/8/9 jsou 
velmi ostré. Nikdy se nedotýkejte čepelí 
holýma rukama, abyste se vyhnuli poře-
zání.

 Při ručním mytí používejte natolik čirou 
vodu, abyste dobře viděli na pracovní 
nástroje a neporanili se o velmi ostré če-
pele.

VÝSTRAHA před věcnými škodami!
 Nepoužívejte v žádném případě abra-

zivní, žíravé nebo agresivní čisticí pro-
středky. Tím by se mohl přístroj 
poškodit. 

UPOZORNĚNÍ: 
• Některé potraviny nebo koření (např. 

kari, mrkev) mohou způsobit zabarvení 
plastových dílů (např. mixovací nádo-
by 15, odměrky 10, víka 6 nebo 
ochrany proti rozstřiku 29). To není chy-
ba přístroje a je to zdravotně nezávad-
né.

• Berte na vědomí, že po uschnutí se mo-
hou na dílech příslušenství nacházet ješ-
tě kapky vody. Všechny díly nechejte 
úplně vyschnout na vzduchu.

14.1 Čištění základního za-
řízení

1. Základní zařízení 24 čistěte vlhkou 
utěrkou. Můžete také použít trochu pro-
středku na mytí nádobí.

2. Otřete čistou utěrkou a čistou vodou.
3. Základní zařízení 24 znovu použijte, 

teprve když zcela vyschne.

14.2 Mytí v myčce

Následující díly jsou vhodné pro mytí v myč-
ce:
- míchací miska 27
- ochrana proti rozstřiku 29
- šlehací metla 1
- míchací metla 2
- hnětací hák 3
- mixovací nádoba 15
- víko 12 
- těsnění 13
- odměrka 10
- nástavec food processoru 16
- víko 6
- pěchovadlo 4
- spojovací díl 14
- krouhací kotouč 7
- krájecí kotouč 8
- strouhací kotouč 9
V žádném případě nesmíte mýt v myčce 
tyto díly:
- základní zařízení 24
- kryt 26
- kryt 31

14.3 Čištění příslušenství

1. Odstraňte hrubé zbytky potravin.
2. Mixovací nádobu 15 nebo míchací mis-

ku 27 vypláchněte teplou vodou a vodu 
vylijte.

3. Při čištění sejměte těsnění 13 z ví-
ka 12.
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4. Veškeré příslušenství umyjte ručně v dře-
zu s vodou na mytí nádobí. Díly vhodné 
pro mytí v myčce můžete nechat umýt 
také v myčce.

5. Při ručním mytí všechny části opláchněte 
čistou vodou.

6. Všechny díly nechejte úplně vyschnout 
předtím, než je znovu sestavíte, uložíte 
nebo znovu použijete. 

14.4 Čištění mixovací nádo-
by

Mixovací nádobu 15 vyčistěte pokud mož-
no ihned po použití.
1. Naplňte mixovací nádobu 15 přibližně 

do poloviny teplou vodou s přidaným 
prostředkem na mytí nádobí a nasaď te 
ji na základní zařízení 24.

2. Nasaď te víko 12 a odměrku 10.
3. Několikrát krátce nastavte regulátor 

rychlosti 20 na M.
4. Sejměte mixovací nádobu 15 ze zá-

kladního zařízení 24.
5. Vylijte vodu z mytí.
6. Opláchněte mixovací nádobu 15 čistou 

vodou.
7. Mixovací nádobu 15 nechejte úplně vy-

schnout předtím, než ji opět použijete.

14.5 Uložení

• Nechejte všechny díly úplně vyschnout 
předtím, než je uložíte.

• Uchovávejte přístroj chráněný před pra-
chem a nečistotami a mimo dosah dětí.

• Obrázek A: Napájecí vedení 23 mů-
žete namotat do navíjení kabelu 30 na 
spodní straně základního zařízení 24.

15. Recepty
V receptech se používají následující zkratky:

15.1 Zelené smoothie

Suroviny na 2 porce
½ jablka
½ zralé hrušky
½ salátové okurky
½ citrónu (šťáva a trochu nastrouhané 

citrónové kůry)
1 pomeranč (šťáva)
30 g baby špenátu
1 malý kousek zázvoru (cca 2 g)

Příprava
1. Jablko, hrušku a okurku umyjte, očistěte 

a nakrájejte na kousky.
2. Baby špenát umyjte a přeberte.
3. Zázvor nakrájejte najemno.
4. Všechny suroviny vložte do mixovací 

nádoby 15.
5. Začněte na stupni 2–3, poté několikrát 

nastavte na M. Na konci zvyšte rych-
lost, dokud není dosaženo požadované 
konzistence.

6. Nejlépe vychutnáte čerstvé!

15.2 Krém z mascarpone

Suroviny
2 vejce
2 PL krupicového cukru
1 PL sladkého vína (např. madei-

ry)
250 g mascarpone
½ chemicky neošetřeného po-

meranče (šťáva a trochu na-
strouhané pomerančové 
kůry)

ČL = čajová lžička

PL = polévková lžíce
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Příprava
1. Oddělte žloutky a bílky.
2. Bílky vložte do míchací misky bez tuku a 

vyšlehejte je šlehací metlou do tuha. Při-
tom zvyšujte rychlost až na stupeň 7.

3. Ušlehané bílky přelijte do jiné mísy a 
dejte vychladit.

4. V míchací misce nyní vyšlehejte do pěny 
žloutky s cukrem a sladkým vínem po-
mocí šlehací metly na stupeň 6.

5. Snižte rychlost na stupeň 3 a po lžících 
střídavě přidávejte mascarpone a po-
merančovou šťávu.

6. Ručně vmíchejte nastrouhanou pome-
rančovou kůru a ušlehané bílky.

7. Hotový krém ozdobte několika tenkými 
proužky pomeranče.

8. Krém uložte před konzumací do chlad-
ničky. Pokrm spotřebujte do 24 hodin.

Tip: Do dezertních sklenic naplňte krém z 
mascarpone a proložte ho čerstvým sezón-
ním ovocem nebo kompotem.

15.3 Těsto na pizzu

Suroviny
250 g pšeničné mouky
¾ ČL soli
½ kostky čerstvého droždí
120 ml vlažné vody
½ ČL hnědého cukru

trochu mouky na hnětení a vyválení

Příprava
1. Mouku a sůl promíchejte v míchací mis-

ce a uprostřed udělejte důlek.
2. Rozdrobte droždí do vody a přidejte cu-

kr, míchejte vidličkou, dokud se vše ne-
rozpustí. Směs nalijte do důlku.

3. Zpracujte směs hnětacím hákem na stu-
peň 3, dokud se nevytvoří velké hrudky 
těsta.

4. Pokračujte v hnětení těsta rukama, do-
kud nebude hladké.

5. Z těsta vytvořte kouli a nechte ji přikry-
tou na teplém místě kynout, dokud ne-
zdvojnásobí svůj objem.

6. Nakonec těsto ještě jednou prohněťte, 
rozválejte a podle vlastní chuti obložte.

15.4 Základní recept na tře-
né těsto

Suroviny na 1 hranatou formu 
(cca 30 cm)
300 g měkkého másla
300 g cukru
5 vajec vel. L
300 g mouky (typ 405)
1 ČL prášku do pečiva

Dále měkké máslo na vymazání formy

Příprava
1. Předehřejte troubu na 175 °C (horní/

spodní ohřev).
2. Vymažte hranatou formu nebo ji vyložte 

pečicím papírem.
3. Máslo na těsto nakrájejte na malé kous-

ky a přidejte do míchací misky s cuk-
rem.

4. Nasaď te míchací metlu a ochranu proti 
rozstřiku a míchejte suroviny přibližně 
30 sekund na stupeň 4.

5. Poté směs míchejte na stupeň 6 přibliž-
ně 5 minut, aby vznikla kypřejší hmota.

6. Po jednom přidávejte vejce a míchejte 
na stupeň 3 přibližně 30 sekund.

7. Poté pokračujte v míchání na stupeň 6 
přibližně dalších 40 sekund.

8. Mouku smíchejte s práškem do pečiva a 
prosejte ji na směs.

9. Všechny suroviny míchejte na stupeň 3 
přibližně 40 sekund, aby vzniklo hladké 
těsto.

10.Těsto nalijte do formy a uhlaď te ho stěr-
kou.

11.Koláč pečte přibližně 65 minut.
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12.Asi 10 minut před koncem pečení vy-
zkoušejte, jestli je těsto upečené. Špejlí 
píchněte do středu koláče. Když už se 
těsto na špejli nelepí, je koláč hotový.

13.Před vyjmutím z formy nechte koláč asi 
10 minut chladnout.

15.5 Základní recept na ky-
nuté těsto 

Suroviny
500 g pšeničné mouky typu 550
1 kostka čerstvého droždí
60 g másla
1 špetka soli
1 ČL cukru
200–250 ml vlažného mléka
2 vejce

Příprava
1. Mouku a sůl promíchejte v míchací mis-

ce a uprostřed udělejte důlek.
2. Rozdrobte droždí do vlažného mléka a 

přidejte cukr, míchejte vidličkou, dokud 
se vše nerozpustí. Směs nalijte do důl-
ku.

3. Do míchací misky přidejte zbývající su-
roviny.

4. Těsto zpracovávejte hnětacím hákem 
1 minutu na stupeň 2 a poté 5 minut na 
stupeň 3. 

5. Z těsta vytvarujte kouli a nechte ji 40 mi-
nut kynout v míchací misce.

6. Předehřejte troubu na 200 °C (horní/
spodní ohřev).

7. Vykynuté těsto rozválejte na plech a při-
dejte ingredience podle chuti.

8. Těsto pečte v předehřáté troubě 
25–30 minut při teplotě 200 °C.

15.6 Základní recept na 
vafle 

Suroviny na 4 porce
125 g měkkého másla
75 g cukru
1 balíček vanilkového cukru
2 vejce vel. L
250 g pšeničné mouky
½ ČL prášku do pečiva
180 ml podmáslí
2 PL tekutého medu

Příprava
1. Do míchací misky přidejte máslo s cuk-

rem a vanilkový cukr.
2. Nasaď te míchací metlu a ochranu proti 

rozstřiku a míchejte suroviny přibližně 
30 sekund na stupeň 4 dohladka.

3. Přidejte vejce, mouku a prášek do peči-
va a směs míchejte přibližně 30 sekund 
na stupeň 3.

4. Poté míchejte 2 minuty na stupeň 6.
5. Do těsta postupně zapracujte podmáslí 

a míchejte na stupeň 3.
6. Přidejte med a pokračujte v míchání na 

stupeň 6 přibližně 1 minutu.
7. Těsto po částech nalijte do horkého, tu-

kem vymazaného vaflovače a rozetřete.
8. Vafle pečte dozlatova.

15.7 Základní recept na 
křehké těsto 

Suroviny
250 g mouky
125 g studeného másla
1 špetka soli
1 vejce
150 g cukru
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Příprava
1. Všechny suroviny na těsto dejte do mí-

chací misky a pomocí míchací metly 
zpracovávejte přibližně 3–4 minuty na 
stupeň 3, dokud se nevytvoří křehké těs-
to.

2. Na 30 minut ho dejte vychladit do 
chladničky.

3. Předehřejte troubu na 200 °C (horní/
spodní ohřev).

4. Vymažte formu na pečení a lehce ji vy-
sypte moukou.

5. Těsto rozválejte mezi dvěma kusy potra-
vinářské fólie (průměr asi 30 cm) a vlož-
te do formy.

6. Těsto pečte v předehřáté troubě 15 mi-
nut při teplotě 200 °C.

15.8 Základní recept na 
kakaové piškotové 
těsto 

Suroviny
4 vejce vel. L
1 špetka soli
150 g moučkového cukru
25 g kakaového prášku
50 g mouky
75 g škrobové moučky
1 ČL prášku do pečiva

Dále pečicí papír na plech

Příprava
1. Předehřejte troubu na 225 °C (horní/

spodní ohřev).
2. Oddělte žloutky a bílky. 
3. Bílky vložte do míchací misky bez tuku a 

vyšlehejte je šlehací metlou do tuha. Při-
tom zvyšujte rychlost až na stupeň 7.

4. Ušlehané bílky přelijte do jiné mísy a 
dejte vychladit.

5. Do míchací misky přidejte žloutky s 
moučkovým cukrem a vyšlehejte je šle-
hací metlou na stupeň 6 dohladka.

6. Smíchejte kakaový prášek, mouku, škro-
bovou moučku a prášek do pečiva a 
směs prosejte na žloutkový krém.

7. Přidejte 1⁄3 vyšlehaných bílků a míchací 
metlou vymíchejte hladké těsto.

8. Zbylé ušlehané bílky vařečkou vmíchejte 
do těsta, aby se všechny přísady promí-
chaly.

9. Plech vyložte pečicím papírem a těsto 
na něj rozetřete.

10.Těsto pečte v předehřáté troubě 12 mi-
nut při teplotě 225 °C.

11.Piškotové těsto vyklopte na utěrku.
12.Pečicí papír potřete trochou studené 

vody a opatrně ho stáhněte.

15.9 Okurkový salát

Suroviny
1 salátová okurka
150 g přírodního jogurtu
3 PL octu z bílého vína
3 PL slunečnicového oleje
1–2 ČL hořčice
1 špetka soli
1 špetka cukru

Příprava
1. Přírodní jogurt, ocet z bílého vína, slu-

nečnicový olej, hořčici, sůl a cukr dejte 
do mixovací nádoby 15. 

2. Nasaď te víko a míchejte na stupeň 2–3.
3. Podle potřeby lze jogurtový dresink do-

chutit koprem nebo jinými bylinkami.
4. Omyjte okurku, odkrojte konce a podle 

chuti ji jemně oloupejte.
5. Okurku nakrájejte na tenké plátky po-

mocí jemné strany krájecího kotouče 8. 
Nastavte rychlost na stupeň 3–4.

6. Smíchejte plátky okurky s jogurtovým 
dresinkem, salát přikryjte a nechte asi 
10 minut odležet.
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15.10 Bramboráky

Suroviny
1 kg brambor
1 velké vejce
1–2 PL mouky
½ ČL soli

tuk na smažení

Příprava
1. Brambory oloupejte a umyjte.
2. Brambory nastrouhejte pomocí strouha-

cího kotouče 9. Nastavte rychlost na 
stupeň 3–4.

3. Bramborovou hmotu dejte do utěrky a 
vymačkejte tekutinu.

4. Nastrouhané brambory smíchejte s vej-
cem, moukou a solí.

5. Na pánvi rozehřejte trochu tuku na sma-
žení.

6. Malou naběračkou dejte trochu bram-
borové hmoty do horkého tuku a pomo-
cí obracečky ji zploštěte.

7. Bramboráky smažte z obou stran, do-
kud nezískají zlatavou barvu.

16. Řešení problémů
Pokud by váš přístroj nefungoval podle požadavků, projděte si nejdříve tento kontrolní se-
znam. Možná jde jen o malý problém, který můžete vyřešit sami.

NEBEZPEČÍ úrazu elektrickým proudem!
 V žádném případě se nepokoušejte přístroj sami opravovat.

Chyba Možné příčiny / opatření

Bez funkce

• Je zajištěno napájení elektrickým proudem?

• Zkontrolujte připojení.
• Kuchyňský robot lze spustit pouze tehdy, pokud 

bylo správně sestaveno určité příslušenství (viz 
„Bezpečnostní funkce“ na straně 178).

• Je regulátor rychlosti 20 nastaven na 0?
Pokud ne, nastavte ho na 0, než nastavíte poža-
dovanou rychlost.

• Ochrana proti přehřátí vypnula přístroj (viz 
„Ochrana proti přehřátí“ na straně 178)?

Přístroj během provozu silně vibruje 
nebo se pohybuje.

• Dodržujte maximální množství a doporučenou 
přípravu potravin.

• Přísavky musejí být čisté a suché a přístroj musí 
stát na pevném, rovném podkladu.

Míchací nástroj 1/2/3 nebo strou-
hací, krouhací nebo krájecí ko-
touč 7/8/9 se otírá o pracovní 
nádobu.

• Okamžitě vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zá-
strčku 23 ze zásuvky a zkontrolujte, zda jsou 
všechny díly příslušenství správně sestaveny.
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Míchací nástroje 1/2/3 nebo 
mixovací nádoba 15: Pracovní ná-
stroj se netočí nebo se točí jen velmi 
těžce.

• Okamžitě vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zá-
strčku 23 ze zásuvky a zkontrolujte:
- Nebylo překročeno maximální množství?
- Není pokrm příliš tuhý nebo tvrdý?
- Není v nádobě nějaká překážka (např. šlachy, 

chrupavky)?
- Nejsou kusy surovin příliš velké?

Při vyklopení ramene pohonu 21 se 
míchací nástroj 1/2/3 opře o mí-
chací misku 27.

• Před odjištěním ramene pohonu 21 počkejte, do-
kud se míchací nástroj 1/2/3 zcela nezastaví. 
Při doběhu se míchací nástroj uvede do zajištěné 
polohy, aby se při vyklopení ramene pohonu ne-
opíral o míchací misku 27.

Food processor: Strouhací, krouhací 
nebo krájecí kotouč 7/8/9 se pře-
stal otáčet.

• Okamžitě vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zá-
strčku 23 ze zásuvky a zkontrolujte:
- Vyvíjeli jste příliš vysoký tlak?
- Není se v přístroji cizí těleso?

Food processor: Zbytek surovin zů-
stává nahoře na strouhacím, krouha-
cím nebo krájecím kotouči 7/8/9.

• Žádná chyba, z technických důvodů zůstávají 
malé zbytky.

Food processor: Suroviny nejsou 
dobře zpracovány.

• Vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zástrčku 23 
ze zásuvky a pečlivě zkontrolujte: 
- Nezachytily se suroviny do čepelí? Popř. je od-

straňte.
- Nebyl strouhací kotouč 9 nasazen s čepelemi 

nahoru? Popř. obraťte.

Zobrazení E2 nebo E3 • Vypněte přístroj, vytáhněte síťovou zástrčku 23 
ze zásuvky a přístroj opět připojte.

Chyba Možné příčiny / opatření
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17. Likvidace
Tento výrobek podléhá evrop-
ské směrnici 2012/19/EU. 
Symbol přeškrtnuté popelni-
ce na kolečkách znamená, 
že výrobek musí být v Evrop-
ské unii zavezen na místo 
sběru a třídění odpadu. To platí pro výrobek 
a všechny části příslušenství označené tímto 
symbolem. Označené výrobky nesmí být lik-
vidovány společně s normálním domácím 
odpadem, ale musí být zavezeny na místa 
zabývající se recyklací elektrických a elek-
tronických zařízení. 
Tento symbol recyklace ozna-
čuje např. předmět nebo kovo-
vé díly, které mohou být 
vráceny jako hodnotný materi-
ál pro recyklaci. Recyklace po-
máhá snižovat spotřebu surovin a odlehčuje 
životnímu prostředí.

Obal
Chcete-li obal zlikvidovat, řiďte se příslušný-
mi předpisy k ochraně životního prostředí ve 
vaší zemi. 

18. Technické údaje

Model: SKMB 1000 A1

Síťové napětí: 220–240 V ~ 
50–60 Hz

Třída ochrany: II 

Výkon: 1 000 W

Příkon ve vypnutém 
stavu:

≤ 0,5 W

Míchací miska:

max. objem náplně 
(značka MAX): 3,0 l

Mixovací nádoba:

max. objem náplně
(značka max.): 1,0 l

Maximální zatížení 
hnětacího háku 3:

Kynuté těsto: 
max. 1 642 g

Maximální zatížení 
míchací metly 2:

Třené těsto:
max. 1 203 g

Rozsah váhy: až max. 5 kg

Max. nepřetržitý pro-
voz (KB):

(udává, jak dlouho 
smí přístroj běžet 
bez přerušení)

- Kuchyňský robot: 10 minut

- Food processor: 5 minut

- Mixér: 3 minuty
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Použité symboly

Technické změny vyhrazeny.

19. Záruka společnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj jste získali 3 letou záruku 
od data nákupu. V případě vad tohoto vý-
robku vám vůči prodávajícímu náleží zákon-
ná práva. Tato zákonná práva nejsou naší 
níže popsanou zárukou omezena. 

Podmínky záruky
Záruční lhůta začíná datem nákupu. Uschovej-
te si prosím dobře originál účtenky. Tento pod-
klad bude vyžadován jako důkaz nákupu. 
Vyskytne-li se během tří let od data koupě to-
hoto výrobku chyba materiálu nebo výrobní 
chyba, výrobek vám podle naší volby zdar-
ma opravíme, vyměníme nebo vám vrátíme 
částku odpovídající kupní ceně. Předpokla-
dem pro poskytnutí záruky je to, že během 
tříleté lhůty bude předložen defektní přístroj 
a doklad o nákupu (účtenka) s krátkým popi-
sem toho, v čem vada spočívá, a kdy k ní 
došlo. 
Pokud naše záruka kryje závadu, obdržíte 
opravený nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačíná nová zá-
ruční lhůta.

Záruční lhůta a zákonné nároky 
na odstranění vady
Záruční lhůta se poskytnutím záruky nepro-
dlužuje. To platí také pro náhradní a opra-
vované díly. Případné škody a vady 
vyskytující se již při nákupu musíte ihned po 
rozbalení přístroje nahlásit. Po vypršení zá-
ruční lhůty jsou případné opravy zpoplatně-
né.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných 
směrnic pro kvalitu výrobku a před dodáním 
byl svědomitě testován. 
Záruka je poskytována pro chybu materiálu 
a výrobní chybu. 

Ochranná izolace

Značka CE je prohlášením spo-
lečnosti HOYER Handel GmbH o 
splnění požadavků podle směrnic 
EU.
Tento symbol upozorňuje na to, 
aby byl obal ekologicky zlikvido-
ván.

Recyklovatelné materiály jsou 
označeny symbolem recyklace 
(3 šipky). Materiál lze specifiko-
vat recyklačním číslem uprostřed 
(zde: 21) anebo zkratkou 
(zde: PAP).
Střídavé napětí 

Symbol označuje díly, které lze 
mýt v myčce na nádobí.

Jedná se o recyklovatelný produkt, 
který podléhá rozšířené odpověd-
nosti výrobce a také třídění odpa-
du.
Značka UKCA je prohlášením spo-
lečnosti HOYER Handel GmbH o 
splnění požadavků pro UK.
Symbol označuje výrobce 
produktu.
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Ze záruky jsou vyloučeny díly pod-
léhající rychlému opotřebení, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebe-
ní, a poškození křehkých dílů, např. 
vypínačů, osvětlení nebo skleně-
ných dílů.

Tato záruka propadá, pokud byl výrobek 
používán poškozený a nevhodně nebo tak 
byl udržován. Pro vhodné použití výrobku 
musíte přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k použití. Bezpodmíneč-
ně se musíte vyvarovat účelům použití a ma-
nipulaci, od kterých jste v návodu k použití 
zrazováni nebo před kterými jste varováni. 
Výrobek je určen pouze k soukromému, ni-
koliv komerčnímu použití. Při neoprávněném 
a nevhodném použití, použití síly a při zása-
zích, které nebyly provedeny autorizova-
ným servisním střediskem, záruka zaniká. 

Průběh v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vašeho 
požadavku dbejte prosím následujících po-
kynů: 
• Připravte si prosím pro všechny dotazy 

číslo výrobku IAN: 513794_2501 a 
účtenku jako důkaz nákupu.

• Číslo výrobku naleznete na výrobním 
štítku, na rytině, na titulní straně vašeho 
návodu (dole vlevo) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně přístroje. 

• Objeví-li se chyby funkčnosti nebo jiné 
vady, kontaktujte nejdříve níže uvedené 
servisní středisko telefonicky nebo 
e-mailem.

• Výrobek považovaný za defektní může-
te s přiloženým dokladem o nákupu 
(účtenky) a uvedením, v čem spočívá 
závada, a kdy se objevila, zdarma za-
slat na vám sdělenou adresu servisu.

Na www.lidl-service.com si můžete stáhnout 
tento a mnoho dalších manuálů, produktová 
videa a instalační software.

S tímto QR kódem se dostanete přímo na 
servisní stránku Lidl (www.lidl-service.com) 
a můžete zadáním čísla výrobku 
(IAN) 513794_2501 otevřít váš návod k 
použití.

Servisní střediska

 Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: hoyer@lidl.cz

IAN: 513794_2501

Dodavatel
Respektujte prosím to, že níže uvedená ad-
resa není adresou servisu. Nejdříve 
kontaktuje výše uvedené servisní středisko.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NĚMECKO

CZ
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1. Prehľad
1 Šľahacia metlička

2 Miešacie háky

3 Hnetacie háky

4 Zatláčadlo

5 Plniaca šachta

6 Veko (na nadstavec Food Processor)

7 Strúhací kotúč (použiteľný obojstranne: jemný/hrubý)

8 Rezací kotúč (použiteľný obojstranne: jemný/hrubý)

9 Strúhací kotúč

10 Odmerka

11 Dopĺňací otvor

12 Veko (mixovacej nádoby)

13 Tesnenie

14 Spojka

15 Mixovacia nádoba 

16 Nadstavec Food Processor

17 Odblokovacie tlačidlo (pre pohonné rameno)

18 Dotykový displej pre váhu a časovač

19 Pohon pre nadstavec Food Processor (pod krytom)

20 M 0 – 7 Regulátor rýchlosti s funkciou zapnutia/vypnutia

21 Pohonné rameno

22 Uchytenie miešacích nástrojov

23 Pripojovacie vedenie so zástrčkou

24 Základný prístroj

25 Vyhadzovacie tlačidlo (pre miešacie nástroje)

26 Kryt (na nadstavec Food Processor)

27 Miešacia miska

28 Plniaci otvor

29 Ochrana proti vystreknutiu

Obrázok A
30 Navinutie kábla

Obrázok B
31 Kryt (na pohon mixovacej nádoby)

32 Pohon pre mixovaciu nádobu (pod krytom)

Obrázok C
33 Zapnutie časovača, nastavenie času, nastavenie času na 0
34 /TARE Zapnutie váhy, nastavenie na 0 (tara), prestavenie jednotky (g/ml)
35 Displej (pre váhu a časovač)
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Srdečná vďaka za 
dôveru!
Gratulujeme vám k vášmu novému kuchyn-
skému robotu.

Na bezpečné zaobchádzanie s výrobkom a 
oboznámenie sa s celým rozsahom výko-
nov:

• Pred prvým uvedením do pre-
vádzky si dôkladne prečítajte 
tento návod na obsluhu.

• Bezpodmienečne sa riaďte bez-
pečnostnými pokynmi!

• Prístroj sa smie používať len tak, 
ako je to opísané v tomto návo-
de na obsluhu.

• Tento návod na obsluhu si uscho-
vajte.

• Ak prístroj v budúcnosti odo-
vzdáte ďalej, priložte k nemu aj 
tento návod na obsluhu. Návod 
na obsluhu je súčasťou produk-
tu.

Prajeme vám veľa radosti s vaším novým ku-
chynským robotom!

Symboly na prístroji
Symbol uvádza, že takto označené 
materiály nemenia chuť ani vôňu po-
travín. 

2. Účel použitia
Kuchynský robot slúži na mixovanie, habarko-
vanie, šľahanie, miešanie, hnetenie, miesenie, 
strúhanie, krájanie a váženie potravín. 
Prístroj je koncipovaný na domáce používa-
nie. Prístroj sa smie používať len 
vo vnútorných priestoroch.
Tento prístroj sa nesmie používať na komerč-
né účely.

Predvídateľné nesprávne 
použitie

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 Nepoužívajte kuchynský robot bez pre-

rušenia... 
- s miešacími nástrojmi dlhšie ako 

10 minút, 
- s Food Processorom dlhšie ako 5 mi-

nút,
- s mixovacou nádobou dlhšie ako 

3 minúty.
Potom musí prístroj zostať vypnutý, kým 
sa neochladí na izbovú teplotu.

 Mixovaciu nádobu nepoužívajte na se-
kanie obzvlášť tvrdých potravín, ako sú 
napr. zmrazené potraviny, kosti, mušká-
tové orechy, obilniny alebo kávové zr-
ná.
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3. Bezpečnostné pokyny
Výstražné upozornenia
Pre prípad potreby sú v tomto návode na obsluhu uvedené nasledovné výstražné upozorne-
nia:

NEBEZPEČENSTVO! Vysoké riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôso-
biť poranenia a ohrozenie života.

VÝSTRAHA! Stredné riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôsobiť poranenia ale-
bo rozsiahle vecné škody.
POZOR: Nízke riziko: Nerešpektovanie tejto výstrahy môže spôsobiť ľahké poranenia ale-
bo vecné škody.
UPOZORNENIE: Skutočnosti a špecifiká, ktoré by ste mali brať do úvahy pri manipulácii 
s prístrojom. 

Pokyny pre bezpečnú prevádzku
 Tento prístroj nesmú používať deti.
 Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 Prístroj a pripájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí.
 Tento prístroj môžu používať osoby s obmedzenými fyzickými, 

zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a/alebo vedomostí, pokiaľ sú pod dohľadom alebo ak 
boli poučené o bezpečnom používaní prístroja a z toho vyplývajú-
cich nebezpečenstvách.

 Ak dôjde k poškodeniu sieťového kábla tohto prístroja, kábel musí 
vymeniť výrobca, jeho zákaznícky servis alebo podobne kvalifiko-
vaná osoba, aby sa predišlo ohrozeniam.

 Prístroj sa nesmie ponoriť do vody.
 Tento prístroj nie je určený na prevádzkovanie s externými spínací-

mi hodinami alebo separátnym diaľkovým systémom.
 Keď prístroj nie je pod dohľadom, a tiež pred jeho zložením, rozlo-

žením alebo čistením, prístroj vždy odpojte od elektrickej siete.
 Upozorňujeme, že čepele mixovacej nádoby a strúhacie a rezacie 

kotúče sú veľmi ostré: 
- Nikdy sa nedotýkajte čepelí holými rukami, aby ste sa vyhli 

rezným poraneniam.
- Pri ručnom umývaní používajte vodu, ktorá je dostatočne číra, 

aby ste na nástroje dobre videli, aby ste sa neporanili o veľmi 
ostré čepele.
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- Pri vyberaní a vkladaní pracovných nástrojov dbajte na to, aby 
ste sa nedotkli čepelí.

- Pri používaní strúhacích a rezacích kotúčov dávajte pozor, aby 
ste sa pri odstraňovaní upchatia a odstraňovaní nespracova-
ných prísad nedotkli čepelí.

- Pri vyprázdňovaní a čistení mixovacej nádoby dbajte na to, 
aby ste sa nedotkli čepelí.

 Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktorá sa po-
čas prevádzky pohybujú, sa prístroj musí vypnúť a odpojiť od elek-
trickej siete.

 Pracovné nástroje (miešacie nástroje, strúhacie a rezacie kotúče, 
čepele mixovacej nádoby) sa po vypnutí ešte otáčajú. Pred odblo-
kovaní a otvorením veka počkajte na zastavenie.

 V prípade nesprávneho použitia prístroja môže dôjsť k porane-
niam.

 Prístroj je v závislosti od použitia určený na nasledujúce maximálne 
časy prevádzky: 
- max. 10 minút miešanie/hnetenie s miešacími nástrojmi,
- max. 5 minút so strúhacími a rezacími kotúčmi,
- max. 3 minúty mixovania v mixovacej nádobe.
Potom musí prístroj zostať vypnutý, kým sa neochladí na izbovú tep-
lotu.

 Buď te opatrný pri nalievaní horúcej tekutiny do mixovacej nádo-
by. Mohla by znovu vystreknúť v dôsledku náhle vytvorenej pary.

 Prístroj používajte len vtedy, ak sú všetky veká správne pripevne-
né a/alebo je bezpečnostné zariadenie v popísanej polohe.

 Na zatlačenie jedla nadol vždy použite vhodný nástroj, napr. 
špachtľu.

 Nikdy nesiahajte rukou do mixovacej nádoby, keď je vložená.
 Tento prístroj je určený aj na použitie v domácnosti a na podobné 

použitia, ako napríklad…
… v závodných kuchyniach, predajniach, kanceláriách a iných 

komerčných oblastiach;
… na poľnohospodárskych farmách;
… hosťami v hoteloch, moteloch a iných obytných zariadeniach;
… v penziónoch s raňajkami.
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 Prečítajte si kapitolu Čistenie (pozri „Čistenie a údržba prístroja“ 
na strane 218).

NEBEZPEČENSTVO pre 
deti!

 Obalový materiál nie je hračka. Deti sa 
nesmú hrať s plastovými vreckami. Hrozí 
nebezpečenstvo udusenia.

NEBEZPEČENSTVO pre 
domáce a hospodárske 
zvieratá a nebezpečenstvo 
nimi spôsobené! 

 Elektrické prístroje môžu predstavovať 
nebezpečenstvo pre domáce a hospo-
dárske zvieratá. Zároveň môžu zvieratá 
prístroj poškodiť. Preto im zabráňte pri-
blížiť sa k elektrickým prístrojom.

NEBEZPEČENSTVO zásahu 
elektrickým prúdom v 
dôsledku vlhkosti!

 Prístroj nesmiete nikdy nabíjať v blízkos-
ti vane, sprchy, umývadla naplneného 
vodou a pod.

 Základný prístroj, pripojovací kábel a 
zástrčka sa nesmú ponárať do vody ale-
bo iných kvapalín.

 Základný prístroj chráňte pred vlhkos-
ťou, kvapkajúcou a striekajúcou vodou.

 Ak by sa do základného prístroja dosta-
la kvapalina, okamžite vytiahnite zástrč-
ku. Pred opätovným uvedením do 
prevádzky dajte prístroj skontrolovať.

 Prístroj neobsluhujte mokrými rukami.
 Ak vám prístroj spadol do vody, okam-

žite vytiahnite zástrčku. Až následne vy-
berte prístroj.

NEBEZPEČENSTVO v 
dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom! 

 Zástrčku zastrčte do zásuvky až vtedy, 
keď je prístroj kompletne zmontovaný.

 Zástrčku pripájajte len do riadne nain-
štalovanej, ľahko prístupnej zásuvky, 
ktorej napätie zodpovedá údajom na ty-

povom štítku. Zásuvka musí byť aj po 
pripojení ľahko prístupná.

 Dávajte pozor na to, aby sa pripojova-
cie vedenie nemohlo poškodiť na 
ostrých hranách alebo horúcich 
miestach. Pripojovacie vedenie neobtá-
čajte okolo prístroja. 

 Prístroj nie je ani po vypnutí úplne od-
pojený od siete. Aby ste ho odpojili, vy-
tiahnite zástrčku.

 Dbajte na to, aby sa nikto nemohol na 
pripojovacom vedení potknúť, zachytiť 
alebo naň stúpiť.

 Pripojovacie vedenie chráňte pred horú-
cimi povrchmi (napr. varnými doskami).

 Pri použití prístroja dbajte na to, aby sa 
pripojovacie vedenie nezacviklo alebo 
nestlačilo.

 Pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky ťa-
hajte vždy za zástrčku, nikdy nie za ká-
bel.

 Zástrčku vytiahnite zo zásuvky:
- v prípade poruchy,
- keď kuchynský robot nepoužívate,
- pred montážou alebo demontážou 

kuchynského robota,
- pred čistením kuchynského robota, 
- počas búrky.

 Prístroj nepoužívajte, ak sú na prístroji, 
dieloch príslušenstva alebo pripojova-
com vedení viditeľné poškodenia. 

 Aby sa predišlo rizikám, nevykonávajte 
na prístroji žiadne zmeny.

NEBEZPEČENSTVO 
poranení porezaním!

 Nikdy nesiahajte do rotujúceho noža. 
Do otáčajúcich sa dielov nevkladajte 
žiadne lyžice a podobné predmety. Dlhé 
vlasy alebo voľné oblečenie udržujte v 
bezpečnej vzdialenosti od otáčajúcich 
sa dielov. 
Myslite na to, že nože sa aj po vypnutí 
ešte krátky čas otáčajú. 
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 Upozorňujeme, že čepele mixovacej 
nádoby a strúhacie a rezacie kotúče sú 
veľmi ostré. Nikdy sa nedotýkajte čepelí 
holými rukami, aby ste sa vyhli rezným 
poraneniam. 

 Pri ručnom umývaní používajte vodu, 
ktorá je dostatočne číra, aby ste na no-
žový nadstavec dobre videli, aby ste sa 
neporanili o veľmi ostré nože.

NEBEZPEČENSTVO porane-
ní rúk pomliaždením!

 Nikdy nesiahajte medzi pohonné rame-
no a teleso, kým sa pohonné rameno 
pohybuje. 

NEBEZPEČENSTVO v 
dôsledku otáčajúcich sa 
dielov!

 Do otáčajúcich sa dielov nevkladajte 
žiadne lyžice a podobné predmety. 
Dlhé vlasy alebo voľné oblečenie udr-
žujte v bezpečnej vzdialenosti od otá-
čajúcich sa dielov.

 Vždy dbajte o to, aby bol regulátor 
rýchlosti na 0 predtým, ako zastrčíte zá-
strčku do zásuvky.

 Pred výmenou príslušenstva alebo prídav-
ných častí, ktoré sa počas prevádzky po-
hybujú, vypnite prístroj a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

 Keď nie je mixovacia nádoba nasadená, 
musí sa na pohon mixovacej nádoby na-
sadiť kryt. Inak prístroj nebude kvôli 
ochrane pred poraneniami pracovať.

NEBEZPEČENSTVO 
poranení popálením!

 Keď sa v mixovacej nádobe nachádzajú 
horúce prísady, môžu tieto vystreknúť a 
spôsobiť popálenia. Preto:
- Vložte odmerku do dopĺňacieho otvoru.
- Používajte len nízke stupne rýchlosti, 

v žiadnom prípade funkciu turbo.
- Po vypnutí počkajte cca 10 sekúnd a 

potom veko opatrne a pomaly otvor-
te.

VÝSTRAHA pred vecnými 
škodami!
 Prístroj postavte výlučne na rovnú, su-

chú, nekĺzavú a vodeodolnú plochu, 
aby sa prístroj nemohol prevrhnúť alebo 
zošmyknúť.

 Prístroj neklaď te na horúci povrch, napr. 
varné dosky.

 Prístroj nepremiestňujte, pokým sa v 
ňom ešte nachádza jedlo alebo cesto.

 Dbajte na informácie v tomto návode 
na obsluhu týkajúce sa maximálnych 
množstiev náplne, maximálnych množ-
stiev prísad, maximálnych prevádzko-
vých časov a odporúčaných stupňov 
rýchlosti.

 Mixovaciu nádobu a miešaciu misku ne-
prepĺňajte, pretože inak môže obsah 
vystreknúť. Pretekajúca kvapalina vyte-
čie na podložku. Preto prístroj postavte 
na vodotesnú podložku. 

 Na strúhacie a rezacie kotúče nevyvíjaj-
te príliš veľký tlak. Pracujte s rovnomer-
ným tlakom, aby sa motor nezabloko-
val.

 Upozorňujeme, že čepele strúhacích a 
rezných kotúčov môžu spôsobiť škra-
bance na citlivých povrchoch.

 Prístroj nepoužívajte naprázdno, preto-
že sa tým môže prehriať a poškodiť mo-
tor.

 Používajte iba originálne príslušenstvo.
 Nepoužívajte ostré alebo abrazívne čis-

tiace prostriedky.
 Miešacie háky a hnetacie háky majú 

antiadhéznu vrstvu. Nepoškoď te ju 
ostrými, špicatými alebo drsnými pred-
metmi (napr. nožom, kuchynskou špon-
giou).

 Prístroj je vybavený protišmykovými 
plastovými nožičkami. Pretože povrcho-
vá úprava nábytku obsahuje rôzne laky 
a plasty a nábytok sa preto ošetruje rôz-
nymi čistiacimi prostriedkami, nedá sa 
úplne vylúčiť, že niektoré z týchto látok 
obsahujú zložky, ktoré môžu poškodiť a 
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zmäkčiť plastové nožičky. V prípade po-
treby podložte pod prístroj protišmyko-
vú podložku.

 Na prístroj a váhu nevyvíjajte veľký tlak, 
resp. veľké zaťaženie. Maximálne zaťa-
ženie je 20 kg.

4. Obsah balenia
1 kuchynský robot, základný prístroj 24
1 ochrana proti vystreknutiu 29
1 miešacia miska 27
1 hnetacie háky 3
1 šľahacia metlička 1
1 miešacie háky 2
1 mixovacia nádoba 15 s:

- vekom 12 
- tesnením 13
- odmerkou 10

1 nadstavec Food Processor 16 s:
- vekom 6
- zatláčadlom 4
- spojkou 14
- strúhacím kotúčom 9
- strúhacím kotúčom 7
- rezacím kotúčom 8

1 kompletný návod na obsluhu 
(na internete)

1 krátky návod (je priložený k prístroju)

5. Vybalenie a 
inštalácia

UPOZORNENIE: Počas prvých použití 
môže v dôsledku zahrievania motora do-
chádzať k vzniku mierneho zápachu. To je 
neškodné. Postarajte sa o dostatočné vetra-
nie.

1. Odstráňte všetok obalový materiál.
2. Skontrolujte, či sú k dispozícii všetky 

diely a či nie sú poškodené. 
3. Pred prvým použitím prístroj vy-

čistite! (pozri „Čistenie a údržba prí-
stroja“ na strane 218)

4. Obrázok C: Naviňte nadbytočné pri-
pojovacie vedenie 23 do navinutia 
kábla 30 na spodnej strane prístro-
ja 24.

5. Základný prístroj 24 postavte na rovnú, 
suchú, nekĺzavú a vodeodolnú plochu, 
aby sa prístroj nemohol prevrhnúť alebo 
zošmyknúť. 

POZOR: 
 Pretekajúca kvapalina vytečie na pod-

ložku. Preto prístroj postavte na vodotes-
nú podložku. 

UPOZORNENIE: Keď spracúvate veľké 
množstvá cesta, môže sa prístroj trochu po-
hybovať.
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6. Prehľad funkcií

Pracovný 
nástroj Rýchlosť Funkcia Upozornenia

Hnetacie háky 3 4 - hnetenie cesta 
(napr. kysnutého cesta)

max. množstvo kysnu-
tého cesta: 1642 g
max. doba prevádzky:
10 minút

Miešacie háky 2 5 – 6

- miešanie ľahkého cesta 
(napr. treného cesta, cesta 
na lievance)

- vyšľahanie masla s cuk-
rom

max. množstvo trené-
ho cesta: 1203 g
max. doba prevádzky:
10 minút

Šľahacia 
metlička 1 7

- šľahačka
- bielok
- majonéza
- spenenie masla

max. množstvo smota-
ny: 500 ml
max. množstvo biel-
kov: cca 12 kusov
max. doba prevádzky:
10 minút

Mixovacia 
nádoba 15 7 / M

- mixovanie a sekanie 
mäkkých alebo tekutých 
prísad

max. množstvo:
1000 ml
max. množstvo ľadu:
100 g
max. doba prevádzky:
3 minúty

Nevhodná na sekanie ob-
zvlášť tvrdých potravín, ako 
sú napr. zmrazené potravi-
ny, kosti, muškátové orechy, 
obilniny alebo kávové zrná. 
Ďalej nie je vhodná na se-
kanie mäsa, cibule, ore-
chov, mandlí a byliniek.
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Strúhací kotúč 9

3 – 4

- strúhanie, napr. tvrdého 
syra (napr. parmezánu), 
surových zemiakov

- nevhodný na plátkový syr 
alebo mäkký syr

max. doba prevádzky:
5 minút

Čepele, ktoré sa majú pou-
žiť, musia smerovať nahor.

Na optimálne spracovanie 
dajte prísady do bežiaceho 
prístroja.

Pracujte s ľahkým, rovnomer-
ným tlakom, aby ste prístroj 
nepreťažili.

Strúhací kotúč 7

- obojstranne použiteľný: 
hrubý/jemný

- strúhanie, napr. jabĺk, 
mrkvy, cukety, plátkového 
syra (napr. gouda).

- na mäkké prísady použite 
hrubú stranu

- nevhodný na tvrdé prísa-
dy, napr. tvrdý syr, orechy

Rezací kotúč 8

- obojstranne použiteľný: 
hrubý/jemný

- krájanie plátkov, napr. 
uhoriek, jabĺk, varených a 
vychladnutých zemiakov

- nevhodný na tvrdé prísa-
dy, napr. tvrdý syr, orechy

Pracovný 
nástroj Rýchlosť Funkcia Upozornenia
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7. Základné ovládanie

7.1 Polohy pohonného ra-
mena

UPOZORNENIE: Pri pohybe pohonného 
ramena 21 dbajte o to, aby sa vaša ruka 
nenachádzala medzi pohonným ramenom 
a telesom. 

Kuchynský robot má 3 pohony pre rôzne 
funkcie:
- uchytenie miešacích nástrojov 22
- pohon 32 pre mixovaciu nádobu 15 

pod krytom 31
- pohon 19 pre nadstavec Food Pro-

cessor 16 pod krytom 26.

Keď stlačíte odblokovacie tlačidlo 17 dá sa 
pohonné rameno 21 nastaviť do 3 rôznych 
polôh: 
- Vodorovná poloha slúži na použitie 

miešacích nástrojov (hnetacie háky 3, 
miešacie háky 2, šľahacia metlička 1) a 
na použitie nadstavca Food Pro-
cessor 16.

- Na nasadenie ochrany proti vystreknu-
tiu 29 a vloženie miešacích nástrojov 
vyklopte pohonné rameno 21 do šikmej 
polohy.

- Keď chcete použiť mixovaciu nádo-
bu 15 vyklopte pohonné rameno 21 
celkom dole do zvislej polohy.

7.2 Bezpečnostné funkcie

Prístroj disponuje viacerými bezpečnostný-
mi funkciami, ktoré sú popísané ďalej.

Funkcia len pri správnom zosta-
vení
Prístroj funguje len vtedy, keď je nasadený 
kryt 31 alebo boli správne namontované 
mixovacia nádoba 15 a veko 12.

Funkcia len pri správne nastave-
nom pohonnom ramene
Prístroj funguje len vtedy, keď je pohonné ra-
meno 21 zapadnuté vo vodorovnej alebo 
zvislej polohe a odblokovacie tlačidlo 17 je 
úplne vyskočené.

Ochrana proti prehriatiu
Prístroj disponuje ochranou proti prehriatiu. 
Ak sa motor príliš zahreje, prístroj sa auto-
maticky vypne:
1. Vypnite prístroj.
2. Vytiahnite zástrčku 23.
3. Nechajte prístroj vychladnúť na izbovú 

teplotu.
Keď je prístroj dostatočne vychladnutý, dá 
sa opäť zapnúť.
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7.3 Napájanie

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom! 

 Zástrčku 23 pripájajte len do riadne 
nainštalovanej, ľahko prístupnej zásuv-
ky, ktorej napätie zodpovedá údajom 
na typovom štítku. Zásuvka musí byť aj 
po pripojení ľahko prístupná.

UPOZORNENIE: Počas prvých použití 
môže v dôsledku zahrievania motora do-
chádzať k vzniku mierneho zápachu. To je 
neškodné. Postarajte sa o dostatočné vetra-
nie.

1. Poskladajte prístroj na požadovanú 
funkciu.

2. Skontrolujte, či je regulátor rýchlos-
ti 20 na 0 (vypnutý).

3. Zástrčku 23 zastrčte do vhodnej zásuv-
ky. Zásuvka musí byť aj po pripojení ne-
ustále dobre prístupná.
Zaznie zvukový signál a nakrátko sa 
rozsvietia indikátory na displeji 18.

4. Pred čistením prístroja vytiahnite zástrč-
ku 23.

7.4 Zapnutie/vypnutie prí-
stroja a voľba rýchlosti

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 Miešadlo sa môže používať maximálne 

10 minút, mixér maximálne 3 minúty a 
Food Processor maximálne 5 minút bez 
prerušenia. Potom musíte prístroj nechať 
znovu ochladiť na izbovú teplotu.

UPOZORNENIE: Keď spracúvate veľké 
množstvá cesta, môže sa prístroj trochu po-
hybovať.

1. Prístroj zapnite otočením regulátora 
rýchlosti 20 v smere hodinových ruči-
čiek.

2. Začnite na trochu nižšej rýchlosti a po-
maly zvyšujte na požadovanú rýchlosť 
(pozri „Prehľad funkcií“ na strane 206).

3. Ak počas práce pridávate prísady cez pl-
niaci otvor 28 alebo dopĺňací otvor 11, 
rýchlosť znížte na stupni 1 – 2.

4. Nastavte regulátor rýchlosti 20 na 0 na 
vypnutie prístroja.

UPOZORNENIE: Ideálna rýchlosť závisí 
okrem pracovného nástroja aj od konzisten-
cie mixovaného pokrmu. Čím je obsah teku-
tejší, o to rýchlejšie môžete mixovať. 

7.5 Impulzová funkcia

• Podržte regulátor rýchlosti 20 v polohe 
M, aby ste mohli rýchlosť nakrátko zvý-
šiť na najvyšší stupeň (7).

• Pustite regulátor rýchlosti 20 na zasta-
venie prístroja.
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8. Displej
Na displeji 35 sa zobrazujú hodnoty časo-
vača alebo váhy.
Vpravo vedľa hodnoty zobrazuje jednotka 
aktuálnu funkciu:

- g alebo ml: Váha je aktívna.
- m:s : Časovač je aktívny.

Pod tým sa nachádzajú ikony/tlačidlá:

-  33 časovača

- /TARE 34 váhy

• Po pripojení zástrčky krátko stlačte ľu-
bovoľné tlačidlo 33/34 na aktivova-
nie váhy.

• Keď kuchynský robot zapnete reguláto-
rom rýchlosti 20, automaticky sa aktivu-
je časovač.

• Na prepnutie z časovača na váhu po-
držte stlačené tlačidlo /TARE 34, 
kým nezaznie druhý zvukový signál.

• Na prepnutie z váhy na časovač podrž-
te stlačené jedno z tlačidiel  33, 
kým nezaznie druhý zvukový signál.

Displej 18 sa po 15 minútach bez funkcie 
automaticky vypne.

9. Časovač

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 Miešadlo sa môže používať maximálne 

10 minút, mixér maximálne 3 minúty a 
Food Processor maximálne 5 minút bez 
prerušenia. Potom musíte prístroj nechať 
znovu ochladiť na izbovú teplotu.

Zabudovaný časovač sa spustí automaticky, 
keď sa kuchynský robot zapne regulátorom 
rýchlosti 20. Čas na displeji 35 sa pripočí-
tava. Po 15 minútach sa pracovný proces 
automaticky zastaví. Zaznie zvukový signál.
• Keď pracovný proces prerušíte nastave-

ním regulátora rýchlosti 20 na 0, časo-

vač sa zastaví. Pri opätovnom spustení 
ide časovač ďalej.

• Na nastavenie časovača na nulu 
(00:00) stlačte súčasne obidve tlačidlá 

 33.
• Po automatickom zastavení prístroja na-

stavte regulátor rýchlosti 20 na 0.

Prednastavenie časovača
Alternatívne môžete nastaviť čas, po ktorom 
sa má prístroj automaticky zastaviť.
- Časovač môžete nastaviť pred spuste-

ním prístroja alebo kedykoľvek, keď prí-
stroj beží.

- Nastavenie sa vykonáva po 30 sekun-
dách.

- Je možné nastaviť maximálne 15 minút.

1. Na aktivovanie časovača podržte stla-
čené jedno z tlačidiel  33, kým 
nezaznie druhý zvukový signál. Vpravo 
na displeji 35 stojí m:s.

2. Tlačidlami  33 nastavte požado-
vaný čas.
- Každé stlačenie tlačidla zmení čas o 

30 sekúnd (00:30).
- Keď chcete čas zmeniť rýchlejšie, po-

držte tlačidlo stlačené.
Počas nastavovania bliká ukazovateľ ča-
su. Nastavený čas sa automaticky uloží.

3. Spustite prístroj regulátorom rýchlos-
ti 20. Čas sa odpočítava. 

4. Keď pracovný proces prerušíte nastave-
ním regulátora rýchlosti 20 na 0, časo-
vač sa zastaví. Pri opätovnom spustení 
ide časovač ďalej.

5. Po uplynutí času zaznie zvukový signál 
a prístroj sa automaticky zastaví. Na-
stavte regulátor rýchlosti 20 na 0.
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10. Váha
Zabudovaná kuchynská váha váži po 1 gra-
me do 5 kg (5000 g), resp. po 1 ml do 5 lit-
rov (5000 ml).
Váha je pripravená na použitie, keď je ku-
chynský robot pripojený, ale nie je zapnutý.
Váha váži prísady ako v miešacej miske 27, 
tak aj v mixovacej nádobe 15.

UPOZORNENIA: 
• Aby bolo meranie čo najpresnejšie, uis-

tite sa, že kuchynský robot stojí voľne a 
pri vážení prísad nie je vystavený žiad-
nemu tlaku ani kontaktu. Prípadne poč-
kajte, kým sa ukazovateľ už nemení.

• Pri prekročení maximálnej hmotnosti 
5 kg (5 litrov) sa zobrazí na displeji 35 
- - - -  a zaznie zvukový signál.

Jednoduché váženie
1. Prístroj je pripojený, ale nie spustený.
2. Podržte stlačené tlačidlo /TARE 34, 

aby ste zapli váhu. Po krátkom čase sa 
zobrazí vpravo na displeji 35 g 
alebo ml.

3. Keď chcete prepnúť jednotku medzi g a ml, 
podržte stlačené tlačidlo /TARE 34, 
kým sa ukazovateľ nezmení.

4. Pred odvážením prísad musí ukazovateľ 
stáť na 0 g/0 ml. Prípadne krátko stlač-
te tlačidlo /TARE 34, ak chcete na-
staviť ukazovateľ na nulu.

5. Teraz dajte prísady do miešacej mis-
ky 27 alebo mixovacej nádoby 15. Zo-
brazí sa hmotnosť. Prípadne moment 
počkajte, kým sa ukazovateľ už nemení.

6. Funkcia váhy sa automaticky ukončí, 
keď sa spustí prístroj.

Váženie s funkciou tary
Pomocou funkcie tary môžete ukazovateľ 
vždy znovu nastaviť na 0 g/0 ml. To je uži-
točné, keď chcete odvážiť viac prísad za se-
bou.

1. Po odvážení prísady krátko stlačte tla-
čidlo /TARE 34. Zobrazí sa 0 g ale-
bo 0 ml.

2. Teraz môžete pridať ďalšiu prísadu a 
odvážiť.

3. Pri ďalších prísadách môžete tieto kroky 
zopakovať.
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11. Používanie miešacích 
nástrojov

Vyklopenie pohonného ramena
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a vy-

klopte pohonné rameno 21 do šikmej 
polohy, kým nezapadne a odblokova-
cie tlačidlo znovu nevyskočí.

Vloženie miešacej misky
2. Miešaciu misku 27 vložte do základné-

ho prístroja 24 tak, aby značka MAX 
bola vzadu, mierne posunutá doprava. 
- Zárezy na spodnom okraji musia za-

padnúť do priehlbín na základnom 
prístroji.

- Zárez pod ľavou rúčkou ukazuje k 
symbolu otvoreného zámku .

3. Miešaciu misku 27 trocha otočte proti 
smeru hodinových ručičiek, kým nebude 
pevne sedieť.
- Zárez pod ľavou rúčkou potom ukazu-

je k symbolu zatvoreného zámku .

Montáž ochrany proti 
vystreknutiu

POZOR: 
 Miešaciu misku 27 nikdy nepoužívajte 

bez nasadenej ochrany proti vystreknu-
tiu 29. Inak môže mixovaný pokrm vy-
streknúť.

4. Nasaď te ochranu proti vystreknutiu 29 
zdola na pohonné rameno 21. Symbol 
otvoreného zámku  na ochrane proti 
vystreknutiu a bodka () na pohonnom 
ramene ukazujú na seba.

5. Zatlačte ochranu proti vystreknutiu proti 
pohonnému ramenu a otočte ju v smere 
symbolu zatvoreného zámku .

Vloženie miešacieho nástroja
6. Vyberte si vhodný miešací nástroj:

- Hnetacie háky 3: na ťažké cestá, na-
pr. chlebové cesto

- Miešacie háky 2: na stredné až ľahké 
cestá, napr. cesto na koláč alebo lie-
vance.

- Šľahacia metlička 1: na vyšľahanie 
smotany, bielkov atď.

Ďalšie informácie: pozri „Prehľad funk-
cií“ na strane 206.
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7. Zasuňte miešací nástroj 1/2/3 zdola 
do uchytenia 22, aby pevne sedel. Aby 
šesťhran pasoval, musíte miešací nástroj 
prípadne trochu pootočiť.

Naplnenie prísad
• Prísady môžete naplniť do miešacej mis-

ky 27, kým je pohonné rameno 21 vy-
klopené.

• Počas miešania môžete prísady pridá-
vať cez plniaci otvor 28 na ochrane 
proti vystreknutiu 29:
- Znížte rýchlosť na 1 – 2.
- Naplňte prísady.

Spustenie pohonného ramena
8. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a po-

suňte pohonné rameno 21 do vodorov-
nej polohy. Odblokovacie tlačidlo 17 
znovu vyskočí.

Pracovný proces
1. Zástrčku 23 zastrčte do zásuvky.
2. Regulátorom rýchlosti 20 zvoľ te poža-

dovaný stupeň rýchlosti.
3. Keď je pracovný krok ukončený, nastav-

te regulátor rýchlosti 20 na 0 a vytiah-
nite zástrčku 23.

Rozobratie prístroja
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a vy-

klopte pohonné rameno 21 do šikmej 
polohy, kým nezapadne a odblokova-
cie tlačidlo znovu nevyskočí.

2. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo 25, aby ste 
mohli odobrať miešací nástroj 1/2/3.

3. Otočte ochranu proti vystreknutiu 29 
tak, aby symbol otvoreného zámku  
na ochrane proti vystreknutiu a bodka 
() na pohonnom ramene 21 ukazova-
li na seba a odoberte ju smerom dole.

4. Miešaciu misku 27 trocha otočte v sme-
re hodinových ručičiek a vyberte ju.

5. Odoberte spracované potraviny.
6. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a po-

suňte pohonné rameno 21 do vodorov-
nej polohy. Odblokovacie tlačidlo 17 
znovu vyskočí.

7. Všetky použité diely príslušenstva čo 
najskôr vyčistite.
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12. Použitie Food 
Processora

Príprava potravín
1. Potraviny nakrájajte na také malé kúsky, 

aby sa dobre zmestili do plniacej šach-
ty 5. Pozdĺžne potraviny (napr. mrkva, 
uhorky, cuketa) sa môžu spracovať vcel-
ku. Dávajú sa do plniacej šachty na výš-
ku. Mali by čo najlepšie vyplniť šírku 
plniacej šachty, aby sa neprevrátili.

Vloženie miešacej misky
2. Miešaciu misku 27 vložte do základné-

ho prístroja 24 tak, aby značka MAX 
bola vzadu, mierne posunutá doprava. 
- Zárezy na spodnom okraji musia za-

padnúť do priehlbín na základnom 
prístroji.

- Zárez pod ľavou rúčkou ukazuje k 
symbolu otvoreného zámku .

3. Miešaciu misku 27 trocha otočte proti 
smeru hodinových ručičiek, kým nebude 
pevne sedieť.
- Zárez pod ľavou rúčkou potom ukazu-

je k symbolu zatvoreného zámku .

Spustenie pohonného ramena
4. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a po-

suňte pohonné rameno 21 do vodorov-
nej polohy. Odblokovacie tlačidlo 17 
znovu vyskočí.

Zostavenie Food Processora

UPOZORNENIE: Nesmie byť vložený 
žiadny miešací nástroj 1/2/3.

5. Odoberte kryt 26.
6. Nasaď te nadstavec Food Processor 16 

na pohon 19 tak, aby vyhadzovacia 
šachta smerovala mierne vpravo. Otoč-
te nadstavec Food Processor v smere ho-
dinových ručičiek, kým nebude pevne 
sedieť.

7. Nasaď te spojku 14 dlhšou kovovou 
stranou nadol tak, aby šesťhran zapa-
dol do pohonu 19.

8. Zvoľ te vhodný kotúč:
- strúhací kotúč 7,
- rezací kotúč 8 alebo
- strúhací kotúč 9
Strúhací kotúč 7 a rezací kotúč 8 sa 
dajú používať obojstranne: jedna strana 
hrubá, druhá strana jemná.
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9. Zvolený strúhací alebo rezací kotúč 7/
8/9 nasaď te na spojku 14 tak, aby če-
pele, s ktorými chcete pracovať, ležali 
hore. 
- Obidva plastové výstupky na spojke 

musia hore prečnievať cez zodpove-
dajúce otvory v kotúči.

10. Nasaď te veko 6 na nadstavec Food 
Processor 16, aby symbol otvoreného 
zámku  na veku ukazoval na bodku 
() na nadstavci Food Processor. 

11. Veko otočte v smere hodinových ruči-
čiek, kým nezapadne. Symbol zatvore-
ného zámku  ukazuje na bodku ().

Pracovný proces
1. Zástrčku 23 zastrčte do zásuvky.
2. Regulátorom rýchlosti 20 zvoľ te poža-

dovaný stupeň rýchlosti (3 – 4).
3. Pripravené prísady plňte po porciách 

do plniacej šachty 5 a zatláčajte ich za-
tláčadlom 4 nadol miernym rovnomer-
ným tlakom. 
- Dlhé prísady, ako mrkvu, cuketu, šalá-

tovú uhorku, môžete zatlačiť nadol 

bez zatláčadla, pokým vytŕčajú z pl-
niacej šachty 5.

4. Keď je pracovný krok ukončený, nastav-
te regulátor rýchlosti 20 na 0 a vytiah-
nite zástrčku 23.

Rozobratie prístroja
1. Pootočte celý nadstavec Food Pro-

cessor 16 proti smeru hodinových ruči-
čiek a odoberte ho.

2. Otočte veko 6 proti smeru hodinových 
ručičiek, kým nebude symbol otvorené-
ho zámku  na veku ukazovať na bod-
ku () na nadstavci Food Processor 16, 
a odoberte ho.

3. Spojku 14 uchopte v stred a nadvihnite 
ju so strúhacím alebo rezacím kotú-
čom 7/8/9 z nadstavca Food Pro-
cessor 16.

4. Strúhací alebo rezací kotúč 7/8/9 
opatrne zložte zo spojy 14.

5. Miešaciu misku 27 trocha otočte v sme-
re hodinových ručičiek a vyberte ju.

6. Spracované potraviny vyberte z mieša-
cej misky 27 a z jednotlivých častí 
Food Processora napríklad pomocou 
špachtle.

7. Všetky použité diely príslušenstva čo 
najskôr vyčistite.

8. Znovu nasaď te kryt 26.
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13. Použitie mixovacej 
nádoby

NEBEZPEČENSTVO poranení 
porezaním!

 Myslite na to, že čepele mixovacej ná-
doby 15 sú veľmi ostré: 
- Nikdy sa nedotýkajte čepelí holými 

rukami, aby ste sa vyhli rezným pora-
neniam.

- Pri vyprázdňovaní mixovacej nádo-
by 15 dbajte na to, aby ste sa nedo-
tkli čepelí.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami! 
 Mixovaciu nádobu nepoužívajte na se-

kanie obzvlášť tvrdých potravín, ako sú 
napr. zmrazené potraviny, kosti, mušká-
tové orechy, obilniny alebo kávové zr-
ná.

Vyklopenie pohonného ramena 
do zvislej polohy
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo 17 a 

sklopte pohonné rameno 21 celkom na-
dol, kým nezapadne a odblokovacie 
tlačidlo znovu nevyskočí.

2. Odoberte kryt 31.

Nasadenie mixovacej nádoby
3. Nasaď te mixovaciu nádobu 15 na po-

hon 32 tak, aby výtok a bodka () na 
spodnom okraji ukazovali na symbol 
otvoreného zámku   na prístroji.
- Ak sa tak nestane, zľahka pootočte 

mixovaciu nádobu 15 sem a tam.

4. Otočte mixovaciu nádobu 15 proti sme-
ru hodinových ručičiek, kým nebude 
pevne sedieť. Výtok a bodka () teraz 
ukazujú na symbol zatvoreného zám-
ku  . 

Naplnenie prísad
• Do mixovacej nádoby 15 vždy najskôr 

naplňte tekuté a až potom pevné prísa-
dy.

• Pevné prísady vopred nadrobno nakrá-
jajte, aby sa kúsky nevzpriečili v no-
žoch.

Nasadenie veka

UPOZORNENIA: 
• Mixovanie sa z bezpečnostných dôvo-

dov spustí len vtedy, keď je veko 12 
správne nasadené.

• Aby bolo zatvorenie veka 12 trocha 
jednoduchšie, pokvapkajte handričku 
kuchynským olejom a pretrite ňou tesne-
nie 13.
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5. Umiestnite veko 12 mierne pootočené 
na mixovaciu nádobu 15.

6. Veko 12 otočte v smere hodinových ru-
čičiek až na doraz. 

Nasadenie odmerky
Pomocou odmerky 10 môžete odmerať 
malé množstvá prísad. Otočená presne pa-
suje do dopĺňacieho otvoru 11.
7. Nasaď te odmerku 10 tak, aby malé 

plastové výstupky zapadli do vybraní 
na dopĺňacom otvore. 

8. Odmerkou 10 otočte v smere hodino-
vých ručičiek až na doraz.

Pracovný proces
1. Zástrčku 23 zastrčte do zásuvky.
2. Regulátorom rýchlosti 20 zvoľ te poža-

dovaný stupeň rýchlosti.
3. Počas mixovania môžete pridávať prísa-

dy cez dopĺňací otvor 11 vo veku 12:
- Znížte rýchlosť na 1 – 2.
- Otočte odmerku 10 proti smeru hodi-

nových ručičiek a odoberte ju.
- Naplňte prísady.

- Znovu nasaď te odmerku 10 tak, aby 
malé plastové výstupky zapadli do vy-
braní na dopĺňacom otvore 11. 

- Odmerkou 10 otočte v smere hodino-
vých ručičiek, kým nebude pevne se-
dieť.

4. Keď je pracovný krok ukončený, nastav-
te regulátor rýchlosti 20 na 0 a vytiah-
nite zástrčku 23.

Rozobratie prístroja
1. Otočte odmerku 10 proti smeru hodino-

vých ručičiek a odoberte ju.
2. Otočte veko 12 proti smeru hodinových 

ručičiek a odoberte ho. 
3. Otočte mixovaciu nádobu 15 v smere 

hodinových ručičiek a odoberte ju.
4. Opatrne vyberte spracované prísady z 

mixovacej nádoby 15 (napríklad pomo-
cou škrabky na cesto).

5. Všetky použité diely príslušenstva čo 
najskôr vyčistite.

6. Kryt 31 nasaď te tak, aby šípka na kryte 
smerovala na šípku na prístroji ( ). 
Kryt zatlačte pevne nadol.

UPOZORNENIE: Ak nie je kryt 31 pevne 
nasadený, nedajú sa miešacie nástroje a 
Food Processor používať. To je bezpečnost-
ná funkcia.
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14. Čistenie a údržba 
prístroja

NEBEZPEČENSTVO v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom! 

 Pred každým čistením vytiahnite zástrč-
ku 23 zo zásuvky.

 Základný prístroj 24 nikdy neponáraj-
te do vody. 

NEBEZPEČENSTVO poranenia 
porezaním!

 Upozorňujeme, že čepele mixovacej 
nádoby 15 a strúhacie a rezacie kotú-
če 7/8/9 sú veľmi ostré. Nikdy sa ne-
dotýkajte čepelí holými rukami, aby ste 
sa vyhli rezným poraneniam.

 Pri ručnom umývaní používajte vodu, 
ktorá je dostatočne číra, aby ste na ná-
stroje dobre videli, aby ste sa neporanili 
o veľmi ostré čepele.

VÝSTRAHA pred vecnými škodami!
 V žiadnom prípade nepoužívajte drsné, 

žieravé alebo abrazívne čistiace pro-
striedky. Tieto by mohli prístroj poškodiť. 

UPOZORNENIA: 
• Niektoré potraviny alebo koreniny (na-

pr. karí, karotka) môžu zafarbiť plastové 
diely (napr. mixovaciu nádobu 15, od-
merku 10, veko 6 alebo ochranu proti 
vystreknutiu 29). Nie je to chyba prí-
stroja a nie je zdraviu škodlivá.

• Upozorňujeme, že po vysušení môžu na 
dieloch príslušenstva zostať kvapôčky 
vody. Všetky diely nechajte úplne vy-
schnúť na vzduchu.

14.1 Čistenie základného 
prístroja

1. Vyčistite základný prístroj 24 vlhkou 
handričkou. Môžete použiť aj trocha 
prostriedku na umývanie.

2. Utrite čistou handričkou a čistou vodou.
3. Základný prístroj 24 znovu použite, až 

keď je úplne suchý.

14.2 Čistenie v umývačke 
riadu

Nasledujúce diely sú vhodné do umývačky 
riadu:
- miešacia miska 27
- ochrana proti vystreknutiu 29
- Šľahacia metlička 1
- Miešacie háky 2
- Hnetacie háky 3
- mixovacia nádoba 15
- vekom 12 
- tesnením 13
- odmerka 10
- nadstavec Food Processor 16
- vekom 6
- zatláčadlom 4
- spojkou 14
- Strúhací kotúč 7
- Rezací kotúč 8
- Strúhací kotúč 9
Nasledujúce diely sa v žiadnom prípa-
de nesmú čistiť v umývačke riadu:
- základný prístroj 24
- Kryt 26
- Kryt 31

14.3 Čistenie príslušenstva

1. Odstráňte hrubé zvyšky potravín.
2. Vypláchnite mixovaciu nádobu 15 a 

miešaciu misku 27 teplou vodou a vodu 
vylejte.

3. Pri čistení odstráňte tesnenie 13 z ve-
ka 12.
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4. Všetko príslušenstvo čistite ručne v dreze 
umývacou vodou. Diely vhodné do umý-
vačky riadu môžete čistiť aj v umývačke 
riadu.

5. Pri ručnom čistení opláchnite všetky die-
ly čistou vodou.

6. Všetky diely nechajte úplne vyschnúť, 
skôr ako ich znovu poskladáte, odložíte 
alebo opäť použijete. 

14.4 Čistenie mixovacej ná-
doby

Mixovaciu nádobu 15 vyčistite podľa mož-
nosti hneď po použití.
1. Mixovaciu nádobu 15 naplňte asi do 

polovice teplou vodou s prostriedkom 
na umývanie a nasaď te ju na základný 
prístroj 24.

2. Nasaď te veko 12 a odmerku 10.
3. Regulátor rýchlosti 20 viackrát krátko 

nastavte na M.
4. Odoberte mixovaciu nádobu 15 zo zá-

kladného prístroja 24.
5. Vylejte vodu na umývanie.
6. Mixovaciu nádobu 15 prepláchnite čis-

tou vodou.
7. Pred opätovným použitím nechajte 

mixovaciu nádobu 15 úplne vyschnúť.

14.5 Uskladnenie

• Pred uskladnením nechajte všetky diely 
nechajte úplne vyschnúť.

• Prístroj skladujte chránený pred pra-
chom a nečistotou a mimo dosahu detí.

• Obrázok A: Pripojovacie vedenie 23 
môžete navinúť do navinutia kábla 30 
na spodnej strane základného prístro-
ja 24.

15. Recepty
V receptoch sa používajú nasledujúce skrat-
ky:

15.1 Zelené smoothie

Prísady na 2 porcie
½ jablka
½ zrelej hrušky
½ šalátovej uhorky
½ citrónu (šťava a trocha nastrúhanej 

citrónovej kôry)
1 pomaranč (šťava)
30 g baby špenátu
1 malý kúsok zázvoru (cca 2 g)

Príprava
1. Jablko, hrušku a uhorku umyte, ošúpte a 

nakrájajte na kúsky.
2. Umyte a rozoberte baby špenát.
3. Zázvor nadrobno nasekajte.
4. Všetky prísady dajte do mixovacej ná-

doby 15.
5. Začnite na stupni 2 – 3 potom viackrát 

prepnite na M. Na konci zvýšte rých-
losť, kým nedosiahnete požadovanú 
konzistenciu.

6. Najlepšie si ho vychutnáte čerstvé!

15.2 Krém mascarpone

Prísady
2 vajcia
2 PL práškového cukru
1 PL sladkého vína (napr. Madei-

ra)
250 g mascarpone
½ biopomaranča (šťava a tro-

cha nastrúhanej kôry)

ČL = čajová lyžička

PL = polievková lyžica
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Príprava
1. Oddeľ te vajíčka.
2. Dajte bielok do nevymastenej miešacej 

misky a šľahacou metličkou vymiešajte 
sneh. Zvýšte rýchlosť na stupeň 7.

3. Sneh naplňte do inej misky a dajte ju 
do chladu.

4. Potom speňte žĺtok v miešacej miske s 
cukrom a sladkými vínom pomocou šľa-
hacej metličky na stupni 6.

5. Znížte rýchlosť na stupeň 3 a striedavo 
pridávajte po lyžičkách mascarpone a 
pomarančovú šťavu.

6. Rukou primiešajte nastrúhanú pomaran-
čovú kôru a sneh.

7. Na ozdobenie nasypte na hotový krém 
niekoľko tenkých pomarančových pási-
kov.

8. Krém vložte do chladničky, kým ho ne-
budete konzumovať. Jedlo spotrebujte 
do 24 hodín.

Tip: Krém mascarpone navrstvite do dezert-
ných pohárov s čerstvým sezónnym ovocím 
alebo kompótom.

15.3 Pizza cesto

Prísady
250 g pšeničnej múky
¾ ČL soli
½ kocky čerstvého droždia
120 ml vlažnej vody
½ ČL hnedého cukru

trocha múky na vymiesenie a vyvaľkanie

Príprava
1. V miske zmiešajte múku a soľ a v strede 

urobte jamku.
2. Droždie a cukor rozdrvte a rozmiešajte 

vidličkou vo vode, kým sa všetko neroz-
pustí. Túto zmes vložte do jamky.

3. Hnetacími hákmi spracujte zmes na 
stupni 3, kým sa nevytvoria veľké hrud-
ky cesta.

4. Rukou mieste cesto, kým nebude vláčne.
5. Z cesta vytvarujeme guľu a prikrytú ne-

chajte vykysnúť na teplom mieste, kým 
nezdvojnásobí svoj objem.

6. Nakoniec cesto opäť vymieste, rozvaľ -
kajte a obložte podľa želania.

15.4 Základný recept na 
trené cesto

Prísady na 1 formu na pečenie 
(cca 30 cm)
300 g mäkkého masla
300 g cukru
5 vajec veľkosti L
300 g múky (typ 405)
1 ČL prášku do pečiva

Navyše mäkké maslo na formu

Príprava
1. Rúru predhrejte na 175 °C (spodný/

horný ohrev).
2. Formu na pečenie namažte alebo vysteľ -

te papierom na pečenie.
3. Na cesto nakrájajte maslo na malé 

kúsky a dajte ho s cukrom do miešacej 
misky.

4. Nasaď te miešacie háky a ochranu proti 
vystreknutiu a prísady miešajte cca 
30 sekúnd na stupni 4.

5. Potom zmes miešajte na stupni 6 cca 
5 minút na kyprú hmotu.

6. Postupne primiešajte vajíčka a vždy na 
stupni 3 cca 30 sekúnd.

7. Potom ďalej miešajte na stupni 6 cca 
40 sekúnd.

8. Zmiešajte múku s práškom do pečiva a 
preosejte ju na hmotu.

9. Prísady miešajte na stupni 3 cca 40 se-
kúnd na hladké cesto.

10.Cesto dajte do formy a rozotrite ho 
škrabkou na cesto.
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11.Koláč pečte cca 65 minút.
12.Cca 10 minút pred koncom času peče-

nia urobte test prepečenia. Pritom za-
pichnite do stredu koláča drevenú 
tyčinku. Keď sa na tyčinku nenalepí 
žiadne cesto, je koláč upečený.

13.Skôr ako cesto uvoľníte z formy, malo 
by cca 10 minút vychladnúť.

15.5 Základný recept na 
kysnuté cesto 

Prísady
500 g pšeničnej múky typ 550
1 kocka čerstvého droždia
60 g masla
1 štipka soli
1 ČL cukru
200 – 250 ml vlažného mlieka
2 vajcia

Príprava
1. V miske zmiešajte múku a soľ a v strede 

urobte jamku.
2. Droždie a cukor rozdrvte a rozmiešajte 

vidličkou vo vlažnom mlieku, kým sa 
všetko nerozpustí. Túto zmes vložte do 
jamky.

3. Zvyšné prísady dajte do miešacej mis-
ky.

4. Cesto mieste hnetacími hákmi 1 minútu 
na stupni 2 a potom 5 minút na stup-
ni 3. 

5. Vytvarujte cesto do gule a nechajte ho v 
miešacej miske kysnúť 40 minút.

6. Rúru predhrejte na 200 °C (spodný/hor-
ný ohrev).

7. Cesto rozvaľkajte na plechu na pečenie 
a obložte ho podľa želania.

8. Cesto pečte v predhriatej rúre na 
200 °C 25 – 30 minút.

15.6 Základný recept na 
vafle 

Prísady na 4 porcie
125 g masla izbovej teploty
75 g cukru
1 balíček vanilkového cukru
2 vajcia veľkosti L
250 g pšeničnej múky
½ ČL prášku do pečiva
180 ml cmaru
2 PL tekutého medu

Príprava
1. Maslo s cukrom a vanilkovým cukrom 

dajte do miešacej misky.
2. Nasaď te miešacie háky a ochranu proti 

vystreknutiu a prísady miešajte cca 
30 sekúnd na stupni 4, kým nebude 
cesto vláčne.

3. Pridajte vajíčka, múku a prášok do peči-
va a zmes miešajte cca 30 sekúnd na 
stupni 3.

4. Potom miešajte 2 minúty na stupni 6.
5. Postupne zapracujte do cesta cmar na 

stupni 3.
6. Pridajte med a miešajte na stupni 6 cca 

1 minútu.
7. Cesto po porciách naplňte do horúce-

ho, vymasteného vafľovača a rozotrite 
ho.

8. Vafle pečte do zlatohneda.

15.7 Základný recept na 
krehké cesto 

Prísady
250 g múky
125 g studeného masla
1 štipka soli
1 vajce
150 g cukru
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Príprava
1. Všetky prísady dajte do miešacej misky 

a miešacími hákmi ich mieste na stup-
ni 3 cca 3 – 4 minúty na krehké cesto.

2. Postavte ju na 30 minút do chladničky.
3. Rúru predhrejte na 200 °C (spodný/hor-

ný ohrev).
4. Namastite formu na tortu a zľahka po-

sypte múkou.
5. Cesto rozvaľkajte medzi dvoma kusmi 

potravinovej fólie (na priemer cca 
30 cm) a vložte ho do formy na tortu.

6. Cesto pečte v predhriatej rúre na 
200 °C 15 minút.

15.8 Základný recept na 
kakaové piškótové 
cesto 

Prísady
4 vajcia veľkosti L
1 štipka soli
150 g práškového cukru
25 g práškového kakaa
50 g múky
75 g škrobu
1 ČL prášku do pečiva

Navyše papier na pečenie na plech

Príprava
1. Rúru predhrejte na 225 °C (spodný/

horný ohrev).
2. Oddeľ te vajíčka. 
3. Dajte bielok do nevymastenej miešacej 

misky a šľahacou metličkou vymiešajte 
sneh. Zvýšte rýchlosť na stupeň 7.

4. Sneh naplňte do inej misky a dajte ho 
do chladu.

5. Do miešacej misky s práškovým cukrom 
dajte bielka a vyšľahajte ich šľahacou 
metličkou na stupni 6 do krémova.

6. Zmiešajte kakaový prášok, škrob a prá-
šok do pečiva a zmes preosejte na žĺt-
kový krém.

7. Pridajte 1⁄3 snehu a miešacími hákmi 
vymiešajte na hladké cesto.

8. Zvyšný sneh vmiešajte drevenou va-
reškou do cesta, kým sa všetky prísady 
nepremiešajú.

9. Plech na pečenie vysteľ te papierom na 
pečenie a rozotrite naň cesto.

10.Cesto pečte v predhriatej rúre 12 minút 
na 225 °C.

11.Piškótové cesto vyklopte na utierku.
12.Papier na pečenie potrite trochou stude-

nej vody a opatrne stiahnite.

15.9 Uhorkový šalát

Prísady
1 šalátová uhorka
150 g prírodného jogurtu
3 PL bieleho vínneho octu
3 PL slnečnicového oleja
1 – 2 ČL horčice
1 štipka soli
1 štipka cukru

Príprava
1. Do mixovacej nádoby 15 pridajte prí-

rodný jogurt, biely vínny ocot, slnečni-
cový olej, horčicu, soľ a cukor. 

2. Nasaď te veko a premiešajte na stup-
ni 2 – 3.

3. Podľa potreby je možné jogurtový dre-
sing zjemniť aj kôprom alebo inými by-
linkami.

4. Šalátovú uhorku umyte, odrežte konce a 
nakrájajte na tenko podľa chuti.

5. Uhorku nakrájajte na tenké plátky jem-
ným rezacím kotúčom 8. Rýchlosť na-
stavte na stupeň 3 – 4.

6. Zmiešajte plátky uhorky a jogurtový dre-
sing a šalát nechajte cca 10 minút pri-
krytý postáť.
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15.10 Haruľa

Prísady
1 kg zemiakov
1 veľké vajce
1 – 2 PL múky
½ ČL soli

Tuk na pečenie

Príprava
1. Zemiaky ošúpte a umyte.
2. Zemiaky nastrúhajte strúhacím kotúčom 9. 

Rýchlosť nastavte na stupeň 3 – 4.

3. Zemiakovú hmotu dajte do utierky a vy-
tlačte tekutinu.

4. Zmiešajte nastrúhané zemiaky s vajíč-
kom, múkou a soľou.

5. V panvici zohrejte trocha tuku na peče-
nie.

6. Malou naberačkou pridajte do horúce-
ho tuku časť zemiakovej zmesi a va-
reškou zarovnajte.

7. Zemiakové placky opečte z oboch strán 
do zlatista.

16. Riešenie problémov
Ak by váš prístroj zrazu prestal správne fungovať, skontrolujte ho najprv podľa tohto kontrol-
ného zoznamu. Možno ide len o malý problém, ktorý budete vedieť odstrániť aj vy.

NEBEZPEČENSTVO úrazu elektrickým prúdom!
 V žiadnom prípade sa nepokúšajte prístroj svojpomocne opravovať.

Chyba Možné príčiny/opatrenia

Žiadna funkcia

• Je zabezpečené napájanie prúdom?

• Skontrolujte pripojenie.
• Kuchynský robot je možné spustiť len vtedy, ak sú 

správne zložené určité diely príslušenstva (pozri 
„Bezpečnostné funkcie“ na strane 208).

• Je regulátor rýchlosti 20 na 0?
Ak nie, nastavte ho na 0 pred nastavením poža-
dovanej rýchlosti.

• Nevypla prístroj ochrana proti prehriatiu (pozri 
„Ochrana proti prehriatiu“ na strane 208)?

Prístroj silne vibruje alebo sa počas 
prevádzky hýbe.

• Dodržte maximálne množstvá a odporúčanú prí-
pravu potravín.

• Prísavné nožičky musia byť čisté a suché a prí-
stroj musí stáť na pevnej, rovnej ploche.

Miešací nástroj 1/2/3 alebo strú-
hací alebo rezací kotúč 7/8/9 sa 
odierajú o pracovnú nádobu.

• Ihneď vypnite, vytiahnite zástrčku 23 a skontro-
lujte, či sú všetky diely príslušenstva správne zlo-
žené.
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Miešacie nástroje 1/2/3 alebo 
mixovacia nádoba 15: Pracovný 
nástroj sa neotáča alebo sa otáča 
len veľmi ťažko.

• Ihneď vypnite, vytiahnite zástrčku 23 a skontro-
lujte:
- Nebolo prekročené maximálne množstvo?
- Nie je jedlo príliš tuhé alebo tvrdé?
- Nie je v nádobe prekážka (napr. šľachy, 

chrupavky)?
- Nie sú kusy prísad príliš veľké?

Pri vyklopení pohonného rame-
na 21 narazí miešací nástroj 1/2/
3 do miešacej misky 27.

• Pred odomknutím pohonného ramena 21 poč-
kajte, kým sa miešací nástroj 1/2/3 úplne neza-
staví. Počas dobehu sa miešací nástroj presunie 
do parkovacej polohy, aby pri vyklopení pohon-
ného ramena nedošlo k jeho kolízii s miešacou 
miskou 27.

Food Processor: Strúhací alebo re-
zací kotúč 7/8/9 sa prestal otáčať.

• Ihneď vypnite, vytiahnite zástrčku 23 a skontro-
lujte:
- Nevyvinuli ste príliš veľký tlak?
- Nenachádza sa v prístroji cudzie teleso?

Food Processor: Zvyšky prísad zo-
stávajú na strúhacom alebo reza-
com kotúči 7/8/9.

• Nejde o chybu, malé zvyšky zostávajú z technic-
kých dôvodov.

Food Processor: Prísady sa správne 
nespracúvajú.

• Vypnite, vytiahnite zástrčku 23 a starostlivo 
skontrolujte: 
- Nezachytili sa prísady na čepeliach? Prípadne 

ich odstráňte.
- Nebol strúhací kotúč 9 nasadený čepeľami na-

hor? Prípadne otočte.

Zobrazenie E2 alebo E3 • Vypnite, vytiahnite zástrčku 23 a znovu pripojte.

Chyba Možné príčiny/opatrenia
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17. Likvidácia
Tento produkt podlieha európ-
skej smernici 2012/19/EÚ. 
Symbol prečiarknutého smet-
ného koša na kolesách zna-
mená, že produkt musí byť 
odovzdaný do osobitného 
zberu odpadu v Európskej únii. Platí to pre 
produkt a všetky diely príslušenstva, ktoré sú 
označené týmto symbolom. Označené pro-
dukty sa nesmú likvidovať s bežným domá-
cim odpadom, ale musia sa odovzdať na 
zberné miesto na recykláciu elektrických a 
elektronických prístrojov. 
Tento symbol recyklácie ozna-
čuje, napr. predmet alebo časti 
materiálu, ako hodiace sa na 
recykláciu. Recyklácia pomá-
ha znižovať spotrebu surovín a 
zaťaženie životného prostredia.

Obal
Ak chcete zlikvidovať obal, dbajte na prís-
lušné predpisy vo vašej krajine týkajúce sa 
životného prostredia. 

18. Technické údaje

Model: SKMB 1000 A1

Sieťové napätie: 220 – 240 V ~ 
50 – 60 Hz

Trieda ochrany: II 

Výkon: 1 000 W

Príkon vo vypnutom 
stave:

≤ 0,5 W

Miešacia miska:

max. množstvo nápl-
ne (značka MAX): 3,0 l

Mixovacia nádoba:

max. množstvo nápl-
ne
(značka max.): 1,0 l

Maximálne zaťaže-
nie hnetacích há-
kov 3:

Kysnuté cesto: 
max. 1642 g

Maximálne zaťaže-
nie miešacích há-
kov 2:

Trené cesto:
max. 1203 g

Stupnica váhy: do max. 5 kg

Max. nepretržitá pre-
vádzka (KB):

(uvádza, ako dlho 
môže ísť prístroj bez 
prerušenia)

- Kuchynský robot: 10 minút

- Food Processor: 5 minút

- Mixér: 3 minúty
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Použité symboly

Technické zmeny vyhradené.

19. Záruka spoločnosti 
HOYER Handel GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj sa vzťahuje záruka 3 roky 
od dátumu kúpy. V prípade výskytu nedo-
statkov tohto výrobku máte voči predajcovi 
výrobku zákonom stanovené práva. Tieto 
zákonom stanovené práva nie sú obmedze-
né našimi nižšie uvedenými záručnými pod-
mienkami. 

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť od dátumu kúpy. 
Originálny pokladničný blok si, prosím, uscho-
vajte. Tento blok slúži ako doklad o kúpe. 
V prípade, že sa v priebehu troch rokov od dá-
tumu kúpy tohto výrobku vyskytne materiálová 
alebo výrobná chyba, výrobok pre vás bez-
platne opravíme, vymeníme alebo vám vráti-
me kúpnu cenu – podľa nášho výberu. Toto 
záručné plnenie predpokladá, že v rámci troj-
ročnej lehoty predložíte nefunkčný prístroj a 
doklad o kúpe (pokladničný blok) a krátko pí-
somne popíšete, v čom spočíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol.
V prípade, že sa záruka vzťahuje na príslušnú 
poruchu, obdržíte od nás opravený alebo 
nový výrobok. Pri oprave alebo výmene výrob-
ku nezačína plynúť nová záručná doba.

Záručná doba a zákonná záruka
Záručná doba sa záručným plnením nepredl-
žuje. Toto sa vzťahuje aj na vymenené a 
opravené diely. Prípadné poškodenia a ne-
dostatky existujúce už pri kúpe sa musia na-
hlásiť ihneď po vybalení. Prípadné opravy po 
uplynutí záručnej doby budú spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo zhotovený podľa prís-
nych smerníc kvality a pred zaslaním bol dô-
kladne skontrolovaný. 
Záručné plnenie sa vzťahuje na materiál a 
navýrobné chyby. 

Ochranná izolácia

S označením CE spoločnosť
HOYER Handel GmbH vyhlasuje 
zhodu ES.
Tento symbol pripomína, aby ste 
obal ekologicky zlikvidovali.

Symbolom recyklácie (3 šípky) sú 
označené recyklovateľné materiály. 
Materiál môže byť špecifikovaný re-
cyklačným číslom v strede (tu: 21) 
a/alebo skratkou (tu: PAP).
Striedavé napätie

Symbol označuje diely, ktoré sa 
môžu umývať v umývačke.

Ide o recyklovateľný produkt, ktorý 
podlieha rozšírenej zodpovednos-
ti výrobcu, ako aj povinnosti trie-
denia odpadu.
Značka UKCA predstavuje vyhlá-
senie o zhode spoločnosti 
HOYER Handel GmbH pre UK.
Symbol označuje výrobcu 
produktu.
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Záruka sa nevzťahuje na namáhané 
diely, ktoré sú vystavené normálne-
mu opotrebeniu, na poškodenia 
krehkých dielov, napr. spínačov, 
osvetľovacích prostriedkov alebo 
iných dielov vyrobených zo skla.

Táto záruka zaniká, ak bol výrobok poškode-
ný alebo nebol používaný alebo udržiavaný 
odborne. Pre správne používanie výrobku sa 
musia presne dodržiavať všetky pokyny uve-
dené v návode na obsluhu. Účelom použitia 
a konaniam, ktoré návod na obsluhu neod-
porúča alebo pred ktorými varuje, je potreb-
né sa bezpodmienečne vyhýbať. 
Výrobok je určený výlučne na súkromné pou-
žitie a nie na komerčné účely. V prípade ne-
vhodného a neodborného, príp. násilného 
zaobchádzania s prístrojom a zásahov, ktoré 
neboli vykonané našim servisným centrom, 
záruka zaniká. 

Postup pri reklamácii
Pre rýchle spracovanie vašej žiadosti, prosím, 
postupujte podľa nasledovných pokynov:
• Pri všetkých otázkach majte pripravené 

číslo výrobku IAN: 513794_2501 a 
pokladničný blok ako doklad o kúpe.

• Číslo artikla nájdete na typovom štítku, 
ako rytinu, na titulnej stránke návodu 
(vľavo dole) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane prístroja. 

• V prípade, že sa na prístroji vyskytli chy-
by vo funkcii alebo iné nedostatky, naj-
skôr telefonicky alebo e-mailom
kontaktujte nižšie uvedené servisné cen-
trum.

• Výrobok, ktorý bol označený za ne-
funkčný, môžete následne spolu s dokla-
dom o kúpe (pokladničný blok) a 
uvedením, v čom spočíva daný nedosta-
tok a kedy sa objavil, zaslať zdarma na 
servisnú adresu, ktorá vám bola ozná-
mená.

Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuť
túto a ďalšie príručky, produktové videá a in-
štalačný softvér.

S týmto QR kódom sa dostanete priamo na 
stránku Lidl servisu (www.lidl-service.com) a 
po zadaní čísla artikla (IAN) 
513794_2501 si môžete otvoriť svoj ná-
vod na obsluhu.

Servisné stredisko

 Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: hoyer@lidl.sk

IAN: 513794_2501

Dodávateľ
Majte, prosím, na pamäti, že nasledujúca 
adresa nie je servisná adresa: Najskôr 
kontaktujte vyššie uvedené servisné centum.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
NEMECKO

SK

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 227  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



228 ES

Indice

1. Vista general ..............................................................................229
2. Uso adecuado.............................................................................230
3. Indicaciones de seguridad...........................................................231
4. Volumen de suministro ...............................................................235
5. Desembalaje e instalación ..........................................................236
6. Resumen de las funciones ...........................................................236
7. Funcionamiento básico................................................................238

7.1 Posiciones del brazo de la unidad .................................................... 238
7.2 Funciones de seguridad................................................................... 238
7.3 Suministro de corriente .................................................................... 239
7.4 Encendido/apagado del aparato y selección de la velocidad.............. 239
7.5 Función de impulsos ........................................................................ 240

8. Pantalla......................................................................................240
9. Temporizador .............................................................................240
10. Báscula.......................................................................................241
11. Uso de las herramientas mezcladoras.........................................242
12. Uso del procesador de alimentos ................................................244
13. Uso del vaso mezclador..............................................................246
14. Limpieza y mantenimiento del aparato .......................................248

14.1 Limpieza del aparato básico ............................................................ 248
14.2 Limpieza en el lavavajillas ............................................................... 248
14.3 Limpieza de los accesorios............................................................... 249
14.4 Limpieza del vaso mezclador ........................................................... 249
14.5 Conservación ................................................................................. 249

15. Recetas.......................................................................................250
15.1 Batido verde................................................................................... 250
15.2 Crema de mascarpone .................................................................... 250
15.3 Masa de pizza ............................................................................... 250
15.4 Receta básica de masa de bizcocho ................................................. 251
15.5 Receta básica de masa de levadura.................................................. 251
15.6 Receta básica de gofres................................................................... 252
15.7 Receta básica de masa quebrada..................................................... 252
15.8 Receta básica de masa de bizcocho al cacao .................................... 253
15.9 Ensalada de pepino ........................................................................ 253
15.10Tortitas de patata............................................................................ 253

16. Solución de problemas................................................................254
17. Eliminación .................................................................................256
18. Datos técnicos.............................................................................256
19. Garantía de HOYER Handel GmbH..............................................257

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 228  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 229ES

1. Vista general
1 Accesorio de varillas

2 Varilla

3 Gancho amasador

4 Embutidor

5 Boca de llenado

6 Tapa (para el accesorio para procesador de alimentos)

7 Disco de rallado grueso (se puede utilizar por ambos lados: fino/

grueso)

8 Disco de corte (se puede utilizar por ambos lados: fino/grueso)

9 Disco de rallado fino

10 Vaso medidor

11 Orificio de rellenado

12 Tapa (del vaso mezclador)

13 Junta

14 Pieza de conexión

15 Vaso mezclador 

16 Accesorio para procesador de alimentos

17 Tecla de desbloqueo (para el brazo de la unidad)

18 Pantalla táctil para báscula y temporizador

19 Unidad de motor para el accesorio para procesador de alimentos 

(debajo de la tapa)

20 M 0 - 7 Selector de velocidad con función de encendido/apagado

21 Brazo de la unidad

22 Alojamiento de las herramientas mezcladoras

23 Cable de conexión con enchufe

24 Aparato básico

25 Tecla de soltar (para las herramientas mezcladoras)

26 Tapa (para la unidad de motor del procesador de alimentos)

27 Bol para remover

28 Orificio de llenado

29 Protección antisalpicaduras

Ilustración A
30 Guardacable

Ilustración B
31 Tapa (para la unidad de motor del vaso mezclador)

32 Unidad de motor para el vaso mezclador (debajo de la tapa)

Ilustración C
33 Temporizador Encender, ajustar el tiempo, ajustar el tiempo a 0
34 /TARE Encender la báscula, ajustar a 0 (tara), cambiar unidad (g/ml)
35 Pantalla (para báscula y temporizador)
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¡Muchas gracias por su 
confianza!
Le felicitamos por la compra de su nuevo ro-
bot de cocina.

Para un manejo seguro del producto y para 
conocer todas sus prestaciones:

• Antes de poner en servicio el 
producto por primera vez, lea 
estas instrucciones de servicio 
detenidamente.

• ¡Sobre todo, siga las indicacio-
nes de seguridad!

• El aparato solo se debe emplear 
de la manera descrita en estas 
instrucciones de servicio.

• Conserve estas instrucciones de 
servicio.

• En caso de que entregue este 
aparato a otras personas, adjun-
te las instrucciones de servicio. 
Las instrucciones de servicio for-
man parte del producto.

Esperamos que disfrute de su nuevo robot 
de cocina.

Símbolos en el aparato
Este símbolo indica que los materia-
les señalados de esta forma no alte-
ran el sabor ni el olor de los 
alimentos. 

2. Uso adecuado
El robot de cocina sirve para batir, montar, re-
mover, amasar, mezclar, rallar fino, rallar grue-
so, cortar y pesar alimentos y productos 
alimenticios. 
El aparato está concebido para el uso do-
méstico. El aparato solo deberá utilizarse en 
el interior.
Este aparato no es apto para el uso indus-
trial.

Posible uso indebido

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 No utilice el robot de cocina sin inte-

rrupción... 
- nunca más de 10 minutos con las he-

rramientas mezcladoras, 
- nunca más de 5 minutos con el proce-

sador de alimentos,
- nunca más de 3 minutos con el vaso 

mezclador.
Seguidamente hay que desconectar el 
aparato hasta que se enfríe y alcance la 
temperatura ambiente.

 No utilice el vaso mezclador para tritu-
rar alimentos especialmente duros como 
p. ej., alimentos congelados, huesos, 
nueces moscadas, cereales o granos de 
café.
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3. Indicaciones de seguridad
Indicaciones de advertencia
En caso necesario, en estas instrucciones de servicio se utilizan las siguientes indicaciones 
de advertencia:

¡PELIGRO! Riesgo elevado: la no observación de la advertencia puede causar le-
siones mortales.

¡ADVERTENCIA! Riesgo medio: la no observación de la advertencia puede causar lesio-
nes o daños materiales graves.
PRECAUCIÓN: riesgo leve: la no observación de la advertencia puede causar lesiones o 
daños materiales leves.
NOTA: circunstancias y particularidades que se deben tener en cuenta al usar el aparato. 

Instrucciones para un funcionamiento seguro
 Los niños no deben utilizar este aparato.
 Los niños no deben jugar con el aparato.
 El aparato y su cable de conexión deben mantenerse fuera del alcan-

ce de los niños.
 Este aparato puede ser utilizado por personas con las capacida-

des físicas, sensoriales o mentales disminuidas o que carezcan de 
la experiencia y/o los conocimientos necesarios, bajo supervisión 
o habiendo recibido las instrucciones oportunas para el uso seguro 
del aparato y siendo conscientes del peligro de un uso incorrecto.

 Si el cable de conexión de red del aparato presenta desperfectos 
deberá ser sustituido únicamente por el fabricante, el servicio pos-
tventa u otras personas igualmente cualificadas para evitar peli-
gros.

 El aparato no puede sumergirse en agua.
 Este aparato no está concebido para funcionar con un temporiza-

dor externo o con un sistema de control remoto separado.
 Desenchufe siempre el aparato de la red cuando no esté bajo su-

pervisión y antes del montaje, desmontaje o limpieza.
 Tenga en cuenta que las cuchillas del vaso mezclador, y de los dis-

cos de rallado fino, de rallado grueso y de corte están muy afila-
das: 
- Nunca toque las cuchillas con las manos desnudas para evitar 

cortes.
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- Al lavar el aparato a mano utilice agua lo suficientemente cla-
ra como para poder ver fácilmente las herramientas de trabajo 
y no herirse, ya que las cuchillas están muy afiladas.

- Procure no tocar las cuchillas al extraer e insertar las herra-
mientas de trabajo.

- Asegúrese de no tocar las cuchillas cuando elimine atascos o 
retire ingredientes que no hayan sido procesados de los discos 
de rallado fino, de rallado grueso y de corte.

- Al vaciar y limpiar el vaso mezclador procure no tocar las cu-
chillas.

 Antes de sustituir accesorios o recambios que se muevan durante el 
funcionamiento, el aparato deberá estar apagado y desconectado 
de la red eléctrica.

 Las herramientas de trabajo (las herramientas mezcladoras, los dis-
cos de rallado fino, de rallado grueso y de corte, las cuchillas del 
vaso mezclador) siguen girando tras apagar el aparato. Espere 
hasta que se paren completamente antes de desbloquear y abrir la 
tapa.

 El uso indebido de este aparato puede provocar lesiones.
 El aparato ha sido diseñado para los siguientes tiempos de funcio-

namiento máximos sin interrupción, en función del uso: 
- remover/amasar con las herramientas mezcladoras máx. 

10 minutos,
- trabajar con los discos de rallado fino, de rallado grueso y de 

corte máx. 5 minutos,
- mezclar en el vaso mezclador máx. 3 minutos.
Seguidamente hay que desconectar el aparato hasta que se enfríe 
y alcance la temperatura ambiente.

 Tenga precaución al verter líquido caliente en el vaso mezclador. 
Debido a la formación repentina de vapor, el líquido podría salir 
expulsado de nuevo.

 Utilice únicamente el aparato cuando todas las tapas estén co-
rrectamente colocadas y/o cuando el dispositivo de protección 
se encuentre en la posición descrita.

 Utilice siempre una herramienta adecuada para deslizar la co-
mida hacia abajo, p. ej., una espátula.
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 No introduzca nunca la mano en el vaso mezclador cuando esté 
insertado.

 Este aparato está concebido para el uso doméstico y también en 
otros lugares similares, como en …
… comedores de empresa en tiendas, oficinas u otros lugares de 

trabajo;
… fincas rústicas;
… hoteles, moteles u otros alojamientos por parte de los huéspe-

des;
… y en apartamentos rurales.

 Tenga en cuenta el capítulo dedicado a la limpieza (véase “Limpie-
za y mantenimiento del aparato” en la página 248).

¡PELIGRO para los niños!
 El material de embalaje no es ningún ju-

guete. Los niños no deben jugar con las 
bolsas de plástico. Existe peligro de as-
fixia.

¡PELIGRO para y debido a 
los animales de compañía 
y de granja! 

 Los aparatos eléctricos pueden presen-
tar peligros para los animales de com-
pañía y de granja. Además, los 
animales también pueden ocasionar 
daños en el aparato. Por ello, como re-
gla general, mantenga a los animales 
alejados de los aparatos eléctricos.

¡PELIGRO de descarga 
eléctrica debido a la 
humedad!

 No utilice nunca el aparato cerca de 
bañeras, duchas, lavabos llenos de 
agua o sitios similares.

 El aparato básico, el cable de conexión 
y el enchufe no se pueden sumergir en 
agua ni en ningún otro líquido.

 Proteja el aparato básico de la hume-
dad y de las gotas y las salpicaduras 
de agua.

 Si penetraran líquidos en el aparato bá-
sico, desenchúfelo inmediatamente. 
Haga revisar el aparato antes de volver 
a utilizarlo de nuevo.

 No toque el aparato con las manos mo-
jadas.

 Si el aparato cae al agua, desenchúfelo 
inmediatamente. A continuación, saque 
el aparato del agua.

¡PELIGRO de descarga 
eléctrica! 

 Introduzca el enchufe en la toma de co-
rriente solo cuando el aparato esté com-
pletamente montado.

 Conecte el enchufe solo a una toma de 
corriente correctamente instalada, fácil-
mente accesible y cuya tensión corres-
ponda a la especificación indicada en 
la placa de características. La toma de 
corriente debe seguir siendo fácilmente 
accesible tras la conexión.

 Asegúrese de que el cable de conexión 
no resulte dañado por bordes afilados 
o superficies calientes. No enrolle el ca-
ble de conexión alrededor del aparato. 

 Incluso una vez apagado, el aparato 
no está completamente desconectado 
de la red. Para ello, extraiga el enchufe 
de la toma de corriente.
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 Asegúrese de que el cable de conexión 
nunca suponga un peligro de tropiezo y 
que nadie se pueda enredar con él o pi-
sarlo.

 Mantenga el cable de conexión alejado 
de superficies calientes (p. ej., placas 
de cocina).

 Durante el uso del aparato, vigile que 
no se presione ni se aplaste el cable de 
conexión.

 Para extraer el enchufe de la toma de 
corriente, tire siempre del conector, nun-
ca del cable.

 Saque el enchufe de la toma de corrien-
te:
- si se produce una avería
- cuando no utilice el robot de cocina,
- antes de montar o desmontar el robot 

de cocina,
- antes de limpiar el robot de cocina y 
- en caso de tormenta

 No utilice el aparato si este, los acceso-
rios o el cable de conexión presentan 
daños visibles. 

 Para evitar peligros, no realice ninguna 
modificación en el aparato.

¡PELIGRO de lesiones por 
cortes!

 No toque nunca las cuchillas en rota-
ción. No introduzca ninguna cuchara o 
pieza similar en las partes en rotación. 
Mantenga también el pelo largo o la 
ropa holgada lejos de las piezas en rota-
ción. 
Tenga en cuenta que las cuchillas conti-
núan girando brevemente después de 
apagar el aparato. 

 Tenga en cuenta que las cuchillas del 
vaso mezclador, y de los discos de ra-
llado fino, de rallado grueso y de corte 
están muy afiladas. Nunca toque las cu-
chillas con las manos desnudas para 
evitar cortes. 

 Al lavar el aparato a mano utilice agua 
lo suficientemente clara como para po-
der ver fácilmente el accesorio con cu-

chillas y no herirse, ya que las cuchillas 
están muy afiladas.

¡PELIGRO de lesiones en 
las manos por aplasta-
miento!

 No introduzca nunca las manos entre el 
brazo de la unidad y la carcasa mien-
tras el brazo de la unidad está en movi-
miento. 

¡PELIGRO por piezas 
giratorias!

 No introduzca ninguna cuchara o pie-
za similar en las partes en rotación. 
Mantenga también el pelo largo o la 
ropa holgada lejos de las piezas en ro-
tación.

 Asegúrese de que el selector de veloci-
dad esté en la posición 0 antes de en-
chufar el aparato en la toma de 
corriente.

 Apague el aparato y retire el enchufe de 
la toma de corriente antes de cambiar los 
accesorios o piezas adicionales que se 
mueven durante el funcionamiento.

 Si el vaso mezclador no está colocado, 
la tapa debe estar colocada sobre la uni-
dad de motor del vaso mezclador. De lo 
contrario no funciona el aparato para 
proteger de las lesiones.

¡PELIGRO de lesiones por 
quemaduras!

 Si hay ingredientes calientes dentro del 
vaso mezclador, estos podrían salir dis-
parados y provocar quemaduras. Por 
ello:
- Coloque el vaso medidor en el orifi-

cio de rellenado.
- Utilice solo niveles bajos de veloci-

dad; en ningún caso emplee la fun-
ción Turbo.

- Tras el apagado espere aprox. 10 se-
gundos antes de abrir la tapa lenta y 
cuidadosamente.
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¡ADVERTENCIA sobre daños 
materiales!
 Coloque el aparato únicamente sobre 

una superficie lisa, seca, antideslizante 
e impermeable, de manera que no pue-
da caerse ni deslizarse hacia abajo.

 No coloque el aparato sobre una super-
ficie caliente, como p. ej., placas de co-
cina.

 No cambie de sitio el aparato mientras 
aún haya alimentos o masa en su inte-
rior.

 Tenga en cuenta los datos recogidos en 
estas instrucciones de servicio sobre las 
cantidades de llenado máximas, las 
cantidades máximas de ingredientes, 
los tiempos de funcionamiento máximos 
y las velocidades recomendadas.

 No llene en exceso el vaso mezclador y 
el bol para remover, ya que de hacerlo 
el contenido puede salir disparado. El 
líquido que rebose se verterá sobre la 
base de apoyo. Por ese motivo, coloque 
el aparato sobre una base de apoyo im-
permeable. 

 No ejerza demasiada presión sobre los 
discos de rallado fino, de rallado grue-
so y de corte. Trabaje con una presión 
homogénea de forma que el motor no 
se bloquee.

 Tenga en cuenta que las cuchillas de los 
discos de rallado fino, de rallado grue-
so y de corte pueden ocasionar araña-
zos en superficies delicadas.

 No utilice el aparato en vacío, porque 
el motor podría sobrecalentarse y estro-
pearse.

 Utilice solo los accesorios originales.
 No utilice detergentes abrasivos o que 

produzcan arañazos.
 La varilla y el gancho amasador poseen 

un revestimiento antiadherente. No lo 
dañe empleando objetos afilados, pun-
tiagudos o cortantes (p. ej., cuchillos, 
estropajos).

 El aparato lleva soportes de plástico an-
tideslizantes. Dado que los muebles es-
tán recubiertos con una gran variedad 
de lacas y plásticos, y que se tratan con 
diferentes productos de conservación, 
puede que algunos de esos materiales 
contengan componentes que ataquen y 
reblandezcan los soportes de plástico. 
Si es necesario, coloque debajo del 
aparato una base de apoyo antidesli-
zante.

 No ejerza demasiada presión ni some-
ta el aparato y la báscula a una carga 
excesiva. La carga máxima es de 
20 kg.

4. Volumen de 
suministro

1 robot de cocina, aparato básico 24
1 protección antisalpicaduras 29
1 bol para remover 27
1 gancho amasador 3
1 accesorio de varillas 1
1 varilla 2
1 vaso mezclador 15 con:

- tapa 12 
- junta 13
- vaso medidor 10

1 accesorio para procesador de alimen-
tos 16 con:
- tapa 6
- embutidor 4
- pieza de conexión 14
- disco de rallado fino 9
- disco de rallado grueso 7
- disco de corte 8

1 copia de las instrucciones de servicio 
completas (en Internet)

1 guía breve (se incluye con el aparato)
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5. Desembalaje e 
instalación

NOTA: durante los primeros usos puede 
producirse un ligero olor debido al calenta-
miento del motor. Esto no supone ningún pe-
ligro. Procure que haya suficiente 
ventilación.

1. Retire todo el material de embalaje.
2. Compruebe que estén todas las piezas 

y que no presenten daños. 
3. ¡Limpie el aparato antes de utili-

zarlo por primera vez! (véase “Lim-
pieza y mantenimiento del aparato” en 
la página 248)

4. Ilustración C: enrolle el cable de co-
nexión 23 sobrante en el guardaca-
ble 30 situado en la parte inferior del 
aparato básico 24.

5. Coloque el aparato básico 24 sobre 
una superficie lisa, seca e impermea-
ble, de manera que no pueda caerse ni 
deslizarse hacia abajo. 

PRECAUCIÓN: 
 El líquido que rebose se verterá sobre la 

base de apoyo. Por ese motivo, coloque 
el aparato sobre una base de apoyo im-
permeable. 

NOTA: si se procesan grandes cantidades 
de masa, el aparato podría moverse un po-
co.

6. Resumen de las funciones

Herramienta 
de trabajo Velocidad Función Notas

Gancho ama-
sador 3 4 - Amasar masa 

(p. ej., masa de levadura)

Cantidad máx. de masa 
de levadura: 1642 g
Tiempo de servicio máx.:
10 minutos

Varilla 2 5 - 6

- Remover masa ligera 
(p. ej., masa de bizco-
cho, masa de buñuelos)

- Montar mantequilla con 
azúcar

Cantidad máx. de masa 
de bizcocho: 1203 g
Tiempo de servicio máx.:
10 minutos

Accesorio de 
varillas 1 7

- Nata para montar
- Claras de huevo
- Mayonesa
- Batir mantequilla hasta 

que quede espumosa

Cantidad máx. de nata:
500 ml
Cantidad máx. de clara 
de huevo: aprox. 12 unidad
Tiempo de servicio máx.:
10 minutos
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Vaso mezcla-
dor 15 7 / M - Mezclar y triturar ingre-

dientes blandos o líquidos

Cantidad máx.: 1000 ml
Cantidad máx. de helado:
100 g
Tiempo de servicio máx.:
3 minutos

No apto para alimentos espe-
cialmente duros como p. ej. ali-
mentos congelados, huesos, 
nueces moscadas, cereales o 
granos de café. No apto tampo-
co para triturar carne, cebollas, 
frutos secos, almendras y hier-
bas aromáticas.

Disco de ralla-
do fino 9

3 - 4

- Rallado, p. ej., de queso 
duro (como parmesano), 
patatas crudas

- No apto para queso semi-
duro o queso blando

Tiempo de servicio máx.:
5 minutos

Las cuchillas que se vayan a 
emplear deben apuntar hacia 
arriba.

Para un procesamiento óptimo, 
añada los ingredientes con la 
máquina en marcha.

Trabaje con una presión ligera 
y uniforme para no sobrecargar 
el aparato.

Disco de ralla-
do grueso 7

- Puede utilizarse por am-
bos lados: grueso/fino

- Rallado grueso, p. ej., de 
manzanas, zanahorias, 
calabacines o queso se-
miduro (p. ej., gouda)

- Utilice el lado grueso 
para los ingredientes 
blandos

- No apto para ingredien-
tes duros, como queso 
duro o frutos secos

Disco de cor-
te 8

- Puede utilizarse por am-
bos lados: grueso/fino

- Cortar en discos, p. ej., 
pepinos, manzanas, pata-
tas cocidas y enfriadas

- No apto para ingredien-
tes duros, como queso 
duro o frutos secos

Herramienta 
de trabajo Velocidad Función Notas
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7. Funcionamiento 
básico

7.1 Posiciones del brazo 
de la unidad

NOTA: durante el movimiento del brazo de 
la unidad 21, procure que su mano no se 
encuentre entre el brazo de la unidad y la 
carcasa. 

El robot de cocina tiene 3 unidades de mo-
tor para las diferentes funciones:
- El alojamiento de las herramientas mez-

cladoras 22
- La unidad de motor 32 para el vaso 

mezclador 15 debajo de la tapa 31
- La unidad de motor 19 para el acceso-

rio para procesador de alimentos 16 
debajo de la tapa 26.

Si pulsa la tecla de desbloqueo 17, el bra-
zo de la unidad 21 se puede colocar en 
3 posiciones distintas: 
- La posición horizontal sirve para utili-

zar las herramientas mezcladoras (gan-
cho amasador 3, varilla 2, accesorio 
de varillas 1) y para utilizar el acceso-
rio para procesador de alimentos 16.

- Para colocar la protección antisalpica-
duras 29 y utilizar las herramientas 
mezcladoras, levante el brazo de la uni-
dad 21 hasta dejarlo en posición incli-
nada.

- Para utilizar el vaso mezclador 15, 
pliegue el brazo de la unidad 21 total-
mente hacia abajo hasta dejarlo en po-
sición vertical.

7.2 Funciones de 
seguridad

El aparato posee varias funciones de segu-
ridad que se describen a continuación.

Funcionamiento solo con monta-
je correcto
El aparato solamente funciona si la ta-
pa 31 está colocada o si el vaso mezcla-
dor 15 y la tapa 12 se han montado 
correctamente.

Funcionamiento solo con el bra-
zo de la unidad correctamente 
colocado
El aparato solo funciona si el brazo de la 
unidad 21 está correctamente encajado en 
la posición horizontal o vertical, y la tecla 
de desbloqueo 17 ha saltado completa-
mente.

Protección contra el sobrecalen-
tamiento
El aparato dispone de una protección con-
tra el sobrecalentamiento. El aparato se des-
conecta automáticamente si el motor se 
calienta demasiado:
1. Apague el aparato.
2. Retire el enchufe 23 de la toma de co-

rriente.
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3. Deje que el aparato se enfríe a tempe-
ratura ambiente.

El aparato se puede volver a encender cuan-
do se haya enfriado lo suficiente.

7.3 Suministro de corriente

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca! 

 Conecte el enchufe 23 solo a una toma 
de corriente correctamente instalada, 
fácilmente accesible y cuya tensión co-
rresponda a la especificación indicada 
en la placa de características. La toma 
de corriente debe seguir siendo fácil-
mente accesible tras la conexión.

NOTA: durante los primeros usos puede 
producirse un ligero olor debido al calenta-
miento del motor. Esto no supone ningún pe-
ligro. Procure que haya suficiente 
ventilación.

1. Monte el aparato para la función de-
seada.

2. Compruebe que el selector de veloci-
dad 20 se encuentra en 0 (apagado).

3. Conecte el enchufe 23 a una toma de 
corriente adecuada. La toma de corrien-
te debe seguir siendo fácilmente accesi-
ble en todo momento tras la conexión.
Se escucha una señal acústica y los in-
dicadores de la pantalla 18 se ilumi-
nan brevemente.

4. Retire el enchufe 23 antes de limpiar el 
aparato.

7.4 Encendido/apagado 
del aparato y selección 
de la velocidad

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 El agitador puede utilizarse un máximo 

de 10 minutos, la batidora, un máximo 
de 3 minutos y el procesador de alimen-
tos, un máximo de 5 minutos sin pausa. 
A continuación, se deberá dejar enfriar 
el aparato hasta alcanzar la temperatu-
ra ambiente.

NOTA: si se procesan grandes cantidades 
de masa, el aparato podría moverse un po-
co.

1. Conecte el aparato girando el selector 
de velocidad 20 en sentido horario.

2. Empiece con una velocidad un poco 
más baja y auméntela lentamente hasta 
alcanzar la velocidad deseada (véase 
“Resumen de las funciones” en la pági-
na 236).

3. Baje la velocidad al nivel 1 - 2, si desea 
añadir ingredientes durante el proceso 
de trabajo por el orificio de llenado 28 
o el orificio de rellenado 11.

4. Ponga el selector de velocidad 20 en la 
posición 0 para desconectar el apara-
to.

NOTA: la velocidad ideal depende tam-
bién de la consistencia de la mezcla, ade-
más de la herramienta de trabajo. Cuanto 
más líquido sea el contenido, con mayor ra-
pidez se podrá mezclar. 
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7.5 Función de impulsos

• Mantenga el selector de velocidad 20 
en la posición M para aumentar la velo-
cidad brevemente hasta el máximo ni-
vel (7).

• Suelte el selector de velocidad 20 para 
detener el aparato.

8. Pantalla
En la pantalla 35 se muestran los valores 
del temporizador o la báscula.
A la derecha, junto al valor, la unidad mues-
tra la función actual:

- g o ml: la báscula está activa.
- m:s : el temporizador está activo.

Debajo se encuentran los botones/las te-
clas:

-  33 para el temporizador

- /TARE 34 para la báscula

• Tras conectar el enchufe pulse breve-
mente cualquier tecla 33/34 para 
activar la báscula.

• Si enciende el robot de cocina con el 
selector de velocidad 20, el temporiza-
dor se activa automáticamente.

• Para cambiar del temporizador a la 
báscula, mantenga pulsada la tecla 

/TARE 34 hasta que se escuche la 
segunda señal acústica.

• Para cambiar de la báscula al tempori-
zador, mantenga pulsada una de las te-
clas  33 hasta que se escuche la 
segunda señal acústica.

La pantalla 18 se apaga automáticamente 
al cabo de 15 minutos sin funcionamiento.

9. Temporizador

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 El agitador puede utilizarse un máximo 

de 10 minutos, la batidora, un máximo 
de 3 minutos y el procesador de alimen-
tos, un máximo de 5 minutos sin pausa. 
A continuación, se deberá dejar enfriar 
el aparato hasta alcanzar la temperatu-
ra ambiente.

El temporizador integrado se inicia automá-
ticamente si el robot de cocina se enciende 
con el selector de velocidad 20. El tiempo 
se cuenta de forma progresiva en la panta-
lla 35. Al cabo de 15 minutos el proceso 
de trabajo se detiene automáticamente. Se 
escuchará una señal acústica.
• Si interrumpe el proceso de trabajo 

ajustando el selector de velocidad 20 a 
0, el temporizador se detiene. Si se 
vuelve a iniciar, el temporizador conti-
núa.

• Pulse al mismo tiempo las dos teclas 
 33 para ajustar el temporizador 

a cero (00:00).
• Una vez que el aparato se haya deteni-

do automáticamente, ajuste el selector 
de velocidad 20 a 0.

Preajustar el temporizador
Como opción alternativa, puede ajustar un 
intervalo de tiempo tras el cual el aparato se 
apagará automáticamente.
- Puede ajustar el temporizador antes de 

iniciar el aparato o en cualquier mo-
mento mientras el aparato está en mar-
cha.

- El ajuste se efectúa en intervalos de 
30 segundos.

- Pueden ajustarse como máximo 
15 minutos.
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1. Para activar el temporizador, mantenga 
pulsada una de las teclas  33 
hasta que se escuche la segunda señal 
acústica. En la parte derecha de la pan-
talla 35 aparece m:s.

2. Ajuste el tiempo que desee con las te-
clas  33.
- Cada vez que se pulsen las teclas el 

tiempo aumentará 30 segundos 
(00:30).

- Mantenga pulsada una tecla para 
cambiar el tiempo más rápido.

El indicador de tiempo parpadea duran-
te el ajuste. El tiempo ajustado se guar-
da automáticamente.

3. Inicie el aparato con el selector de velo-
cidad 20. El tiempo avanza en cuenta 
atrás. 

4. Si interrumpe el proceso de trabajo 
ajustando el selector de velocidad 20 
a 0, el temporizador se detiene. Si se 
vuelve a iniciar, el temporizador conti-
núa.

5. Cuando el tiempo haya transcurrido, se 
escuchará una señal acústica y el apa-
rato se detendrá automáticamente. 
Ajuste el selector de velocidad 20 a 0.

10. Báscula
La báscula de cocina integrada pesa en in-
tervalos desde 1 gramo hasta 5 kg 
(5000 g) o bien en intervalos desde 1 ml 
hasta 5 litros (5000 ml).
La báscula está lista para el uso cuando el 
robot de cocina está conectado pero no en-
cendido.
La báscula pesa tanto ingredientes en el bol 
para remover 27 como en el vaso mezcla-
dor 15.

NOTAS: 
• Para obtener la mejor exactitud de me-

dición, al pesar los ingredientes tenga 
cuidado de que el robot de cocina esté 

libre y no esté sometido a cargas o en 
contacto con otros elementos. Espere en 
su caso hasta que la indicación no cam-
bie más.

• Si se supera el peso máximo de 5 kg 
(5 litros), aparece en la pantalla 35 
- - - - y se escucha una señal acústica.

Pesaje fácil
1. El aparato está conectado pero no se 

ha iniciado.
2. Mantenga pulsada la tecla /TARE 34 

para encender la báscula. Tras un breve 
intervalo de tiempo aparece en el lado 
derecho de la pantalla 35 g o ml.

3. Si dese cambiar de unidad entre g y ml, 
mantenga pulsada la tecla /TARE 34 
hasta que cambie la indicación.

4. Antes de pesar los ingredientes debe 
aparecer la indicación 0 g / 0 ml. En 
caso necesario, pulse brevemente la te-
cla /TARE 34 para ajustar la indica-
ción a cero.

5. Introduzca los ingredientes en el bol 
para remover 27 o el vaso mezcla-
dor 15. Se muestra el peso. Espere en 
su caso un momento hasta que la indi-
cación no cambie más.

6. La función de báscula finaliza automáti-
camente cuando se inicia el aparato.

Pesaje con la función de tara
Mediante la función de tara puede volver a 
poner a 0 g / 0 ml la indicación de la bás-
cula. Esto es muy útil para pesar varios in-
gredientes sucesivamente.
1. Una vez pesado un ingrediente, pulse 

brevemente la tecla /TARE 34. Se 
mostrará 0 g o 0 ml.

2. Ahora puede añadir el siguiente ingre-
diente y pesarlo.

3. Puede repetir estos pasos para los de-
más ingredientes.
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11. Uso de las 
herramientas 
mezcladoras

Plegado del brazo de la unidad
1. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y suba 

el brazo de la unidad 21 a la posición 
inclinada hasta que encaje y la tecla de 
desbloqueo vuelva a saltar.

Colocación del bol para remover
2. Coloque el bol para remover 27 en el 

aparato básico 24 de tal forma que la 
marca MAX quede detrás, ligeramente 
desplazada hacia la derecha. 
- Las protuberancias del borde inferior 

deben encajar en las muescas del 
aparato básico.

- La protuberancia bajo el mango iz-
quierdo apunta hacia el símbolo del 
candado abierto .

3. Gire el bol para remover 27 un poquito 
en sentido antihorario hasta que quede 
bien fijado.
- La protuberancia bajo el mango iz-

quierdo apunta entonces hacia el sím-
bolo del candado cerrado .

Montaje de la protección 
antisalpicaduras

PRECAUCIÓN: 
 No use nunca el bol para remover 27 

sin la protección antisalpicaduras 29 
puesta. De hacerlo, la mezcla puede sa-
lir disparada.

4. Coloque la protección antisalpicadu-
ras 29 por la parte inferior sobre el 
brazo de la unidad 21. El símbolo del 
candado abierto  de la protección an-
tisalpicaduras y el punto () del brazo 
de la unidad quedan alineados entre sí.

5. Presione la protección antisalpicaduras 
contra el brazo de la unidad y gírela en 
la dirección del símbolo del candado 
cerrado .

Colocación de la herramienta 
mezcladora
6. Elija la herramienta mezcladora ade-

cuada:
- Gancho amasador 3: para masas fir-

mes, p. ej. masa de pan
- Varilla 2: para masas de consistencia 

intermedia a ligera, p. ej. masa para 
pasteles o buñuelos.

- Accesorio de varillas 1: para montar 
nata, clara de huevo, etc.

Para más información: véase "Resumen 
de las funciones" en la página 236.
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7. Coloque la herramienta mezcladora 1/
2/3 desde abajo en el alojamiento 22 
de forma que quede bien fijada. Para 
que el hexágono encaje, dado el caso 
gire un poco la herramienta mezclado-
ra.

Añadir ingredientes
• En el bol para remover 27 se pueden 

añadir ingredientes mientras el brazo 
de la unidad 21 esté plegado hacia 
arriba.

• Mientras se remueve se pueden añadir 
ingredientes por el orificio de llena-
do 28 de la protección antisalpicadu-
ras 29:
- Reduzca la velocidad a 1 - 2.
- Añada los ingredientes.

Descenso del brazo de la unidad
8. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y mue-

va el brazo de la unidad 21 a la posi-
ción horizontal. La tecla de 
desbloqueo 17 vuelve a saltar.

Proceso de trabajo
1. Inserte el enchufe 23 en una toma de 

corriente.
2. Elija el nivel de velocidad que desee 

con el selector de velocidad 20.
3. Si la operación ha concluido, ajuste el 

selector de velocidad 20 a 0 y extraiga 
el enchufe 23.

Desmontaje del aparato
1. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y suba 

el brazo de la unidad 21 a la posición 
inclinada hasta que encaje y la tecla de 
desbloqueo vuelva a saltar.

2. Pulse la tecla de soltar 25 para retirar 
la herramienta mezcladora 1/2/3.

3. Gire la protección antisalpicaduras 29 
de forma que el símbolo del candado 
abierto  de la protección antisalpica-
duras y el punto () del brazo de la 
unidad 21 queden alineados entre sí, y 
retírela hacia abajo.

4. Gire el bol para remover 27 un poquito 
en sentido horario y retírelo.

5. Retire los alimentos procesados.
6. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y mue-

va el brazo de la unidad 21 a la posi-
ción horizontal. La tecla de 
desbloqueo 17 vuelve a saltar.

7. Limpie todos los accesorios si es posible 
inmediatamente.
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12. Uso del procesador 
de alimentos

Preparación de alimentos
1. Corte los alimentos en un tamaño que 

permita introducirlos bien por la boca 
de llenado 5. Los alimentos alargados 
(como p. ej., zanahorias, pepinos, cala-
bacines, etc.) pueden procesarse ente-
ros. Estos se colocan de canto en la 
boca de llenado. Deberían llenar el an-
cho de la boca de llenado lo mejor po-
sible para que no se vuelquen.

Colocación del bol para remover
2. Coloque el bol para remover 27 en el 

aparato básico 24 de tal forma que la 
marca MAX quede detrás, ligeramente 
desplazada hacia la derecha. 
- Las protuberancias del borde inferior 

deben encajar en las muescas del 
aparato básico.

- La protuberancia bajo el mango iz-
quierdo apunta hacia el símbolo del 
candado abierto .

3. Gire el bol para remover 27 un poquito 
en sentido antihorario hasta que quede 
bien fijado.
- La protuberancia bajo el mango iz-

quierdo apunta entonces hacia el sím-
bolo del candado cerrado .

Descenso del brazo de la unidad
4. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y mue-

va el brazo de la unidad 21 a la posi-
ción horizontal. La tecla de desblo-
queo 17 vuelve a saltar.

Montaje del procesador de 
alimentos

NOTA: no debe haber colocada ninguna 
herramienta mezcladora 1/2/3.

5. Retire la tapa 26.
6. Coloque el accesorio para procesador 

de alimentos 16 en la unidad de mo-
tor 19 de tal forma que la boca de des-
carga apunte ligeramente hacia la 
derecha. Gire el accesorio para proce-
sador de alimentos en sentido horario 
hasta que quede bien fijado.

7. Coloque la pieza de conexión 14 con 
el lado metálico más largo hacia abajo 
de forma que el hexágono encaje en la 
unidad de motor 19.

8. Seleccione el disco adecuado:
- Disco de rallado grueso 7
- Disco de corte 8 o
- Disco de rallado fino 9
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El disco de rallado grueso 7 y el disco 
de corte 8 pueden utilizarse por ambos 
lados: un lado es grueso, el otro es fino.

9. Coloque el disco de rallado fino, de ra-
llado grueso o de corte 7/8/9 que 
haya seleccionado sobre la pieza de 
conexión 14 de tal forma que las cuchi-
llas con las que desee trabajar queden 
arriba. 
- Los dos salientes de plástico de la pie-

za de conexión deben sobresalir por 
arriba a través de los orificios ade-
cuados del disco.

10. Coloque la tapa 6 sobre el accesorio 
para procesador de alimentos 16 de 
tal forma que el símbolo del candado 
abierto  de la tapa señale al punto 
() del accesorio para procesador de 
alimentos. 

11. Gire la tapa en sentido horario hasta 
que encaje. El símbolo del candado 

cerrado  señala al punto ().

Proceso de trabajo
1. Inserte el enchufe 23 en una toma de 

corriente.
2. Con el selector de velocidad 20 elija el 

nivel de velocidad que desee (3 - 4).
3. Vierta porción a porción los ingredien-

tes preparados en la boca de llenado 5 
y empújelos hacia abajo con el embuti-
dor 4 con una presión ligera y unifor-
me. 
- Los ingredientes largos como zanaho-

rias, calabacines o pepinos se pue-
den presionar hacia abajo sin 
embutidor siempre y cuando sobresal-
gan por la boca de llenado 5.

4. Si la operación ha concluido, ajuste el 
selector de velocidad 20 a 0 y extraiga 
el enchufe 23.

Desmontaje del aparato
1. Gire un poco el accesorio para proce-

sador de alimentos 16 completo en 
sentido antihorario y retírelo.

2. Gire la tapa 6 en sentido antihorario 
hasta que el símbolo del candado 
abierto  de la tapa señale al punto 
() del accesorio para procesador de 
alimentos 16 y retírela.

3. Agarre la pieza de conexión 14 por el 
centro y levántela junto con el disco de 
rallado fino, de rallado grueso o de cor-
te 7/8/9, sacándola del accesorio 
para procesador de alimentos 16.

4. Retire cuidadosamente el disco de ralla-
do fino, de rallado grueso o de cor-
te 7/8/9 de la pieza de conexión 14.

5. Gire el bol para remover 27 un poquito 
en sentido horario y retírelo.

6. Retire los alimentos procesados, por 
ejemplo, con una espátula, del bol para 
remover 27 y de las piezas individua-
les del procesador de alimentos.

7. Limpie todos los accesorios si es posible 
inmediatamente.

8. Coloque de nuevo la tapa 26.
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13. Uso del vaso 
mezclador

¡PELIGRO de lesiones por cor-
tes!

 Tenga en cuenta que las cuchillas del 
vaso mezclador 15 están muy afiladas: 
- Nunca toque las cuchillas con las ma-

nos desnudas para evitar cortes.
- Al vaciar el vaso mezclador 15 pro-

cure no tocar las cuchillas.
¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales! 
 No utilice el vaso mezclador para tritu-

rar alimentos especialmente duros como 
p. ej., alimentos congelados, huesos, 
nueces moscadas, cereales o granos de 
café.

Colocar el brazo de la unidad en 
posición vertical
1. Pulse la tecla de desbloqueo 17 y baje 

del todo el brazo de la unidad 21 has-
ta que encaje y la tecla de desbloqueo 
vuelva a saltar.

2. Retire la tapa 31.

Colocación del vaso mezclador
3. Coloque el vaso mezclador 15 en la 

unidad de motor 32 de tal forma que la 
boquilla y la marca de punto () del 
borde inferior señalen al símbolo del 
candado abierto  del aparato.
- Si no encaja, gire el vaso mezcla-

dor 15 ligeramente a un lado y al 
otro.

4. Gire el vaso mezclador 15 en sentido 
antihorario hasta que quede bien fija-
do. Ahora la boquilla y la marca de 
punto () señalan al símbolo del can-
dado cerrado . 

Añadir ingredientes
• Añada primero los ingredientes líquidos 

y a continuación los sólidos en el vaso 
mezclador 15.

• Corte los ingredientes sólidos antes en 
trozos pequeños para que los trozos no 
se atasquen en las cuchillas.

Colocación de la tapa

NOTAS: 
• El proceso de mezcla solamente se ini-

cia cuando la tapa 12 esté correcta-
mente colocada por motivos de 
seguridad.

• Para que sea un poco más fácil cerrar 
la tapa 12, humedezca un paño con 
unas cuantas gotas de aceite de cocina 
y frote con él la junta 13.
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5. Coloque la tapa 12 un poco ladeada 
sobre el vaso mezclador 15.

6. Gire la tapa 12 en sentido horario has-
ta el tope. 

Colocación del vaso medidor
Con el vaso medidor 10 puede dosificar 
pequeñas cantidades de ingredientes. Gira-
do se ajusta perfectamente al orificio de re-
llenado 11.
7. Coloque el vaso medidor 10 de forma 

que las pequeñas pestañas de plástico 
se ajusten en las muescas del orificio de 
rellenado. 

8. Gire el vaso medidor 10 en sentido ho-
rario hasta el tope.

Proceso de trabajo
1. Inserte el enchufe 23 en una toma de 

corriente.
2. Elija el nivel de velocidad que desee 

con el selector de velocidad 20.
3. Mientras se mezcla, se pueden añadir 

ingredientes por el orificio de rellena-
do 11 de la tapa 12:
- Reduzca la velocidad a 1 - 2.
- Gire el vaso medidor 10 en sentido 

antihorario y retírelo.
- Añada los ingredientes.
- Vuelva a colocar el vaso medidor 10 

de forma que las pequeñas pestañas 
de plástico se ajusten en las muescas 
del orificio de rellenado 11. 

- Gire el vaso medidor 10 en sentido 
horario hasta que quede bien fijado.

4. Si la operación ha concluido, ajuste el 
selector de velocidad 20 a 0 y extraiga 
el enchufe 23.

Desmontaje del aparato
1. Gire el vaso medidor 10 en sentido an-

tihorario y retírelo.
2. Gire la tapa 12 en sentido antihorario 

y retírela. 
3. Gire el vaso mezclador 15 en sentido 

horario y retírelo.
4. Saque cuidadosamente (por ejemplo, 

con una espátula) los ingredientes pro-
cesados del vaso mezclador 15.

5. Limpie todos los accesorios si es posible 
inmediatamente.

6. Coloque la tapa 31 de forma que la 
marca de flecha de la tapa señale a la 
marca de flecha del aparato ( ). Pre-
sione la tapa firmemente hacia abajo.

NOTA: si la tapa 31 no está firmemente co-
locada, las herramientas mezcladoras y el 
procesador de alimentos no se podrán utili-
zar. Esta es una función de seguridad.
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14. Limpieza y 
mantenimiento del 
aparato

¡PELIGRO de descarga eléctri-
ca! 

 Antes de cada limpieza desconecte el 
enchufe 23 de la toma de corriente.

 Nunca sumerja el aparato básico 24 
en agua. 

¡PELIGRO de lesiones por cor-
tes!

 Tenga en cuenta que las cuchillas del 
vaso mezclador 15 y de los discos de 
rallado fino, de rallado grueso y de cor-
te 7/8/9 están muy afiladas. Nunca 
toque las cuchillas con las manos desnu-
das para evitar cortes.

 Al lavar el aparato a mano utilice agua 
lo suficientemente clara como para po-
der ver fácilmente las herramientas de 
trabajo y no herirse, ya que las cuchi-
llas están muy afiladas.

¡ADVERTENCIA sobre daños mate-
riales!
 No utilice en ningún caso detergentes 

abrasivos o que produzcan arañazos. 
De esta manera se podría dañar el apa-
rato. 

NOTAS: 
• Determinados alimentos o especias 

(p. ej., curry, zanahorias) pueden man-
char las piezas de plástico (p. ej., el 
vaso mezclador 15, el vaso medi-
dor 10, la tapa 6 o la protección anti-
salpicaduras 29). No se trata de 
ningún fallo del aparato ni supone nin-
gún peligro para la salud.

• Tenga en cuenta que después del seca-
do todavía pueden quedar gotas de 
agua en los accesorios. Deje secar com-
pletamente todas las piezas al aire.

14.1 Limpieza del aparato 
básico

1. Limpie el aparato básico 24 con un 
paño húmedo. Asimismo puede utilizar 
un poco de detergente.

2. Friegue a continuación con un paño lim-
pio y agua limpia.

3. No vuelva a utilizar el aparato bási-
co 24 hasta que esté completamente 
seco.

14.2 Limpieza en el lavava-
jillas

Las siguientes piezas son aptas para el lava-
vajillas:
- Bol para remover 27
- Protección antisalpicaduras 29
- Accesorio de varillas 1
- Varilla 2
- Gancho amasador 3
- Vaso mezclador 15
- Tapa 12 
- Junta 13
- Vaso medidor 10
- Accesorio para procesador de alimen-

tos 16
- Tapa 6
- Embutidor 4
- Pieza de conexión 14
- Disco de rallado grueso 7
- Disco de corte 8
- Disco de rallado fino 9
En ningún caso deben limpiarse en el la-
vavajillas las siguientes piezas:
- Aparato básico 24
- Tapa 26
- Tapa 31
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14.3 Limpieza de los acce-
sorios

1. Elimine los restos de alimentos más 
grandes.

2. Enjuague el vaso mezclador 15 o el 
bol para remover 27 con agua caliente 
y tire el agua.

3. Retire la junta 13 de la tapa 12 para 
limpiar.

4. Limpie a mano el accesorio completo en 
el fregadero con agua de lavado. Las 
piezas aptas para el lavavajillas tam-
bién se pueden lavar en el lavavajillas.

5. Si lo limpia a mano, enjuague todas las 
piezas con agua limpia.

6. Deje que todas las piezas se sequen to-
talmente antes de montarlas, guardarlas 
o utilizarlas de nuevo. 

14.4 Limpieza del vaso 
mezclador

Limpie el vaso mezclador 15 en la medida 
de lo posible inmediatamente después de 
cada uso.
1. Llene el vaso mezclador 15 aproxima-

damente hasta la mitad con agua ca-
liente con detergente y colóquelo sobre 
el aparato básico 24.

2. Coloque la tapa 12 y el vaso medi-
dor 10.

3. Ajuste el selector de velocidad 20 va-
rias veces brevemente en M.

4. Retire el vaso mezclador 15 del apara-
to básico 24.

5. Tire el agua de lavado.
6. Enjuague el vaso mezclador 15 con 

agua limpia.
7. Deje que el vaso mezclador 15 se se-

que totalmente antes de volver a usarlo.

14.5 Conservación

• Deje secar completamente todas las 
piezas antes de guardarlas.

• Guarde el aparato protegido del polvo 
y la suciedad y fuera del alcance de los 
niños.

• Ilustración A: el cable de cone-
xión 23 se puede enrollar en el guarda-
cable 30 situado en la parte inferior 
del aparato básico 24.
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15. Recetas
En las recetas se utilizan las siguientes abre-
viaturas:

15.1 Batido verde

Ingredientes para 2 raciones
½ manzana
½ pera madura
½ pepino
½ limón (el zumo y un poco de cásca-

ra rallada)
1 naranja (zumo)
30 g de espinacas baby
1 trozo pequeño de jengibre (aprox. 

2 g)

Preparación
1. Lavar y limpiar la manzana, la pera y el 

pepino y cortarlos en trozos.
2. Lavar y limpiar las espinacas baby.
3. Cortar el jengibre en dados pequeños.
4. Poner todos los ingredientes en el vaso 

mezclador 15.
5. Comenzar con el nivel 2 - 3, después 

ajustar varias veces a M. Elevar la velo-
cidad al final hasta alcanzar la consis-
tencia deseada.

6. ¡Disfrútelo recién hecho!

15.2 Crema de mascarpone

Ingredientes
2 huevos
2 cda. de azúcar fino
1 cda. de vino dulce (p. ej., Madei-

ra)
250 g de mascarpone
½ naranja no tratada (el zumo 

y un poco de cáscara ralla-
da)

Preparación
1. Separe las yemas y las claras de los 

huevos.
2. Introduzca las claras en un bol para re-

mover sin grasa y bátalas con el acce-
sorio de varillas hasta que queden a 
punto de nieve. Aumente la velocidad 
hasta el nivel 7 mientras lo hace.

3. Introduzca las claras a punto de nieve 
en otro recipiente y manténgalas frías.

4. Bata ahora las yemas en el bol para re-
mover con el azúcar y el vino dulce con 
el accesorio de varillas al nivel 6 hasta 
que queden espumosas.

5. Reduzca la velocidad al nivel 3 y aña-
da alternativamente cucharadas de 
mascarpone y zumo de naranja.

6. Añada manualmente la cáscara de na-
ranja rallada y las claras montadas.

7. Esparza algunas tiras finas de cáscara 
de naranja para decorar sobre la cre-
ma lista.

8. Introduzca la crema en el frigorífico 
hasta su consumo. Consuma el alimento 
en el plazo de 24 horas.

Consejo: coloque la crema de mascarpone 
formando capas con fruta fresca de tempo-
rada o compota en vasitos de postre.

15.3 Masa de pizza

Ingredientes
250 g de harina de trigo
¾ de cdta. de sal
½ dado de levadura fresca
120 ml de agua tibia
½ cdta. de azúcar moreno

Un poco de harina para amasar y extender 
con el rodillo

cdta. = cucharadita

cda. = cucharada
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Preparación
1. Mezcle la harina y la sal en el bol para 

remover y haga una cavidad en el cen-
tro.

2. Aplaste la levadura y el azúcar en el 
agua con un tenedor y mezcle hasta 
que todo se haya disuelto. Introduzca 
esta mezcla en la cavidad.

3. Trabaje la mezcla con el gancho ama-
sador al nivel 3 hasta que se hayan for-
mado grumos de masa grandes.

4. Siga amasando la masa con las manos 
hasta que quede elástica.

5. Forme una bola de masa y déjela repo-
sar tapada en un lugar cálido hasta 
que haya doblado su volumen.

6. Para terminar, amase la masa una vez 
mas, extiéndala y cúbrala al gusto.

15.4 Receta básica de masa 
de bizcocho

Ingredientes para 1 molde rec-
tangular (aprox. 30 cm)
300 g de mantequilla blanda
300 g de azúcar
5 huevos tam. L
300 g de harina floja o de reposte-

ría (tipo 405 ≈ W 80-
W 100)

1 cdta. de levadura en polvo

Además de mantequilla blanda para el mol-
de

Preparación
1. Precaliente el horno a 175 °C (calor por 

abajo/arriba).
2. Engrase un molde rectangular o cúbralo 

con papel de horno.
3. Para la masa, corte la mantequilla en 

trozos pequeños y añádalos junto con 
el azúcar en el bol para remover.

4. Introduzca la varilla y la protección an-
tisalpicaduras y remueva los ingredien-
tes aprox. 30 segundos al nivel 4.

5. A continuación, remueva la mezcla al 
nivel 6 durante aprox. 5 minutos hasta 
obtener una masa suelta.

6. Mezcle poco a poco cada uno de los 
huevos al nivel 3 durante aprox. 
30 segundos.

7. A continuación, siga removiendo al 
nivel 6 durante aprox. 40 segundos.

8. Mezcle la harina con la levadura en 
polvo y tamícelas sobre la masa.

9. Remueva todos los ingredientes al 
nivel 3 durante aprox. 40 segundos 
hasta obtener una masa lisa.

10.Introduzca la masa en el molde y alíse-
la con una espátula.

11.Hornee el bizcocho durante aprox. 
65 minutos.

12.Unos 10 minutos antes de que termine 
el tiempo de cocción, compruebe si la 
masa está hecha. Para ello, pinche con 
un palillo de madera en el centro del 
bizcocho. Si ya no se pega la masa al 
palillo, el bizcocho está hecho.

13.Antes de desmoldar el bizcocho, se de-
bería dejar enfriar en el molde durante 
aprox. 10 minutos.

15.5 Receta básica de masa 
de levadura 

Ingredientes
500 g de harina de trigo panade-

ra o panificable (tipo 550 
≈ W 100 - W 170)

1 dado de levadura fresca
60  g de mantequilla
1 pizca de sal
1 cdta. de azúcar
200 - 250 ml de leche templada
2 huevos

Preparación
1. Mezcle la harina y la sal en el bol para 

remover y haga una cavidad en el cen-
tro.
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2. Aplaste la levadura y el azúcar en la le-
che templada con un tenedor y mezcle 
hasta que todo se haya disuelto. Intro-
duzca esta mezcla en la cavidad.

3. Añada el resto de los ingredientes en el 
bol para remover.

4. Amase la masa con el gancho amasa-
dor 1 minuto al nivel 2 y a continuación 
5 minutos al nivel 3. 

5. Haga una bola con la masa y déjela re-
posar 40 minutos en el bol para remo-
ver.

6. Precaliente el horno a 200 °C (calor por 
abajo/arriba).

7. Extienda la masa sobre una bandeja de 
horno y cúbrala al gusto.

8. Hornee la masa 25 - 30 minutos en el 
horno precalentado a 200 °C.

15.6 Receta básica de 
gofres 

Ingredientes para 4 raciones
125 g de mantequilla a temperatura 

ambiente
75 g de azúcar
1 paquetito de azúcar de vainilla
2 huevos tam. L
250 g de harina de trigo
½ cdta. de levadura en polvo
180 ml de suero de mantequilla
2 cda. de miel líquida

Preparación
1. Añada la mantequilla junto con el azú-

car y el azúcar de vainilla en el bol 
para remover.

2. Introduzca la varilla y la protección an-
tisalpicaduras y remueva los ingredien-
tes aprox. 30 segundos al nivel 4 hasta 
que se forme una masa elástica.

3. Añada los huevos, la harina y la leva-
dura en polvo y trabaje la mezcla 
aprox. 30 segundos al nivel 3.

4. A continuación, remueva durante 
2 minutos al nivel 6.

5. Incorpore poco a poco a la masa el 
suero de mantequilla al nivel 3.

6. Añada la miel y siga removiendo al 
nivel 6 aprox. 1 minuto.

7. Llene una gofrera caliente y engrasada 
con porciones de la masa y extiénda-
las.

8. Hornee los gofres hasta que se doren.

15.7 Receta básica de masa 
quebrada 

Ingredientes
250 g de harina
125 g de mantequilla fría
1 pizca de sal
1 huevo
150 g de azúcar

Preparación
1. Añada todos los ingredientes en el bol 

para remover y amáselos con la varilla 
al nivel 3 aprox. 3 - 4 minutos hasta 
conseguir una masa blanda.

2. Métala 30 minutos en el frigorífico.
3. Precaliente el horno a 200 °C (calor por 

abajo/arriba).
4. Engrase el molde de fondo desmonta-

ble y espolvoréelo ligeramente con hari-
na.

5. Extienda la masa entre dos láminas de 
film transparente (aprox. 30 cm de diá-
metro) y colóquela en el molde de fon-
do desmontable.

6. Hornee la masa 15 minutos en el horno 
precalentado a 200 °C.
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15.8 Receta básica de masa 
de bizcocho al cacao 

Ingredientes
4 huevos tam. L
1 pizca de sal
150 g de azúcar glas
25 g de cacao en polvo
50 g de harina
75 g de almidón de maíz
1 cdta. de levadura en polvo

Además de papel de horno para la bandeja

Preparación
1. Precaliente el horno a 225 °C (calor por 

abajo/arriba).
2. Separe las yemas y las claras de los 

huevos. 
3. Introduzca las claras en un bol para re-

mover sin grasa y bátalas con el acce-
sorio de varillas hasta que queden a 
punto de nieve. Aumente la velocidad 
hasta el nivel 7 mientras lo hace.

4. Introduzca las claras a punto de nieve 
en otro recipiente y manténgalas frías.

5. Añada las yemas con el azúcar glas en 
el bol para remover y bátalas con el ac-
cesorio de varillas al nivel 6 hasta que 
queden cremosas.

6. Mezcle el cacao en polvo, la harina, el 
almidón de maíz y la levadura en polvo 
y tamice la mezcla sobre la crema de 
yemas.

7. Añada 1/3 de las claras a punto de 
nieve y mézclelas con la varilla hasta 
conseguir una masa lisa.

8. Añada el resto de las claras a punto de 
nieve y mezcle de abajo a arriba con 
una cuchara de palo con mucho cuida-
do hasta que todos los ingredientes 
queden mezclados.

9. Ponga papel de horno sobre una bande-
ja de horno y extienda la masa encima.

10.Hornee la masa 12 minutos en el horno 
precalentado a 225 °C.

11.Vuelque la masa de bizcocho sobre un 
paño de cocina.

12.Aplique un poco de agua fría al papel 
de horno con un pincel y quítelo cuida-
dosamente.

15.9 Ensalada de pepino

Ingredientes
1 pepino
150 g de yogur natural
3 cda. de vinagre de vino blanco
3 cda. de aceite de girasol
1-2 cdta. de mostaza
1 pizca de sal
1 pizca de azúcar

Preparación
1. Ponga el yogur natural, el vinagre de 

vino blanco, el aceite de girasol, la 
mostaza, la sal y el azúcar en el vaso 
mezclador 15. 

2. Coloque la tapa y mézclelo al nivel 2 - 3.
3. Si es necesario, la salsa de yogur pue-

de refinarse también con eneldo u otras 
hierbas aromáticas.

4. Lave el pepino, corte los extremos y pé-
lelo con el grosor que desee según su 
gusto.

5. Corte el pepino con el lado fino del dis-
co de corte 8 en rodajas finas. Selec-
cione la velocidad del nivel 3 - 4.

6. Mezcle las rodajas de pepino y la salsa 
de yogur, y deje reposar la ensalada ta-
pada durante aprox. 10 minutos.

15.10 Tortitas de patata

Ingredientes
1 kg de patatas
1 huevo grande
1-2 cda. de harina
½ cdta. de sal

grasa para freír
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Preparación
1. Pele y lave las patatas.
2. Ralle las patatas con el disco de rallado 

fino 9. Seleccione la velocidad del ni-
vel 3 - 4.

3. Introduzca la pulpa de patata en un 
paño y extraiga todo el líquido presio-
nando.

4. Mezcle las patatas ralladas con huevo, 
harina y sal.

5. Caliente un poco de grasa para freír en 
una sartén.

6. Con un cucharón, ponga un poco de 
pulpa de patata sobre la grasa caliente 
y presione la masa con una paleta pla-
na.

7. Fría las tortitas de patata por ambos la-
dos hasta que queden doradas.

16. Solución de problemas
Si en algún momento el aparato no funciona como es debido, consulte en primer lugar la 
siguiente lista de comprobación. Es posible que se trate de un problema sin importancia que 
usted mismo puede solucionar.

¡PELIGRO de descarga eléctrica!
 No intente reparar el aparato usted mismo en ningún caso.

Error Posibles causas / medidas a adoptar

No funciona

• ¿Funciona el suministro de corriente eléctrica?

• Compruebe la conexión.
• El robot de cocina solo puede encenderse cuan-

do se hayan montado correctamente los acceso-
rios correspondientes (véase “Funciones de 
seguridad” en la página 238).

• ¿El selector de velocidad 20 se encuentra en 0?
En caso negativo, póngalo en 0 antes de ajustar 
la velocidad que desee.

• ¿Se ha apagado el aparato por la protección 
contra el sobrecalentamiento (véase “Protección 
contra el sobrecalentamiento” en la pági-
na 238)?

El aparato vibra mucho o se mueve 
durante el funcionamiento.

• Tenga en cuenta las cantidades máximas y la 
preparación recomendada para los alimentos.

• Los soportes de ventosa deberán estar limpios y 
secos, y el aparato deberá estar sobre una su-
perficie plana y firme.
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Una herramienta mezcladora 1/
2/3 o un disco de rallado fino, de 
rallado grueso o de corte 7/8/9 
raspa el depósito de trabajo.

• Apagar de inmediato, extraer el enchufe 23 y 
comprobar si todos los accesorios están correcta-
mente montados.

Herramientas mezcladoras 1/2/3 
o vaso mezclador 15: la herra-
mienta de trabajo no gira o lo hace 
con dificultad.

• Apagar de inmediato, extraer el enchufe 23 y 
comprobar:
- ¿Se ha sobrepasado la cantidad máxima?
- ¿Los alimentos son demasiado duros o espe-

sos?
- ¿Hay algún obstáculo (p. ej., tendones, cartí-

lagos) en el depósito?
- ¿Son los trozos de los ingredientes demasiado 

grandes?

Al plegar hacia arriba el brazo de 
la unidad 21 la herramienta mez-
cladora 1/2/3 choca contra el bol 
para remover 27.

• Espere hasta que la herramienta mezcladora 1/
2/3 se pare completamente antes de desblo-
quear el brazo de la unidad 21. Durante la mar-
cha en inercia, la herramienta mezcladora se 
mueve a la posición de estacionamiento para 
que no choque con el bol para remover 27 al 
plegar hacia arriba el brazo de la unidad.

Procesador de alimentos: el disco 
de rallado fino, de rallado grueso o 
de corte 7/8/9 deja de girar.

• Apagar de inmediato, extraer el enchufe 23 y 
comprobar:
- ¿Ha ejercido demasiada presión?
- ¿Hay algún objeto extraño en el aparato?

Procesador de alimentos: en la par-
te superior del disco de rallado fino, 
de rallado grueso o de corte 7/8/
9 quedan restos de ingredientes.

• No se trata de una avería, siempre quedan pe-
queños restos por motivos técnicos.

Procesador de alimentos: los ingre-
dientes no se procesan correcta-
mente.

• Apagar, extraer el enchufe 23 y comprobar con 
cuidado: 
- ¿Han quedado ingredientes atrapados en las 

cuchillas? Elimínelos si es necesario.
- ¿El disco de rallado fino 9 no se ha colocado 

con las cuchillas hacia arriba? En caso nece-
sario girarlo.

Indicadores E2 o E3 • Apagar, extraer el enchufe 23 y volver a conec-
tar.

Error Posibles causas / medidas a adoptar
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17. Eliminación
Este producto está sujeto a la 
Directiva Europea 
2012/19/UE. El símbolo del 
cubo de basura con ruedas 
tachado significa que en la 
Unión Europea el producto se debe llevar a 
un punto de recogida de residuos separa-
do. Esto es válido para el producto y para 
todos los accesorios que estén marcados 
con este símbolo. Los productos marcados 
no se deben eliminar con la basura domés-
tica normal, sino que deben llevarse a un 
punto de recogida para el reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Este símbolo de reciclaje seña-
la que, p. ej., un objeto o las 
piezas de un material son ap-
tos para la recuperación. El re-
ciclado ayuda a reducir el 
consumo de materias primas y a proteger el 
medio ambiente.

Embalaje
Cuando quiera eliminar el embalaje, siga 
las correspondientes normas de protección 
medioambiental vigentes en su país.

18. Datos técnicos

Modelo: SKMB 1000 A1

Tensión de la red: 220 - 240 V ~ 
50 - 60 Hz

Clase de protección: II 

Potencia: 1000 W

Consumo de poten-
cia en estado apaga-
do:

≤ 0,5 W

Bol para remover:

cantidad de llenado 
máx. (marca MAX): 3,0 l

Vaso mezclador:

cantidad de llenado 
máx. (marca max.): 1,0 l

Carga máxima para 
el gancho amasa-
dor 3:

Masa de levadu-
ra: máx. 1642 g

Carga máxima para 
la varilla 2:

Masa de bizco-
cho:
máx. 1203 g

Escala de la báscula: hasta un máx. de 
5 kg

Funcionamiento con-
tinuo máx. (KB):

(indica cuánto tiem-
po puede funcionar 
el aparato sin inte-
rrupciones)

- Robot de cocina: 10 minutos

- Procesador de 
alimentos: 5 minutos

- Batidora: 3 minutos
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Símbolos empleados

Reserva de modificaciones técnicas.

19. Garantía de 
HOYER Handel GmbH

Estimado cliente,
Este aparato tiene un plazo de garantía de 
3 años desde la fecha de compra. Si el pro-
ducto presenta algún problema, usted tiene 
unos derechos legales de garantía frente al 
vendedor. Estos derechos legales de garantía 
no quedan limitados por nuestra garantía. 

Condiciones de garantía
El periodo de garantía comienza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve su recibo 
de compra original para futuras referencias. 
Este documento es necesario como prueba 
de compra. 
Si después de los tres primeros años desde la 
fecha de compra de este producto aparece 
un defecto del material o de fabricación, no-
sotros lo repararemos o reemplazaremos (a 
nuestro criterio) de forma gratuita o le reem-
bolsaremos el precio de compra. Esta garan-
tía exige que en el plazo de tres años se 
presenten el producto defectuoso y el com-
probante de compra (recibo), junto con una 
breve descripción por escrito de la deficien-
cia y de cuándo ha ocurrido.
Si el defecto está cubierto por nuestra garan-
tía, usted recibirá el producto reparado o un 
nuevo producto. Con la reparación o sustitu-
ción del producto no se iniciará un nuevo pe-
riodo de garantía.

Periodo de garantía y reclama-
ciones legales
La garantía legal no extiende el periodo de 
garantía comercial. Esto también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Los po-
sibles daños o defectos que se observen al 
desempaquetar el producto, deben ser co-
municados inmediatamente. Después de la 
expiración del período de garantía, habrán 
de abonarse las reparaciones que sea nece-
sario realizar.

Aislamiento de protección

Mediante el marcado CE, 
HOYER Handel GmbH declara la 
conformidad de la UE.
Este símbolo recuerda que el em-
balaje debe eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te.
Los materiales reciclables están 
marcados con el símbolo de reci-
claje (3 flechas). El material pue-
de especificarse mediante el 
número de reciclaje en el centro 
(aquí: 21) y/o una abreviatura 
(aquí: PAP).
Tensión alterna

Este símbolo identifica las piezas 
que pueden lavarse en el lavava-
jillas.

Se trata de un producto reutiliza-
ble sujeto a la responsabilidad 
ampliada del fabricante así como 
a la separación de residuos.
Mediante el marcado UKCA, 
HOYER Handel GmbH declara la 
conformidad para el Reino Unido.
Este símbolo identifica al 
fabricante del producto.
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Cobertura de la garantía
El aparato ha sido fabricado conforme a unas 
directivas de calidad estrictas y ha sido com-
probado y controlado antes de su entrega. 
La garantía cubre los defectos del material o 
de fabricación. 

Quedan excluidas de la garantía las 
piezas de desgaste que están ex-
puestas al desgaste normal y los da-
ños en piezas frágiles, p. ej., 
interruptores, lámparas u otras pie-
zas fabricadas en vidrio.

Esta garantía dejará de tener validez si se 
daña el producto por un uso indebido o in-
adecuado o si el producto ha sido manipula-
do. Para garantizar un uso adecuado del 
producto deben observarse estrictamente to-
das las indicaciones que figuran en el manual 
de instrucciones. Deberá evitarse el uso inde-
bido y deberán observarse las indicaciones 
de seguridad que figuran en el manual de ins-
trucciones. 
El producto está concebido exclusivamente 
para el uso doméstico, no para el uso indus-
trial. Si se realiza un uso indebido o inade-
cuado, si se aplica violencia o si alguien 
distinto a nuestro servicio técnico autoriza-
do repara el aparato, la garantía dejará de 
tener validez. 

Tramitación de la garantía
Para garantizar la rapidez en la tramitación 
de su reclamación, por favor, siga las si-
guientes instrucciones:
• Indique en su solicitud el siguiente nú-

mero de artículo 
IAN: 513794_2501 y tenga prepa-
rado el recibo como justificante de la 
compra.

• Encontrará el número de artículo graba-
do en la placa de características, en la 
portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una etiqueta adhesiva 
en la parte posterior o inferior del apa-
rato. 

• Si aparece algún fallo en el funciona-
miento o algún otro defecto, póngase 
en contacto por teléfono o por co-
rreo electrónico con el servicio técni-
co que figura más abajo.

• Puede enviar el producto defectuoso de 
forma gratuita a la dirección del servi-
cio técnico proporcionada, adjuntando 
el comprobante de compra (recibo) y la 
descripción de la deficiencia, especifi-
cando cuándo se ha producido.

En www.lidl-service.com puede usted descar-
gar este manual y muchos otros, junto con ví-
deos de productos y software de instalación.

Con este código QR accederá directamente 
a la página de servicio de Lidl 
(www.lidl-service.com) y podrá abrir su ma-
nual de instrucciones introduciendo el núme-
ro de artículo (IAN) 513794_2501.

Servicio técnico

 Servicio España
Tel.: 900 984 989 (gratuito)
E-Mail: hoyer@lidl.es

IAN: 513794_2501

ES
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Distribuidor
Tenga en cuenta que esta dirección no es 
la dirección del servicio técnico. Pón-
gase en contacto primero con la dirección 
del servicio técnico arriba mencionada.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
ALEMANIA
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1. Oversigt
1 Piskeris

2 Omrører

3 Dejkrog

4 Nedstopper

5 Påfyldningsrør

6 Låg (til foodprocessor-tilbehøret)

7 Makuleringsskive (tosidig anvendelse: fin/grov)

8 Snitteskive (tosidig anvendelse: fin/grov)

9 Riveskive

10 Målebæger

11 Efterpåfyldningsåbning

12 Låg (på blandebeholderen)

13 Pakning

14 Forbindelsesstykke

15 Blandebeholder 

16 foodprocessor-tilbehør

17 Oplåsningsknap (til drivarmen)

18 Touchdisplay til vægt og timer

19 Drevet til foodprocessor-tilbehøret (under afdækningen)

20 M 0 - 7 Hastighedsregulator med tænd-/sluk-funktion

21 Drivarm

22 Holder til omrøringsredskaber

23 Tilslutningsledning med netstik

24 Motorapparat

25 Eject-knap (til omrøringsredskaber)

26 Afdækning (til foodprocessor-drevet)

27 Røreskål

28 Påfyldningsåbning

29 Sprøjtebeskyttelse

Fig. A
30 Kabeloprulning

Fig. B
31 Afdækning (til blandebeholderdrevet)

32 Blandebeholderens drev (under afdækningen)

Fig. C
33 Tænding af timer, tidsindstilling, indstilling af tid til 0
34 /TARE Tænding af vægt, 0-indstilling (tara), ændring af enhed (g/ml)
35 Display (til vægt og timer)
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Mange tak for din tillid!
Vi ønsker dig tillykke med din nye køkken-
maskine.

For sikker anvendelse af produktet og nær-
mere informationer om alle funktionerne:

• Læs denne betjeningsvejledning 
grundigt igennem inden første 
ibrugtagning.

• Følg sikkerhedsanvisningerne!
• Apparatet må kun betjenes som 

beskrevet i denne betjeningsvej-
ledning.

• Gem denne betjeningsvejled-
ning.

• Hvis apparatet gives videre til 
anden bruger, bedes denne be-
tjeningsvejledning vedlægges. 
Betjeningsvejledningen er en del 
af produktet.

Vi ønsker dig held og lykke med din nye køk-
kenmaskine!

Symboler på apparat
Dette symbol angiver, at de anførte 
materialer ikke ændrer fødevarers 
smag eller lugt. 

2. Tilsigtet anvendelse
Køkkenmaskinen er beregnet til blending, pisk-
ning, røring, æltning, blanding, rivning, maku-
lering, snitning og vejning af fødevarer og 
levnedsmidler. 
Apparatet er beregnet til brug i den private 
husholdning. Apparatet må kun benyttes in-
dendørs.
Dette apparat må ikke anvendes til erhvervs-
mæssige formål.

Forudseeligt misbrug

ADVARSEL mod materielle skader!
 Køkkenmaskinen må kun benyttes uden 

afbrydelse... 
- i højst 10 minutter med omrøringsred-

skaberne, 
- i højst 5 minutter med foodprocesso-

ren,
- i højst 3 minutter med blandebeholde-

ren.
Derefter skal apparatet forblive slukket, 
indtil det er kølet af til stuetemperatur.

 Brug ikke blandebeholderen til hakning 
af særligt hårde fødevarer som f.eks. 
frosne fødevarer, ben, muskatnødder, 
korn eller kaffebønner.
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3. Sikkerhedsanvisninger
Advarselshenvisninger
Hvor det er påkrævet, anvendes følgende advarselshenvisninger i denne betjeningsvejled-
ning:

FARE! Høj risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forårsage skader på 
liv og lemmer.

ADVARSEL! Moderat risiko: manglende overholdelse af advarslen kan forårsage person-
skader eller store materielle skader.
FORSIGTIG: lav risiko: manglende overholdelse af advarslen kan medføre mindre person-
skader eller materielle skader.
ANVISNING: forhold og særlige omstændigheder, der bør tages højde for ved brug af 
apparatet. 

Anvisninger til en sikker brug
 Dette apparat må ikke anvendes af børn.
 Børn må ikke lege med apparatet.
 Hold børn væk fra apparatet og tilslutningsledningen.
 Dette apparat kan bruges af personer med nedsatte fysiske, senso-

riske eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller 
manglende viden, hvis disse er under opsyn eller er blevet under-
vist i sikker brug af apparatet og har forstået de deraf resulterende 
farer.

 Hvis nettilslutningsledningen på dette apparat beskadiges, skal den 
udskiftes af producenten, dennes kundeservice eller af en lignende 
kvalificeret person for at undgå farer.

 Apparatet må ikke dyppes i vand.
 Dette apparat er ikke beregnet til brug sammen med en ekstern ti-

mer eller en separat fjernbetjening.
 Når apparatet ikke er under opsyn, eller før det samles, skilles ad 

eller rengøres, skal apparatets netstik altid være taget ud af stikkon-
takten.

 Vær opmærksom på, at klingerne i blandebeholderen samt på 
rive-, makulerings- og snitteskiven er meget skarpe: 
- Undlad at berøre klingerne med hånden for at undgå snitsår.
- Ved håndopvask skal du bruge så klart vand, at du kan se ar-

bejdsredskaberne godt under vandet, så du ikke skærer dig på 
de meget skarpe klinger.
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- Pas på ikke at røre arbejdsredskabets klinger ved udtagning og 
isætning af knivindsatsen.

- Pas på ikke at røre ved klingerne på rive-, makulerings- og snitte-
skiven, når du fjerner tilstopninger og uforarbejdede ingredien-
ser.

- Vær forsigtig, når du tømmer og rengør blandebeholderen, så 
du ikke rører ved klingerne.

 Før udskiftning af tilbehør eller ekstradele, som er i bevægelse un-
der drift, skal apparatet afbrydes og stikket tages ud af stikkontak-
ten.

 Arbejdsredskaberne (omrøringsredskabet, rive-, makulerings- og 
snitteskiverne, klingerne i blandebeholderen) drejer lidt videre, selv-
om maskinen er blevet slukket. Vent, til disse standser helt, før du lå-
ser låget op og åbner det.

 Misbrug af apparatet kan forårsage kvæstelser.
 Apparatet er alt efter anvendelse beregnet til følgende maksimale 

brugstider uden afbrydelse: 
- højst 10 minutter ved omrøring/æltning med omrøringsredska-

berne,
- højst 5 minutter med rive-, makulerings- og snitteskiverne,
- højst 3 minutter med blending i blandebeholderen.
Derefter skal apparatet forblive slukket, indtil det er kølet af til stue-
temperatur.

 Vær forsigtig, når du hælder varm væske i blandebeholderen. 
Den kunne blive udstødt igen på grund af den pludselige dannel-
se af damp.

 Brug kun apparatet, hvis alle låg er korrekt fastgjort og/eller be-
skyttelsesanordningen er i den beskrevne position.

 Brug altid egnet værktøj til at skubbe maden ned, f.eks. en spar-
tel.

 Stik aldrig hånden ind i blandebeholderen, når den er sat i.
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 Dette apparat er ligeledes beregnet til at blive anvendt i hushold-
ningen og til husholdningslignende anvendelser, som f.eks...
… i medarbejderkøkkener i butikker, på kontorer og i andre er-

hvervsmæssige områder;
… i landbrugsejendomme;
… af gæster på hoteller, moteller og i andre boligformer;
… i bed and breakfast.

 Overhold anvisningerne i kapitlet om rengøring (se “Rengøring og 
vedligeholdelse af apparatet” på side 280).

FARE for børn!
 Emballage er ikke legetøj. Børn må ikke 

lege med plastposerne. Der er fare for 
at blive kvalt.

FARE for og på grund af 
kæle- og husdyr! 

 Elektriske apparater kan udgøre en fare 
for kæle- og husdyr. Desuden kan dyr 
forårsage skader på apparatet. Hold 
derfor som udgangspunkt dyr væk fra 
elektriske apparater.

FARE for elektrisk stød 
grundet fugtighed!

 Apparatet må aldrig bruges i nærheden 
af et badekar, en bruser, en fyldt vaske-
kumme o.l.

 Motorapparatet, tilslutningsledningen 
og netstikket må ikke komme i vand el-
ler andre væsker.

 Beskyt motorapparatet mod fugt og 
stænkvand.

 Træk netstikket med det samme, hvis der 
trænger væske ind i motorapparatet. Få 
apparatet kontrolleret, før det tages i 
brug igen.

 Betjen ikke apparatet med fugtige hæn-
der.

 Hvis apparatet skulle falde i vandet, 
skal netstikket straks tages ud af stikkon-
takten. Først derefter må apparatet ta-
ges op af vandet.

FARE for elektrisk stød! 
 Stik først netstikket i en stikkontakt, når 

apparatet er komplet monteret.
 Sæt kun netstikket i en let tilgængelig 

stikkontakt, der er forskriftsmæssigt in-
stalleret, og hvis spænding svarer til 
spændingen på typeskiltet. Stikkontak-
ten skal også forsat være let tilgængelig 
efter tilslutningen.

 Sørg for, at tilslutningsledningen ikke 
kan blive beskadiget af skarpe kanter 
eller varme steder. Undlad at vikle tilslut-
ningsledningen omkring apparatet. 

 Selvom apparatet er blevet slukket, er 
det ikke fuldstændigt koblet fra elnettet. 
For at adskille det helt skal du trække 
netstikket ud af stikkontakten.

 Vær opmærksom på ikke lade tilslut-
ningsledningen udgøre en faldrisiko, og 
sørg for, at ingen kan vikle sig ind i eller 
træde på den.

 Hold tilslutningsledningen væk fra var-
me flader (f.eks. kogeplader).

 Vær under brug af apparatet opmærk-
som på, at tilslutningsledningen ikke 
kommer i klemme.

 Træk altid i stikket, og aldrig i kablet, 
når du trækker netstikket ud af stikkon-
takten.
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 Træk netstikket ud af stikkontakten:
- hvis der opstår en fejl
- når du ikke bruger køkkenmaskinen
- inden du monterer eller demonterer 

køkkenmaskinen
- inden du rengør køkkenmaskinen 
- i tordenvejr

 Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige 
skader på apparatet, tilbehørsdelene el-
ler tilslutningsledningen. 

 For at undgå risici og farer må du ikke 
foretage nogen ændringer på appara-
tet.

FARE for at skære sig!
 Rør aldrig den roterende kniv. Stik ikke 

skeer eller lignende ind i de drejende de-
le. Hold også langt hår eller løstsidden-
de tøj væk fra de roterende dele. 
Vær opmærksom på, at knivene bliver 
ved med at rotere et stykke tid, efter at 
apparatet er blevet slukket. 

 Vær opmærksom på, at klingerne i 
blandebeholderen samt på rive-, maku-
lerings- og snitteskiven er meget skarpe. 
Undlad at berøre klingerne med hån-
den for at undgå snitsår. 

 Når du vasker op i hånden, skal du bru-
ge vand, der er så rent, at du kan se 
knivindsatsen tydeligt, så du ikke skærer 
dig på de meget skarpe klinger.

FARE for håndskader på 
grund af klemning!

 Placer aldrig fingrene eller andre le-
gemsdele imellem drivarmen og huset, 
mens drivarmen bevæger sig. 

FARE på grund af 
roterende dele!

 Stik ikke skeer eller lignende ind i de 
drejende dele. Hold også langt hår eller 
løstsiddende tøj væk fra de roterende 
dele.

 Sørg altid for, at hastighedsregulatoren 
står på 0, før du sætter netstikket ind i 
stikkontakten.

 Sluk apparatet, og træk netstikket ud af 
stikkontakten, inden du udskifter tilbehør 
eller ekstradele, der bevæges under drift.

 Når blandebeholderen ikke sat er på, 
skal afdækningen hen over blandebehol-
derdrevet være sat på. Det er en beskyt-
telsesforanstaltning, og apparatet kører 
ikke, hvis afdækningen ikke er på.

FARE for 
forbrændingsskade!

 Når der er varme ingredienser i blande-
beholderen, kan de slynges ud og med-
føre forbrændinger. Derfor:
- skal målebægeret sættes ned i efter-

påfyldningsåbningen.
- må der kun anvendes lave hastig-

hedstrin, og der må aldrig benyttes 
turbofunktion.

- skal du vente ca. 10 sekunder efter at 
have slukket maskinen, før du forsig-
tigt og langsomt åbner låget.

ADVARSEL mod materielle 
skader!
 Stil apparatet på en plan, tør, vandfast 

og skridsikker overflade, så det hverken 
kan vælte eller glide ned.

 Stil aldrig apparatet på varme overfla-
der (f.eks. kogeplader).

 Flyt ikke rundt på apparatet, så længe 
der er madvarer eller dej i den.

 Vær opmærksom på anvisningerne i be-
tjeningsvejledningen vedrørende maksi-
mal kapacitet, maksimale ingrediens-
mængder, maksimal brugstid og anbe-
falede hastighedstrin.

 For at undgå at indholdet slynges ud, 
må blandebeholderen og røreskålen 
ikke overfyldes. Hvis der løber væske 
ud, bliver det opsamlet på underlaget. 
Stil derfor apparatet på et vandfast un-
derlag. 
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 Tryk ikke for hårdt på rive-, makulerings- 
og snitteskiven. Anvend et afmålt tryk, 
så motoren ikke blokeres.

 Vær opmærksom på, at rive-, makule-
rings- og snitteskivernes klinger kan rid-
se sarte overflader.

 Lad ikke apparatet køre tomt, da moto-
ren herved kan blive meget varm og bli-
ve beskadiget.

 Anvend kun det originale tilbehør.
 Anvend ikke skrappe eller skurende ren-

gøringsmidler.
 Omrører og dejkrog har en non-stick-be-

lægning. Beskadig ikke denne med 
skarpe, spidse eller ridsende genstan-
de (f.eks. kniv, grydesvamp).

 Apparatet er forsynet med skridsikre 
plastfødder. Da møbler er overfladebe-
handlet med mange slags lakker og 
kunststoffer og behandles med forskelli-
ge plejemidler, kan det ikke helt udeluk-
kes, at mange af disse stoffer 
indeholder ingredienser, der angriber 
og opbløder plastfødderne. Læg i givet 
fald et skridsikkert underlag under ap-
paratet.

 Udøv intet stort tryk eller belastning på 
apparat og vægt. Den maksimale be-
lastning er 20 kg.

4. Leveringsomfang
1 køkkenmaskine, motorapparat 24
1 sprøjtebeskyttelse 29
1 røreskål 27
1 dejkrog 3
1 piskeris 1
1 omrører 2
1 blandebeholder 15 med:

- låg 12 
- pakning 13
- målebæger 10

1 foodprocessor-tilbehør 16 med:
- låg 6
- nedstopper 4
- forbindelsesstykke 14
- riveskive 9
- makuleringsskive 7
- snitteskive 8

1 komplet betjeningsvejledning 
(på internettet)

1 kort vejledning (vedlagt apparatet)

5. Udpakning og 
opstilling

ANVISNING: apparatet kan lugte lidt, når 
motoren varmes op, de første gange appa-
ratet bruges. Det er helt ufarligt. Sørg for til-
strækkelig udluftning.

1. Fjern al emballage.
2. Kontrollér, at alle dele er til stede og 

ubeskadigede. 
3. Rengør apparatet inden første 

brug! (se “Rengøring og vedligeholdel-
se af apparatet” på side 280)

4. Fig. C: vikl den overskydende tilslut-
ningsledning 23 op på kabeloprulnin-
gen 30 på undersiden af motorappara-
tet 24.

5. Stil motorapparatet 24 på en plan, tør 
og vandfast overflade, så apparatet 
hverken kan vælte eller glide ned. 

FORSIGTIG: 
 Hvis der løber væske ud, bliver det op-

samlet på underlaget. Stil derfor appa-
ratet på et vandfast underlag. 

ANVISNING: når du forarbejder store 
mængder dej, kan apparatet eventuelt be-
væge sig lidt.
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6. Overblik over funktioner

Arbejdsred-
skab Hastighed Funktion Anvisninger

Dejkrog 3 4 - Æltning af dej 
(f.eks. gærdej)

Maks. mængde gærdej:
1642 g
Maks. køretid: 10 minutter

Omrører 2 5 - 6
- Omrøring af let dej (f.eks. 

røredej, pandekagedej)
- Røring af smør med sukker

Maks. mængde røredej:
1203 g
Maks. køretid: 10 minutter

Piskeris 1 7

- Piskefløde
- Æggehvide
- Mayonnaise
- Opskumning af smør

Maks. mængde fløde:
500 ml
Maks. mængde æggehvi-
de: ca. 12 stk.
Maks. køretid:
10 minutter

Blandebehol-
der 15 7/M

- Blending og hakning af 
bløde eller flydende ingre-
dienser

Maks. mængde: 1000 ml
Maks. mængde is: 100 g
Maks. køretid: 3 minutter

Ikke egnet til hakning af særligt 
hårde fødevarer som f.eks. fros-
ne fødevarer, ben, muskatnød-
der, korn eller kaffebønner. 
Desuden ikke egnet til hakning 
af kød, løg, nødder, mandler og 
krydderurter.
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Riveskive 9

3 - 4

- Rivning af f.eks. hård ost 
(f.eks. parmesan), rå kar-
tofler

- Ikke egnet til skæreost el-
ler blød ost

Maks. køretid:
5 minutter

De klinger, der skal anvendes, 
skal vende opad.

For at sikre optimal forarbejdel-
se tilføres ingredienserne, mens 
maskinen kører.

Brug et let, ensartet tryk, så ap-
paratet ikke bliver overbelastet.

Makulerings-
skive 7

- Tosidig anvendelse: grov/
fin

- Makulering af f.eks. æb-
ler, gulerødder, squash, 
skæreost (f.eks. gouda)

- Anvend den grove side til 
bløde ingredienser

- Ikke egnet til hårde ingre-
dienser såsom hård ost, 
nødder

Snitteskive 8

- Tosidig anvendelse: grov/
fin

- Skiveskæring af f.eks. 
agurker, æbler, kogte og 
afkølede kartofler

- Ikke egnet til hårde ingre-
dienser såsom hård ost, 
nødder

Arbejdsred-
skab Hastighed Funktion Anvisninger

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 269  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



270 DK

7. Betjening

7.1 Drivarmens position

ANVISNING: vær opmærksom på, når 
drivarmen 21 bevæger sig, at din hånd 
ikke befinder sig mellem drivarmen og hu-
set. 

Køkkenmaskinen indeholder 3 drev til for-
skellige funktioner:
- Holderen til omrøringsredskaber 22
- Blandebeholderens 15 drev 32 under 

afdækningen 31
- Drevet 19 til foodprocessor-tilbehø-

ret 16 under afdækningen 26.

Når du holder oplåsningsknappen 17 inde, 
kan drivarmen 21 placeres i 3 forskellige 
positioner: 
- Den vandrette position til anvendelse af 

omrøringsredskabet (dejkrog 3, omrø-
rer 2, piskeris 1) og anvendelse af 
foodprocessor-tilbehøret 16.

- For at påsætte sprøjtebeskyttelsen 29 
og isætte omrøringsredskabet klappes 
drivarmen 21 op i skrå position.

- For at anvende blandebeholderen 15 
klappes drivarmen 21 helt ned i lodret 
position.

7.2 Sikkerhedsfunktioner

Apparatet har flere sikkerhedsfunktioner, 
som følgende beskrives.

Funktion kun ved korrekt sam-
ling
Apparatet virker kun, hvis enten afdæknin-
gen 31 er sat på, eller blandebeholde-
ren 15 og låget 12 er monteret korrekt.

Funktion kun ved drivarm i kor-
rekt position
Apparatet virker kun, når drivarmen 21 er 
klikket korrekt fast i vandret eller lodret posi-
tion og oplåsningsknappen 17 er sprunget 
helt ud.

Overophedningsbeskyttelse
Apparatet er forsynet med en overophed-
ningsbeskyttelse. Apparatet slukker automa-
tisk, hvis motoren bliver for varm:
1. Sluk for apparatet.
2. Træk netstikket 23 ud.
3. Lad apparatet køle af til stuetemperatur.
Apparatet kan tændes igen, når den er ble-
vet tilstrækkeligt afkølet.
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7.3 Strømforsyning

FARE for elektrisk stød! 
 Sæt kun netstikket 23 i en let tilgænge-

lig stikkontakt, der er forskriftsmæssigt 
installeret, og hvis spænding svarer til 
spændingen på typeskiltet. Stikkontak-
ten skal også forsat være let tilgængelig 
efter tilslutningen.

ANVISNING: apparatet kan lugte lidt, når 
motoren varmes op, de første gange appa-
ratet bruges. Det er helt ufarligt. Sørg for til-
strækkelig udluftning.

1. Saml apparatet, så det passer til den 
ønskede funktion.

2. Kontroller, at hastighedsregulatoren 20 
står på 0 (slukket).

3. Sæt netstikket 23 i en egnet stikkontakt. 
Stikkontakten skal også være let tilgæn-
gelig efter tilslutningen.
Der lyder et akustisk signal, og indikati-
onerne på displaystikkontaktet 18 lyser 
kort op.

4. Træk netstikket 23 ud af kontakten, in-
den du rengør apparatet.

7.4 Tænding/slukning af 
apparatet og valg af 
hastighed

ADVARSEL mod materielle skader!
 Omrøringsredskabet må højst køre i 

10 minutter, blenderen ikke mere end 
3 minutter og foodprocessoren i højst 
5 minutter ad gangen. Herefter skal ap-
paratet have lov til at køle af til rumtem-
peratur.

ANVISNING: når du forarbejder store 
mængder dej, kan apparatet eventuelt be-
væge sig lidt.

1. Tænd for apparatet ved at dreje hastig-
hedsregulatoren 20 med uret.

2. Start med lav hastighed og øg gradvis 
til den ønskede hastighed (se “Overblik 
over funktioner” på side 268).

3. Hvis du vil tilsætte ingredienser gennem 
påfyldningsåbningen 28 eller gennem 
efterpåfyldningsåbningen 11, mens ar-
bejdet er i gang, skal du sænke hastig-
heden til trin 1 - 2.

4. Stil hastighedsregulatoren 20 på 0 for 
at slukke apparatet.

ANVISNING: hvad der er den rigtige ha-
stighed, afhænger både af arbejdsredska-
bet og konsistensen af de ingredienser, der 
skal blandes. Jo mere flydende konsistens, 
jo højere kan hastigheden være. 

7.5 Impulsfunktion

• Hold hastighedsregulatoren 20 på M, 
for kortvarigt at øge hastigheden til hø-
jeste trin (7).

• Slip hastighedsregulatoren 20 for at 
stoppe apparatet.
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8. Display
Displayet 35 viser timerens eller vægtens 
værdier.
Enheden til højre for værdien angiver den 
aktuelle funktion:

- g eller ml: vægten er aktiveret.
- m:s : timeren er aktiv.

Nedenunder sidder knapperne:

-  33 til timeren

- /TARE 34 til vægten

• Efter tilslutning af netstikket aktiveres 
vægten med et kort tryk på en hvilken 
som helst knap 33/34.

• Når du tænder køkkenmaskinens hastig-
hedsregulator 20, aktiveres timeren 
automatisk.

• For at skifte fra timer til vægt holdes 
knappen /TARE 34 inde, indtil der 
lyder en ny signaltone.

• For at skifte fra vægt til timer holdes en 
af knapperne  33 inde, indtil der 
lyder en ny signaltone.

Displayet 18 slukkes automatisk efter 
15 minutter uden aktivitet.

9. Timer

ADVARSEL mod materielle skader!
 Omrøringsredskabet må højst køre i 

10 minutter, blenderen ikke mere end 
3 minutter og foodprocessoren i højst 
5 minutter ad gangen. Herefter skal ap-
paratet have lov til at køle af til rumtem-
peratur.

Den indbyggede timer starter automatisk, 
når køkkenmaskinens hastighedsregula-
tor 20 aktiveres. Tiden tæller opad på dis-
playet 35. Efter 15 minutter stoppes 
arbejdsprocessen automatisk. Der lyder et 
akustisk signal.

• Når du afbryder arbejdsprocessen ved 
at stille hastighedsregulatoren 20 på 0, 
sættes timeren på pause. Når arbejds-
processen startes på ny, tæller timeren 
videre.

• Tryk på knapperne  33 samtidig 
for at nulstille timeren (00:00).

• Sæt hastighedsregulatoren 20 på 0, 
når apparatet er stoppet automatisk.

Forindstilling af timer
Du kan også indstille et tidspunkt, hvor ap-
paratet automatisk skal stoppe.
- Du kan indstille timeren før start eller til 

hver en tid under drift.
- Tiden er inddelt i 30 sekunders trin.
- Timeren kan højst sættes til 15 minutter.

1. For at aktivere timeren holdes en af 
knapperne  33 inde, indtil der ly-
der en ny signaltone. Til højre på dis-
playet 35 står der nu m:s.

2. Brug knapperne  33 til at indstille 
den ønskede tid.
- Hvert tryk på knapperne øger eller re-

ducerer tiden med 30 sekunder 
(00:30).

- Hold knappen nede for at ændre ti-
den hurtigere.

Tidsangivelsen blinker under indstillin-
gen. Den indstillede tid gemmes automa-
tisk.

3. Start apparatet vha. hastighedsregulato-
ren 20. Der tælles ned. 

4. Når du afbryder arbejdsprocessen ved 
at stille hastighedsregulatoren 20 på 0, 
sættes timeren på pause. Når arbejds-
processen startes på ny, tæller timeren 
videre.

5. Når tiden er udløbet, lyder der et aku-
stisk signal, og apparatet stopper auto-
matisk. Sæt hastighedsregulatoren 20 
på 0.
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10. Vægt
Den indbyggede køkkenvægt viser i trin på 
1 gram op til 5 kg (5000 g) eller i trin fra 
1 ml op til 5 liter (5000 ml).
Vægten er klar til brug, når køkkenmaskinen 
er lukket, men ikke tændt.
Vægten vejer både ingredienser i røreskå-
len 27 og i blandebeholderen 15.

ANVISNINGER: 
• Vær for at opnå den bedste nøjagtig-

hed ved afvejning af ingredienserne op-
mærksom på, at køkkenmaskinen står 
frit og ikke er udsat for nogen belastnin-
ger eller berøringer. Vent om nødven-
digt, indtil indikationen ikke længere 
ændrer sig.

• Hvis den maksimale vægt a 5 kg 
(5 liter) overskrides, viser displayet 35 
- - - - , og der lyder et akustisk signal.

Nem vejning
1. Apparatet er tændt, men ikke i drift.
2. Hold knappen /TARE 34 nede for at 

tænde vægten. Efter kort tid dukker der 
et g eller et ml op til højre på display-
et 35.

3. Hvis du ønsker at skifte enhed mellem g og 
ml, skal du holde knappen /TARE 34 
nede, indtil teksten på displayet ændrer 
sig.

4. Inden du vejer ingredienserne, skal der 
stå 0 g/0 ml på displayet. Tryk om nød-
vendigt kort på knappen /TARE 34 
for at nulstille værdien.

5. Kom nu ingredienserne i røreskålen 27 
eller blandebeholderen 15. Vægten vi-
ses. Vent om nødvendigt et øjeblik, ind-
til indikationen ikke længere ændrer 
sig.

6. Vægtfunktionen deaktiveres automatisk, 
når apparatet startes.

Tilvejning med Tara-funktionen
Vha. tara-funktionen kan du nemt nulstille 
vægtens indikation til 0 g/0 ml igen. Dette 
er nyttigt for at veje flere ingredienser efter 
hinanden.
1. Tryk kort på knappen /TARE 34, 

når du har afvejet en ingrediens. Heref-
ter viser displayet igen 0 g eller 0 ml.

2. Nu kan du tilsætte og veje den næste in-
grediens.

3. For flere ingredienser kan du gentage 
disse skridt.
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11. Brug af 
omrøringsredskaber

Opklapning af drivarm
1. Tryk på oplåsningsknappen 17, og 

klap drivarmen 21 op i skrå position, 
indtil den klikker fast, og oplåsnings-
knappen springer ud igen.

Indsætning af røreskålen
2. Placer røreskålen 27 på motorappara-

tet 24, således at markeringen MAX 
befinder sig bagpå, let mod højre. 
- Udbulningerne på nederste kant skal 

passe i udsparingerne på motorappa-
ratet.

- Udbulingerne under det venstre hånd-
tag vender hen mod det åbne låse-
symbol  .

3. Drej røreskålen 27 en anelse mod uret, 
indtil den sidder fast.
- Udbulingerne under det venstre hånd-

tag vender nu hen mod det lukkede 
låsesymbol .

Montering af sprøjtebeskyttelse

FORSIGTIG: 
 Anvend aldrig røreskålen 27, uden at 

sprøjtebeskyttelsen 29 er monteret. Hvis 
det ikke er monteret, kan noget af blan-
dingen blive slynget ud.

4. Placer sprøjtebeskyttelsen 29 på drivar-
men 21 nedefra. Det åbne låsesym-
bol   på sprøjtebeskyttelsen og prikken 
() på drivarmen står ud for hinanden.

5. Tryk sprøjtebeskyttelsen ind mod drivar-
men, og drej den i retning af det lukke-
de låsesymbol .

Isætning af omrøringsredskaber
6. Vælg det korrekte omrøringsredskab:

- Dejkrog 3: til tunge deje, f.eks. brød-
dej

- Omrører 2: til moderate til lette deje, 
f.eks. kagedej eller pandekagedej.

- Piskeris 1: til piskning af fløde, ægge-
hvide etc.

For flere informationer: se "Overblik 
over funktioner" på side 268.
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7. Sæt omrøringsredskabet 1/2/3 op i 
holderen 22 nedefra, så det sidder fast. 
Det er muligvis nødvendigt at dreje om-
røringsredskabet en smule, for at det 
passer med sekskanten.

Påfyldning af ingredienser
• Når drivarmen 21 er klappet op, kan 

du påfylde ingredienser i røreskå-
len 27.

• Du kan også tilføje ingredienser under 
omrøringen gennem påfyldningsåbnin-
gen 28 ved sprøjtebeskyttelsen 29:
- Sænk hastigheden til 1 - 2.
- Fyld ingredienserne i.

Sænkning af drivarm
8. Tryk på oplåsningsknappen 17, og pla-

cer drivarmen 21 i vandret position. 
Oplåsningsknappen 17 springer ud 
igen.

Arbejdsproces
1. Sæt netstikket 23 i en stikkontakt.
2. Brug hastighedsregulatoren 20 til at 

vælge det ønskede hastighedstrin.
3. Når arbejdet er færdigt, sættes hastig-

hedsregulatoren 20 på 0, og netstik-
ket 23 trækkes ud.

Adskillelse af apparatet
1. Tryk på oplåsningsknappen 17, og 

klap drivarmen 21 op i skrå position, 
indtil den klikker fast, og oplåsnings-
knappen springer ud igen.

2. Tryk på eject-knappen 25 for at fjerne 
omrøringsredskabet 1/2/3.

3. Drej sprøjtebeskyttelsen 29, således at 
det åbne låsesymbol  på sprøjtebe-
skyttelsen og prikken () på drivar-
men 21 står ud for hinanden. Træk 
derefter sprøjtebeskyttelsen nedad for at 
fjerne den.

4. Drej røreskålen 27 en smule med uret, 
og fjern den.

5. Fjern de forarbejdede fødevarer.
6. Tryk på oplåsningsknappen 17, og pla-

cer drivarmen 21 i vandret position. 
Oplåsningsknappen 17 springer ud 
igen.

7. Rengør alle anvendte tilbehørsdele sna-
rest muligt.
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12. Anvendelse af 
foodprocessoren

Forarbejdelse af fødevarer
1. Skær fødevarerne i tilstrækkeligt små 

stykker, så de kan komme ned i påfyld-
ningsrøret 5. Aflange fødevarer (f.eks. 
gulerødder, agurker, squash) behøver 
ikke nødvendigvis at blive skåret i styk-
ker. De indføres i påfyldningsrøret på 
højkant. Du bør udfylde påfyldningsrø-
ret bedst muligt i bredden, så det ikke 
tipper.

Indsætning af røreskålen
2. Placer røreskålen 27 på motorappara-

tet 24, således at markeringen MAX 
befinder sig bagpå, let mod højre. 
- Udbulningerne på nederste kant skal 

passe i udsparingerne på motorappa-
ratet.

- Udbulingerne under det venstre hånd-
tag vender hen mod det åbne låse-
symbol  .

3. Drej røreskålen 27 en anelse mod uret, 
indtil den sidder fast.
- Udbulingerne under det venstre hånd-

tag vender nu hen mod det lukkede 
låsesymbol .

Sænkning af drivarm
4. Tryk på oplåsningsknappen 17, og pla-

cer drivarmen 21 i vandret position. 
Oplåsningsknappen 17 springer ud 
igen.

Samling af foodprocessoren

ANVISNING: der må ikke anvendes no-
gen omrøringsredskaber 1/2/3.

5. Fjern afdækningen 26.
6. Placer foodprocessor-tilbehøret 16 på 

drevet 19, således at udgangen vender 
en smule mod højre. Drej foodproces-
sor-tilbehøret med uret, indtil det sidder 
fast.

7. Sæt forbindelsesstykket 14 i med den 
længere metalside nedad, så det passer 
ned i drevets 19 sekskant.

8. Vælg den ønskede skive:
- makuleringsskiven 7,
- snitteskiven 8 eller
- riveskiven 9
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Makuleringsskiven 7 og snitteskiven 8 
har to sider: en grov side og en fin side.

9. Placer den valgte rive-, makulerings- el-
ler snitteskive 7/8/9 på forbindelses-
stykket 14, således at de klinger, du 
ønsker at arbejde med, vender opad. 
- De to plastnæser på forbindelsesstyk-

ket skal rage op igennem de passen-
de huller i skiven.

10. Sæt låget 6 på foodprocessor-tilbehø-
ret 16, således at det åbne låsesym-
bol   på låget står ud for prikken () 
på foodprocessor-tilbehøret. 

11. Drej låget med uret, indtil det klikker 
fast. Det lukkede låsesymbol  står nu 
ud for prikken ().

Arbejdsproces
1. Sæt netstikket 23 i en stikkontakt.
2. Brug hastighedsregulatoren 20 til at 

vælge det ønskede hastighedstrin 
(3 - 4).

3. Fyld lidt efter lidt de forberedte ingredi-
enser ned i påfyldningsrøret 5, og tryk 
dem nedad vha. nedstopperen 4 med 
et let og ensartet tryk. 
- Lange ingredienser, såsom gulerød-

der, squash og agurker, kan trykkes 
nedad uden nedstopper, så længe de 
stikker op over påfyldningsrøret 5.

4. Når arbejdet er færdigt, sættes hastig-
hedsregulatoren 20 på 0, og netstik-
ket 23 trækkes ud.

Adskillelse af apparatet
1. Drej det samlede foodprocessor-tilbe-

hør 16 en smule mod uret, og tag det 
af.

2. Drej låget 6 mod uret, indtil det åbne 
låsesymbol  på låget står ud for prik-
ken () på foodprocessor-tilbehøret 16, 
og tag det af.

3. Tag fat på midten af forbindelsesstyk-
ket 14, og træk det, inklusive rive-, 
makulerings- eller snitteskiven 7/8/9 
op og ud af foodprocessor-tilbehø-
ret 16.

4. Fjern forsigtigt rive-, makulerings- eller 
snitteskiven 7/8/9 fra forbindelsesstyk-
ket 14.

5. Drej røreskålen 27 en smule med uret, 
og fjern den.

6. Fjern de forarbejdede fødevarer fra rø-
reskålen 27 og fra foodprocessorens 
enkeltdele, f.eks. vha. en dejskraber.

7. Rengør alle anvendte tilbehørsdele sna-
rest muligt.

8. Sæt afdækningen 26 på igen.
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13. Brug af 
blandebeholder

FARE for at skære sig!
 Vær opmærksom på, at klingerne i 

blandebeholderen 15 er meget skarpe: 
- Undlad at berøre klingerne med hån-

den for at undgå snitsår.
- Pas på ikke at røre ved klingerne, når 

du tømmer blandebeholderen 15.
ADVARSEL mod materielle skader! 
 Brug ikke blandebeholderen til hakning 

af særligt hårde fødevarer som f.eks. 
frosne fødevarer, ben, muskatnødder, 
korn eller kaffebønner.

Klap drivarmen ned i lodret 
position
1. Tryk på oplåsningsknappen 17, og 

klap drivarmen 21 helt ned, indtil den 
klikker fast, og oplåsningsknappen 
springer ud igen.

2. Fjern afdækningen 31.

Påsætning af blandebeholder
3. Placer blandebeholderen 15 på dre-

vet 32, således at hældetuden og prik-
ken () på kanten forneden er ud for 
det åbne låsesymbol  på apparatet.
- Hvis det ikke passer, drejes blandebe-

holderen 15 lidt fra side til side.

4. Drej blandebeholderen 15 med uret, 
indtil den sidder fast. Nu står hældetu-
den og prikken () ud for det lukkede 
låsesymbol . 

Påfyldning af ingredienser
• Hæld først de flydende og derefter de 

faste ingredienser ned i blandebeholde-
ren 15.

• Skær først de faste ingredienser i små-
stykker, så de ikke kommer i klemme i 
knivene.

Påsætning af låget

ANVISNINGER: 
• Maskinen påbegynder først blandin-

gen, når låget 12 er sat rigtigt på.
• Det bliver lettere at lukke låget 12, hvis 

du hælder nogle dråber spiseolie på en 
klud, og gnider pakningen 13 ind med 
det.
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5. Sæt låget 12 på blandebeholderen 15 
med en drejning.

6. Drej låget 12 med uret, indtil det låser 
fast. 

Isætning af målebægeret
Du kan måle små ingrediensmængder vha. 
målebægeret 10. Når det vender om, pas-
ser det lige præcis ned i efterpåfyldningsåb-
ningen 11.
7. Sæt målebæger 10 i, således at de 

små plastnæser passer ind i udsparin-
gerne på efterpåfyldningsåbningen. 

8. Drej målebægeret 10 med uret, indtil 
det låser fast.

Arbejdsproces
1. Sæt netstikket 23 i en stikkontakt.
2. Brug hastighedsregulatoren 20 til at 

vælge det ønskede hastighedstrin.
3. Mens blendingen kører, kan du påfylde 

ingredienser gennem efterpåfyldnings-
åbningen 11 i låget 12:
- Sænk hastigheden til 1 - 2.
- Drej målebægeret 10 mod uret, og 

fjern det.
- Fyld ingredienserne i.

- Sæt målebægeret 10 i igen, således 
at de små plastnæser passer ind i ud-
sparingerne på efterpåfyldningsåb-
ningen 11. 

- Drej målebægeret 10 med uret, indtil 
det sidder fast.

4. Når arbejdet er færdigt, sættes hastig-
hedsregulatoren 20 på 0, og netstik-
ket 23 trækkes ud.

Adskillelse af apparatet
1. Drej målebægeret 10 mod uret, og 

fjern det.
2. Drej låget 12 mod uret, og tag det af. 
3. Drej blandebeholderen 15 med uret, 

og tag den af.
4. Fjern forsigtigt de forarbejdede ingredi-

enser fra blandebeholderen 15 (f.eks. 
vha. en dejskraber).

5. Rengør alle anvendte tilbehørsdele sna-
rest muligt.

6. Placer afdækningen 31, således at pile-
markeringen på afdækningen er ud for 
pilemarkeringen på apparatet ( ). 
Tryk afdækningen fast.

ANVISNING: hvis afdækningen 31 ikke 
er sat ordentligt fast, virker omrøringsredska-
berne og foodprocessoren ikke. Dette er en 
sikkerhedsfunktion.
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14. Rengøring og 
vedligeholdelse af 
apparatet

FARE for elektrisk stød! 
 Tag netstikket 23 ud af stikkontakten før 

hver rengøring.
 Nedsænk aldrig motorapparatet 24 i 

vand. 

FARE for at skære sig!
 Vær opmærksom på, at klingerne i 

blandebeholderen 15 samt på rive-, 
makulerings- og snitteskiven 7/8/9 er 
meget skarpe. Undlad at berøre klinger-
ne med hånden for at undgå snitsår.

 Ved håndopvask skal du bruge så klart 
vand, at du kan se arbejdsredskaberne 
godt under vandet, så du ikke skærer 
dig på de meget skarpe klinger.

ADVARSEL mod materielle skader!
 Anvend ikke skurende, ætsende og 

kradsende rengøringsmidler. Det vil kun-
ne beskadige apparatet. 

ANVISNINGER: 
• Bestemte fødevarer og krydderier (f.eks. 

karry, gulerødder) kan misfarve plastde-
lene (f.eks. blandebeholderen 15, må-
lebægeret 10, låget 6 eller sprøjtebe-
skyttelsen 29). Det skyldes ikke en fejl i 
apparatet og indebærer ikke nogen 
sundhedsrisiko.

• Vær opmærksom på, at der efter aftør-
ring stadig kan være vanddråber tilbe-
hørsdelene. Lad alle dele lufttørre helt.

14.1 Rengøring af motorap-
paratet

1. Rengør motorapparatet 24 med en fug-
tig klud. Du kan også bruge lidt opva-
skemiddel.

2. Tør efter med en ren klud med rent 
vand.

3. Benyt først motorapparatet 24 igen, når 
den er helt tør.

14.2 Rengøring i opvaske-
maskine

Følgende dele er egnet til maskinopvask:
- Røreskål 27
- Sprøjtebeskyttelse 29
- Piskeris 1
- Omrører 2
- Dejkrog 3
- Blandebeholder 15
- Låg 12 
- Pakning 13
- Målebæger 10
- Foodprocessor-tilbehør 16
- Låg 6
- Nedstopper 4
- Forbindelsesstykke 14
- Makuleringsskive 7
- Snitteskive 8
- Riveskive 9
Disse dele må under ingen omstændig-
heder komme i opvaskemaskine:
- Motorapparat 24
- Afdækning 26
- Afdækning 31
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14.3 Rengøring af tilbehør

1. Fjern grove fødevarerester.
2. Skyl blandebeholderen 15 eller røre-

skålen 27 med varmt vand og hæld 
vandet ud.

3. Fjern pakningen 13 fra låget 12 ved 
rengøring.

4. Rengør alt tilbehør med hånden i en 
håndvask med opvaskevand. De dele, 
der tåler opvaskemaskine, kan også 
rengøres i opvaskemaskinen.

5. Skyl derefter med hånden delene af 
med rent vand.

6. Lad alle dele tørre fuldstændigt, inden 
du samler dem igen, rydder dem væk 
eller bruger dem igen. 

14.4 Rengøring af blande-
beholder

Rengør så vidt muligt blandebeholderen 15 
umiddelbart efter brug.
1. Fyld blandebeholderen 15 cirka halvt 

op med varmt vand tilsat opvaskemid-
del, og sæt den på motorapparatet 24.

2. Sæt låget 12 og målebægeret 10 på.
3. Sæt hastighedsregulatoren 20 kort på 

M flere gange.
4. Fjern blandebeholderen 15 fra mo-

torapparatet 24.
5. Hæld opvaskevandet fra.
6. Efterskyl blandebeholderen 15 med 

rent vand.
7. Lad blandebeholderen 15 tørre fuld-

stændigt, før du bruger den igen.

14.5 Opbevaring

• Lad alle dele tørre fuldstændigt, før du 
rydder dem til side for opbevaring.

• Opbevar apparatet beskyttet mod støv 
og snavs og utilgængeligt for børn.

• Fig. A: tilslutningsledningen 23 kan du 
vikle ind i kabeloprulningen 30 på un-
dersiden af motorapparatet 24.

15. Opskrifter
I opskrifterne bruges følgende forkortelser:

15.1 Grøn smoothie

Ingredienser til 2 portioner
½ æble
½ moden pære
½ salatagurk
½ citron (saft og en smule revet citron-

skal)
1 appelsin (saft)
30 g babyspinat
1 lille stykke ingefær (ca. 2 g)

Tilberedning
1. Vask æble, pære og agurk, gør dem i 

stand og skær dem i stykker.
2. Vask babyspinaten og rens den.
3. Hak ingefæren fint.
4. Kom alle ingredienserne i blandebehol-

deren 15.
5. Begynd på trin 2 - 3, sæt den derefter 

flere gange på M. Øg hastigheden hen 
imod slutningen, indtil du når den øn-
skede konsistens.

6. Nydes bedst frisk!

15.2 Mascarponecreme

Ingredienser
2 æg
2 spsk. fint sukker
1 spsk. sød vin (f.eks. Madeira)
250 g mascarpone
½ ubehandlet appelsin (saft og 

en smule revet appelsinskal)

tsk. = teske

spsk. = spiseske
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Tilberedning
1. Adskil æggene.
2. Tilsæt æggehviderne i den fedtfri røre-

skål og pisk dem med et piskeris, indtil 
de er stive. Øg derved hastigheden til 
trin 7.

3. Hæld de piskede æggehvider i en an-
den skål, og sæt dem på køl.

4. Pisk nu æggeblommerne skummende i 
røreskålen sammen med sukker og den 
søde vin med piskeriset på trin 6.

5. Sænk hastigheden til trin 3 og tilsæt skif-
tevis en skefuld mascarpone og appel-
sinsaft.

6. Vend den revne appelsinskal og de pi-
skede æggehvider i.

7. Strø til dekoration nogle tynde appelsin-
skalstrimler på den færdige creme.

8. Stil cremen i køleskabet indtil den skal 
nydes. Spis cremen inden for 24 timer.

Tip: anret mascarponecremen skiftevis i lag 
med frisk sæsonfrugt eller kompot i dessert-
glas.

15.3 Pizzadej

Ingredienser
250 g hvedemel
¾ tsk salt
21 g frisk gær
120 ml lunkent vand
½ tsk brun farin

lidt mel til æltning og udrulning

Tilberedning
1. Bland mel og salt i røreskålen og lav en 

lille fordybning i midten.
2. Mos gær og sukker i vand med en gaf-

fel og rør, indtil alt er opløst. Kom denne 
blanding i fordybningen.

3. Forarbejd blandingen med dejkrogen 
på trin 3, indtil der danner sig store dej-
klumper.

4. Fortsæt med at ælte dejen i hånden, 
indtil den bliver glat.

5. Form en dejkugle og lad den hæve til-
dækket på et varmt sted, indtil den har 
fordoblet sin størrelse.

6. Ælt til sidst dejen igen, rul den ud, og 
belæg den, som du ønsker.

15.4 Grundopskrift på 
røredej

Ingredienser til 1 brødform 
(ca. 30 cm)
300 g blødt smør
300 g sukker
5 æg (str. L)
300 g mel (type 405)
1 tsk. bagepulver

Desuden blødt smør til formen

Tilberedning
1. Forvarm ovnen til 175 °C (over-/under-

varme).
2. Smør en brødform eller beklæd den 

med bagepapir.
3. Til dejen skæres smørret i små stykker 

og tilsættes i røreskålen med sukkeret.
4. Sæt omrøreren og sprøjtebeskyttelsen i, 

og rør ingredienserne på trin 4 i ca. 
30 sekunder.

5. Bland derefter blandingen på trin 6 i 
ca. 5 minutter for at danne en løst sam-
menblandet masse.

6. Rør æggene i lidt efter lidt på trin 3 i 
ca. 30 sekunder.

7. Fortsæt derefter med at røre ved trin 6 i 
ca. 40 sekunder.

8. Bland melet med bagepulveret og sigt 
det over blandingen.

9. Rør alle ingredienser på trin 3 i ca. 
40 sekunder for at danne en glat dej.
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10.Hæld dejen i formen og glat den ud 
med en dejskraber.

11.Bag kagen i ca. 65 minutter.
12.Ca. 10 minutter for bagetiden er slut 

bør du undersøge om kagen er gennem-
bagt. Dette gøres ved at stikke en lille 
træpind ned i midten af kagen. Hvis der 
ikke er dej, der klistrer til pinden, er ka-
gen færdigbagt.

13.Inden du tager kagen ud af formen, skal 
den køle af i formen i cirka 10 minutter.

15.5 Grundopskrift på 
gærdej 

Ingredienser
500 g hvedemel (type 550)
42 g frisk gær
60 g smør
1 knivspids salt
1 tsk. sukker
200 - 250 ml lunken mælk
2 æg

Tilberedning
1. Bland mel og salt i røreskålen og lav en 

lille fordybning i midten.
2. Mos gær og sukker i lunken mælk med 

en gaffel og rør, indtil alt er opløst. Kom 
denne blanding i fordybningen.

3. Kom de resterende ingredienser i røre-
skålen.

4. Ælt dejen med dejkrogen i 1 minut på 
trin 2 og derefter 5 minutter på trin 3. 

5. Form dejen til en kugle og lad den 
hæve i røreskålen i 40 minutter.

6. Forvarm ovnen til 200 °C (over-/under-
varme).

7. Rul dejen ud på en bageplade, og be-
læg den efter ønske.

8. Bag dejen i forvarmet ovn ved 200 °C i 
25 - 30 minutter.

15.6 Grundopskrift på 
vafler 

Ingredienser til 4 portioner
125 g smør (stuetemperatur)
75 g sukker
1 brev vaniljesukker
2 æg (str. L)
250 g hvedemel
½ tsk. bagepulver
180 ml kærnemælk
2 spsk. flydende honning

Tilberedning
1. Tilsæt smør, sukker og vaniljesukker i rø-

reskålen.
2. Sæt omrøreren og sprøjtebeskyttelsen i, 

og rør ingredienserne på trin 4 i ca. 
30 sekunder, indtil de er glatte.

3. Tilsæt æg, mel og bagepulver, og bland 
blandingen i ca. 30 sekunder på trin 3.

4. Rør derefter ved trin 6 i 2 minutter.
5. Arbejd gradvist kærnemælken ind i de-

jen på trin 3.
6. Tilsæt honningen, og fortsæt med at 

røre på trin 6 i ca. 1 minut.
7. Hæld dejen i et varmt, smurt vaffeljern 

en portion ad gangen og fordel den ud.
8. Bag vaflerne til de er gyldenbrune.

15.7 Grundopskrift på 
mørdej 

Ingredienser
250 g mel
125 g koldt smør
1 knivspids salt
1 æg
150 g sukker
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Tilberedning
1. Kom alle ingredienserne i røreskålen, 

og ælt dem med omrøreren på trin 3 i 
ca. 3 - 4 minutter til en smuldrende dej.

2. Stil på køl i køleskabet i 30 minutter.
3. Forvarm ovnen til 200 °C (over-/under-

varme).
4. Smør springformen og drys let med mel.
5. Rul dejen ud mellem to ark hushold-

ningsfilm (til en diameter på ca. 30 cm), 
og læg den i springformen.

6. Bag dejen i forvarmet ovn ved 200 °C i 
15 minutter.

15.8 Grundopskrift på ka-
kaosukkerbrødsdej 

Ingredienser
4 æg (str. L)
1 knivspids salt
150 g flormelis
25 g kakaopulver
50 g mel
75 g majsstivelse
1 tsk. bagepulver

Desuden bagepapir til pladen

Tilberedning
1. Forvarm ovnen til 225 °C (over-/under-

varme).
2. Adskil æggene. 
3. Tilsæt æggehviderne i den fedtfri røre-

skål og pisk dem med et piskeris, indtil 
de er stive. Øg derved hastigheden til 
trin 7.

4. Hæld de piskede æggehvider i en an-
den skål, og sæt dem på køl.

5. Kom æggeblommerne i røreskålen med 
flormelis, og pisk med piskeriset på 
trin 6, indtil de er cremede.

6. Bland kakaopulver, mel, majsstivelse og 
bagepulver og sigt blandingen over 
æggeblommecremen.

7. Tilsæt 1⁄3 af de piskede æggehvider og 
bland med omrøreren for at danne en 
glat dej.

8. Fold de resterende æggehvider i dejen 
med en grydeske, indtil alle ingredien-
ser er blandet.

9. Beklæd en bageplade med bagepapir og 
fordel dejen på den.

10.Bag dejen i forvarmet ovn ved 225 °C i 
12 minutter.

11.Vend sukkerbrødsdejen ud på et viske-
stykke.

12.Pensl bagepapiret med lidt koldt vand 
og træk det forsigtigt af.

15.9 Yoghurt-agurkesalat

Ingredienser
1 salatagurk
150 g yoghurt naturel
3 spsk. hvidvinseddike
3 spsk. solsikkeolie
1-2 tsk. sennep
1 knivspids salt
1 knivspids sukker

Tilberedning
1. Kom naturyoghurten, hvidvinseddiken, 

solsikkeolien, sennep, salt og sukker i 
blandebeholderen 15. 

2. Sæt låget på, og bland det sammen på 
trin 2 - 3.

3. Yoghurtdressingen kan også tilsættes 
dild eller andre krydderurter efter smag 
og behag.

4. Salatagurken vaskes, enderne skæres 
af, og agurken skrælles eventuelt.

5. Snit agurken i tynde skiver vha. den fine 
side af snitteskiven 8. Sæt hastigheden 
til trin 3 - 4.

6. Bland agurkeskiverne og yoghurtdres-
singen, og lad salat stå og marinere til-
dækket i ca. 10 minutter.
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15.10 Kartoffelpandekager

Ingredienser
1 kg kartofler
1 stort æg
1-2 spsk. mel
½ tsk. salt

stegefedt

Tilberedning
1. Skræl og vask kartoflerne.
2. Riv kartoflerne vha. riveskiven 9. Sæt 

hastigheden til trin 3 - 4.

3. Læg kartoffelmassen på et klæde, og 
pres væsken ud.

4. Bland de revnekartofler med æg, mel 
og salt.

5. Opvarm en pande med lidt stegefedt 
på.

6. Brug en lille potageske til at placere no-
get af kartoffelmassen i det varme fedt-
stof, og tryk massen flad med en 
paletkniv.

7. Steg kartoffelpandekagerne på begge 
sider, til de er gyldenbrune.

16. Problemløsning
Hvis dit apparat ikke fungerer som ønsket, skal du først gå den følgende tjekliste igennem. 
Måske er der kun tale om et mindre problem, som du selv kan løse.

FARE for elektrisk stød!
 Forsøg under ingen omstændigheder selv at reparere apparatet.

Fejl Mulige årsager / foranstaltninger

Virker ikke

• Er strømforsyningen tilsluttet?

• Kontrollér tilslutningen.
• For at minimere faren for kvæstelser kan køkken-

maskinen kun startes, når bestemte tilbehørsdele 
er sat rigtigt sammen (se “Sikkerhedsfunktioner” 
på side 270).

• Står hastighedsregulatoren 20 på 0?
Hvis ikke, skal du selv sætte den på 0, før du ind-
stiller den ønskede hastighed.

• Har overophedningsbeskyttelsen slukket appara-
tet (se “Overophedningsbeskyttelse” på 
side 270)?

Apparatet vibrerer kraftigt eller flyt-
ter sig, mens det er i brug.

• Vær opmærksom på de maksimale mængder og 
den anbefalede forberedelse af fødevarerne.

• Sugekopperne skal være rene og tørre, og appa-
ratet skal stå på et fast, plant underlag.
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Et omrøringsredskab 1/2/3 eller 
en rive-, makulerings- eller snitteski-
ve 7/8/9 skraber mod arbejdsbe-
holderen.

• Sluk omgående, træk netstikket 23 ud, og kon-
trollér, om alle tilbehørsdele er monteret korrekt.

Omrøringsredskaber 1/2/3 eller 
blandebeholder 15: arbejdsred-
skabet roterer ikke eller kun med be-
svær.

• Sluk omgående, træk netstikket 23 ud og kontrol-
lér:
- Er den maksimale mængde overskredet?
- Er madvaren for sej eller for hård?
- Er der en forhindring (f.eks. sener, brusk) i be-

holderen?
- Et ingredienserne i for store stykker?

Når drivarmen 21 klappes op, stø-
der omrøringsredskabet 1/2/3 
mod røreskålen 27.

• Vent, indtil omrøringsredskabet 1/2/3 stopper, 
før du låser drivarmen 21 op. Ved efterløb brin-
ges omrøringsredskabet i parkeringsposition, så 
det ikke støder mod røreskålen 27, når drivar-
men klappes op.

foodprocessor: rive-, makulerings- 
eller snitteskiven 7/8/9 holder op 
med at dreje rundt.

• Sluk omgående, træk netstikket 23 ud og kontrol-
lér:
- Har du trykt for hårdt?
- Befinder der sig et fremmedlegeme i appara-

tet?

foodprocessor: der sidder stadig re-
ster af ingredienser på rive-, maku-
lerings- eller snitteskiven 7/8/9.

• Ingen fejl, der er ingen rester, der teknisk betin-
get, bliver tilbage.

foodprocessor: ingredienserne bli-
ver ikke forarbejdet rigtigt.

• Sluk, træk netstikket 23 ud, og kontrollér forsig-
tigt: 
- Er der ingredienser, der har sat sig fast i klin-

gen? Fjern dem, hvis det er tilfældet.
- Er riveskiven 9 måske sat i den forkerte vej 

rundt, dvs. med klingerne nedad? I så fald skal 
du vende den om.

Indikation: E2 eller E3 • Sluk maskinen, træk netstikket 23 ud, og sæt 
den til igen.

Fejl Mulige årsager / foranstaltninger
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17. Bortskaffelse
Dette produkt er underlagt 
det europæiske direktiv 
2012/19/EU. Symbolet 
med den overstregede skral-
despand på hjul betyder, at 
produktet inden for den Euro-
pæiske Union skal tilføres en separat affald-
sindsamling. Det gælder produktet og alt 
tilbehør, som er markeret med symbolet. 
Mærkede produkter må ikke bortskaffes 
med det normale husholdningsaffald, men 
skal afleveres til et modtagelsessted for gen-
brug af elektriske og elektroniske apparater. 
Dette genbrugs-symbol marke-
rer f. eks. en genstand eller ma-
terialedele, der er værdifulde 
til genanvendelse. Genbrug er 
med til at reducere forbruget af 
råstoffer og aflaste miljøet.

Emballage
Når du vil bortskaffe emballagen, skal du 
være opmærksom på de tilsvarende miljø-
bestemmelser i landet. 

18. Tekniske data

Model: SKMB 1000 A1

Netspænding: 220 - 240 V ~ 
50 - 60 Hz

Beskyttelsesklasse: II 

Effekt: 1000 watt

Effektforbrug i slukket 
tilstand:

≤ 0,5 W

Røreskål:

max. kapacitet (mar-
kering MAX): 3,0 liter

Blandebeholder:

max. kapacitet
(markering MAX): 1,0 l

Maksimal belastning, 
dejkrog 3:

Gærdej: 
maks. 1642 g

Maksimal belastning, 
omrører 2:

Røredej:
maks. 1203 g

Vægtens skala: op til maks. 5 kg

Maks. kontinuerlig 
køretid (KB):

(angiver, hvor længe 
apparatet må køre 
kontinuerligt)

- Køkkenmaskine: 10 minutter

- Foodprocessor: 5 minutter

- Blender: 3 minutter
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Anvendte symboler

Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

19. HOYER Handel 
GmbHs garanti

Kære kunde.
Du har 3 års garanti fra købsdatoen på det-
te apparat. I tilfælde af mangler på dette 
produkt gælder de lovpligtige rettigheder 
for dig i forhold til sælgeren af produktet. 
Disse lovpligtige rettigheder bliver ikke be-
grænset af vores i efterfølgende nævnte stil-
lede garanti. 

Garantibetingelser
Garantifristen starter på købsdatoen. Den 
originale kvittering bedes opbevaret godt. 
Dette bilag er nødvendigt for dokumentering 
af købet. 
Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen skulle 
opstå en materiale- eller fabrikationsfejl på 
dette produkt, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet af os uden udgif-
ter for dig eller du får dine penge igen. Denne 
garantiydelse forudsætter, at det defekte ap-
parat og købsbilaget (kvitteringen) foreligger 
inden for den 3-årige tidsfrist, og at det skrift-
ligt bliver kortfattet beskrevet, hvori fejlen be-
står, og hvornår denne er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
modtager du det reparerede produkt retur el-
ler et helt nyt produkt. I forbindelse med re-
paration eller udskiftning af produktet starter 
der ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og lovpligtige 
krav ved fejl
Garantiperioden bliver ikke forlænget som 
følge af garantiydelsen. Dette gælder også 
for udskiftede og reparerede dele. Eventuel-
le skader og mangler, der allerede forefin-
des ved købet, skal omgående meddeles 
efter udpakningen. Reparationer, der ind-
træffer efter garantiperiodens udløb, er for 
kundens regning.

Beskyttelsesisolering

Med CE-mærkning erklærer 
HOYER Handel GmbH EU-konfor-
miteten.
Dette symbol minder om, at bort-
skaffe emballagen miljøvenligt.

Med genbrugssymbolet (3 pile) 
markeres, at materialerne kan 
genbruges. Materialet kan speci-
ficeres via genbrugsnummmeret i 
midten (her: 21) og/eller en for-
kortelse (her: PAP).
Vekselspænding

Symbolet kendetegner dele, som 
kan rengøres i opvaskemaskinen.

Det drejer sig om et genanvende-
ligt produkt, der er underlagt det 
udvidede producentansvar samt 
affaldssortering.
Med UKCA-mærkningen erklærer 
HOYER Handel GmbH UK-kon-
formiteten.
Symbolet kendetegner produkt-
producenten.
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Garantidækning
Apparatet er blevet omhyggeligt fremstillet ef-
ter strenge kvalitetsretningslinjer og kontrolle-
ret samvittighedsfuldt inden leveringen. 
Garantien gælder for materiale- eller fabrika-
tionsfejl. 

Denne garanti omfatter ikke slidde-
le, der er udsat for normalt slid og 
for skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, lyskilder eller dele, der er 
fremstillet af glas.

Denne garanti dækker ikke, hvis det beskadi-
gede produkt ikke er blevet anvendt til formå-
let eller ikke er blevet passet. For at anvende 
produktet korrekt, skal alle de anførte anvis-
ninger i betjeningsvejledningen nøje overhol-
des. Anvendelsesformål og handlinger, der 
frarådes i betjeningsvejledningen, eller som 
der advares imod, skal ubetinget undgås. 
Produktet er udelukkende bestemt til privat 
brug og ikke til erhvervsmæssigt brug. Ved 
misligholdelse og uhensigtsmæssig behand-
ling, brug af vold og ved indgreb, som ikke er 
blevet udført af vores autoriserede service-
center, ophører garantien. 

Afvikling af en garantisag
For at sikre en hurtig behandling af dit anlig-
gende, bedes du gå frem efter følgende an-
visninger:
• Hav i forbindelse med alle forespørgsler 

artikelnummeret IAN: 513794_2501
og kvitteringen som dokumentering for kø-
bet parat.

• Varenummeret finder du på typeskiltet, som 
en gravering, på forsiden af din vejledning 
(forneden til venstre) eller som etiket appa-
ratets bag- eller underside. 

• Hvis der skulle forekomme funktionsfejl el-
ler specielle mangler, skal du først kon-
takte efterfølgende nævnte service-
center telefonisk eller pr. e-mail.

• Et defekt produkt, der er dækket af ga-
rantien, kan du derefter portofrit frem-
sende til den oplyste service-adresse, 

med vedhæftning af købsbilaget (kvitte-
ringen) og angivelse af, hvori fejlen be-
står, samt hvornår denne er opstået.

På www.lidl-service.com kan du downloade 
denne og mange flere håndbøger, produkt-
videoer og softwaren for installation.

Med denne QR-Code kommer du direkte ind 
på Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) 
og kan ved at indtaste artikelnummeret (IAN) 
513794_2501 åbne din betjeningsvejled-
ning.

Service-center

 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: hoyer@lidl.dk

IAN: 513794_2501

Leverandør
Bemærk venligst, at den følgende adresse 
ikke er en service-adresse. Kontakt 
først det ovennævnte service-center.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
TYSKLAND

DK
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1. Panoramica
1 Frusta per montare

2 Frusta per mescolare

3 Gancio impastatore

4 Pressino

5 Tubo di riempimento

6 Coperchio (per l'accessorio taglia verdure)

7 Disco per sminuzzare (utilizzabile dai due lati: fino/grosso)

8 Disco per tagliare (utilizzabile dai due lati: fino/grosso)

9 Disco per grattugiare

10 Misurino

11 Apertura di rabbocco

12 Coperchio (del recipiente miscelatore)

13 Guarnizione

14 Elemento di collegamento

15 Recipiente miscelatore 

16 Accessorio taglia verdure

17 Tasto di sblocco (per il braccio di azionamento)

18 Display touch per bilancia e timer

19 Azionamento per l'accessorio taglia verdure (sotto la copertura)

20 M 0 - 7 Selettore di velocità con funzione on/off

21 Braccio di azionamento

22 Alloggiamento degli accessori per mescolare

23 Cavo di collegamento con spina

24 Base

25 Tasto di espulsione (per gli accessori per mescolare)

26 Copertura (per l'azionamento del taglia verdure)

27 Ciotola per mescolare

28 Apertura di riempimento

29 Paraspruzzi

Figura A
30 Avvolgicavo

Figura B
31 Copertura (per l'azionamento del recipiente miscelatore)

32 Azionamento per il recipiente miscelatore (sotto la copertura)

Figura C
33 Attivare il timer, impostare il tempo, portare il tempo a 0
34 /TARE Attivare la bilancia, portare a 0 (tara), cambiare l'unità di 

misura (g/ml)
35 Display (per bilancia e timer)
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Vi ringraziamo per la 
vostra fiducia!
Ci congratuliamo con voi per l'acquisto del 
vostro nuovo robot da cucina.

Per un impiego sicuro del prodotto e per co-
noscerne tutto il ventaglio di prestazioni:

• Leggere attentamente il presen-
te manuale di istruzioni per l'uso 
prima della prima messa in fun-
zione.

• Attenersi soprattutto alle avver-
tenze di sicurezza!

• È consentito usare l'apparecchio 
solo come descritto nel manuale 
di istruzioni per l'uso.

• Conservare il manuale di istru-
zioni per l'uso.

• Se si cede l'apparecchio a terzi, 
consegnare anche questo ma-
nuale di istruzioni per l'uso. Il 
manuale di istruzioni per l'uso è 
parte integrante del prodotto.

Ci auguriamo che il robot da cucina possa 
darvi molte soddisfazioni!

Simboli presenti sull'apparecchio
Questo simbolo indica che i mate-
riali così contrassegnati non modifi-
cano né il gusto né l'aroma degli 
alimenti. 

2. Uso conforme
Il robot da cucina serve a mescolare, frullare, 
montare, sbattere, impastare, miscelare, smi-
nuzzare, tagliare e pesare alimenti e nutrimen-
ti. 
L'apparecchio è stato ideato per l'uso dome-
stico. Usare l'apparecchio solo in ambienti 
chiusi.
Questo apparecchio non va utilizzato a sco-
po commerciale.

Uso improprio prevedibile

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Utilizzare il robot da cucina in modo 

continuo senza interruzioni... 
- con gli accessori per mescolare per 

non più di 10 minuti 
- con il taglia verdure per non più di 

5 minuti
- con il recipiente miscelatore per non 

più di 3 minuti
Poi l'apparecchio deve restare spento 
finché non si raffredda alla temperatura 
ambiente.

 Non usare il recipiente miscelatore per 
triturare alimenti particolarmente duri 
come ad es. alimenti congelati, ossi, 
noci moscate, cereali o chicchi di caffè.
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3. Avvertenze di sicurezza
Avvertenze
Laddove necessario, nel presente manuale di istruzioni per l'uso vengono utilizzate le seguen-
ti avvertenze di sicurezza:

PERICOLO! Rischio elevato: la mancata osservanza di questa avvertenza può es-
sere causa di danni a persone.

AVVERTENZA! Rischio medio: la mancata osservanza di questa avvertenza può essere 
causa di lesioni o gravi danni materiali.
ATTENZIONE: rischio ridotto: la mancata osservanza di questa avvertenza può essere 
causa di lievi lesioni o danni materiali.
NOTA: comportamenti e circostanze particolari da tenere in considerazione durante l'uso 
dell'apparecchio. 

Istruzioni per un impiego sicuro
 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini.
 I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
 Tenere lontano dalla portata dei bambini l'apparecchio e il suo cavo 

di collegamento.
 Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con facoltà 

fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e/o cono-
scenze, a condizione che vengano sorvegliate o istruite circa l'uti-
lizzo sicuro dell'apparecchio e che abbiano compreso i rischi 
derivanti da tale utilizzo.

 Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio subisce danni, 
per evitare rischi deve essere sostituito dal produttore, dal suo servi-
zio clienti o da una persona con qualifica simile.

 Non immergere l'apparecchio in acqua.
 Questo apparecchio non è destinato a funzionare con un timer 

esterno o con un sistema di telecontrollo separato.
 Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non è sorve-

gliato e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.
 Si tenga presente che le lame del recipiente miscelatore e dei di-

schi per grattugiare, sminuzzare e tagliare sono molto affilate: 
- Non toccare mai le lame a mani nude per evitare di tagliarsi.
- Quando si lava a mano, l'acqua dev'essere abbastanza limpi-

da da poter vedere bene gli utensili da lavoro, in modo da non 
ferirsi con le lame, che sono molto affilate.
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- Quando si tolgono e si inseriscono gli utensili da lavoro, assi-
curarsi di non toccare le lame.

- Quando si rimuovono intasamenti e ingredienti non lavorati 
dai dischi per grattugiare, sminuzzare e tagliare, assicurarsi di 
non toccare le lame.

- Quando si svuota e si pulisce il recipiente miscelatore, assicu-
rarsi di non toccare le lame.

 Prima di sostituire accessori o pezzi aggiuntivi che si muovono du-
rante il funzionamento, spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla 
rete elettrica.

 Gli utensili da lavoro (accessori per mescolare, dischi per grattu-
giare, sminuzzare e tagliare, lame del recipiente miscelatore) conti-
nuano a girare dopo lo spegnimento. Attendere che si fermino del 
tutto prima di sbloccare e aprire il coperchio.

 Un utilizzo scorretto dell'apparecchio può causare lesioni.
 A seconda dell'utilizzo, l'apparecchio è previsto per i seguenti tem-

pi di funzionamento massimi senza interruzioni: 
- max. 10 minuti per mescolare/impastare con gli accessori per 

mescolare
- max. 5 minuti con i dischi per grattugiare, sminuzzare e taglia-

re
- max. 3 minuti nel recipiente miscelatore
Poi l'apparecchio deve restare spento finché non si raffredda alla 
temperatura ambiente.

 Procedere con attenzione quando si versa un liquido caldo nel 
recipiente miscelatore. Potrebbe essere espulso di nuovo improv-
visamente sotto forma di vapore.

 Utilizzare l'apparecchio solo una volta collocati correttamente 
tutti i coperchi e/o quando il dispositivo di protezione si trova 
nella posizione descritta.

 Per spingere gli alimenti verso il basso, usare sempre un utensile 
adatto, ad es. una spatola.

 Non introdurre mai le mani nel recipiente miscelatore quando è 
inserito.
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 Questo apparecchio è destinato all'impiego sia in casa che per usi 
di tipo domestico, ad esempio...
… nelle cucine dei lavoratori in negozi, uffici e altri locali com-

merciali;
… in tenute rurali;
… da parte dei clienti di alberghi, motel e altre strutture residen-

ziali;
… in pensioni con colazione.

 Attenersi al capitolo sulla pulizia (vedere “Pulizia e manutenzione 
dell'apparecchio” a pagina 310).

PERICOLO per i bambini!
 Il materiale di imballaggio non è un gio-

cattolo per bambini. I bambini non de-
vono giocare con i sacchetti di plastica, 
poiché ciò comporta un pericolo di sof-
focamento.

PERICOLO per gli animali 
domestici e d'allevamento 
e causato dagli animali 
domestici e d'allevamento! 

 Gli apparecchi elettrici possono com-
portare pericoli per gli animali domesti-
ci e d'allevamento. Inoltre possono 
anche essere gli stessi animali a causa-
re danni all'apparecchio. Come regola 
generale, mantenere gli animali lontani 
dagli apparecchi elettrici.

PERICOLO di scossa 
elettrica a causa 
dell'umidità!

 Non usare mai l'apparecchio in prossi-
mità di una vasca da bagno, una doc-
cia, un lavandino pieno o simili.

 Non immergere la base, il cavo di colle-
gamento e la spina in acqua o altri li-
quidi.

 Proteggere la base da umidità, goccioli-
ne e schizzi d'acqua.

 Se nella base penetrano liquidi, stacca-
re immediatamente la spina. Far control-

lare l'apparecchio prima di rimetterlo in 
funzione.

 Non usare l'apparecchio con le mani 
bagnate.

 Se l'apparecchio cade in acqua, stac-
care immediatamente la spina. e solo in 
seguito tirare fuori l'apparecchio.

PERICOLO di scossa 
elettrica! 

 Inserire la spina in una presa di corren-
te solo dopo aver montato completamen-
te l'apparecchio.

 Collegare la spina solo ad una presa di 
corrente correttamente installata e facil-
mente accessibile la cui tensione coinci-
da con quella indicata sulla targhetta. 
La presa di corrente deve essere facil-
mente accessibile anche dopo il colle-
gamento.

 Assicurarsi che il cavo di collegamento 
non possa essere danneggiato da bordi 
taglienti o punti molto caldi. Non avvol-
gere il cavo di collegamento intorno 
all'apparecchio. 

 Anche dopo lo spegnimento, l'apparec-
chio non è completamente staccato dal-
la rete elettrica. Per scollegarlo estrarre 
la spina.

 Assicurarsi che non sia possibile inciam-
pare sul cavo di collegamento o che 
nessuno possa restarvi impigliato o cal-
pestarlo.
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 Tenere il cavo di collegamento lontano 
dalle superfici calde (ad es. fornelli).

 Durante l'uso dell'apparecchio, assicu-
rarsi che il cavo di collegamento non 
sia bloccato né schiacciato.

 Per scollegare la spina dalla presa di 
corrente, tirare sempre quest'ultima, mai 
il cavo.

 Staccare la spina dalla presa di corren-
te:
- se si verifica un guasto
- se non si utilizza il robot da cucina
- prima di montare o smontare il robot 

da cucina
- prima di pulire il robot da cucina 
- in caso di temporali

 Non utilizzare l'apparecchio se esso, 
gli accessori o il cavo di collegamento 
presentano danni visibili. 

 Per evitare rischi, non apportare alcuna 
modifica all'apparecchio.

PERICOLO di lesioni da 
taglio!

 Non toccare la lama in rotazione. Non 
mantenere cucchiai o oggetti simili sulle 
parti in rotazione. Tenere lontani dalle 
parti in rotazione anche i capelli lunghi 
e l'abbigliamento non aderente al corpo. 
Considerare che dopo lo spegnimento la 
lama continua ancora a ruotare per bre-
ve tempo. 

 Si tenga presente che le lame del reci-
piente miscelatore e dei dischi per grat-
tugiare, sminuzzare e tagliare sono 
molto affilate. Non toccare mai le lame 
a mani nude per evitare di tagliarsi. 

 Quando si lava a mano, l'acqua dev'es-
sere abbastanza limpida da poter vede-
re bene l'inserto lame, in modo da non 
ferirsi con le lame, che sono molto affi-
late.

PERICOLO di lesioni per 
schiacciamento delle ma-
ni!

 Non introdurre mai le mani tra il brac-
cio di azionamento e l'alloggiamento 
mentre il braccio di azionamento è in 
movimento. 

PERICOLO dovuto a parti 
rotanti!

 Non mantenere cucchiai o oggetti simili 
sulle parti in rotazione. Tenere lontani 
dalle parti in rotazione anche i capelli 
lunghi e l'abbigliamento non aderente 
al corpo.

 Assicurarsi sempre che il selettore di ve-
locità sia sullo 0, prima di inserire la 
spina nella presa di corrente.

 Spegnere l'apparecchio e staccare la spi-
na dalla presa di corrente prima di sosti-
tuire gli accessori o gli elementi 
supplementari che sono in movimento du-
rante il funzionamento.

 Se il recipiente miscelatore non è monta-
to, è necessario applicare la copertura 
sopra l'azionamento del recipiente mi-
scelatore. Altrimenti non funziona l'appa-
recchio protettivo e c'è pericolo di ferirsi.

PERICOLO di lesioni da 
scottature!

 Se nel recipiente miscelatore si trovano 
ingredienti caldi, potrebbero schizzare 
fuori e causare scottature. Pertanto:
- Collocare il misurino nell'apertura di 

rabbocco.
- Utilizzare solo livelli di velocità bassi, 

in nessun caso la funzione turbo.
- Dopo lo spegnimento attendere per 

circa 10 secondi prima di aprire il co-
perchio con cautela e lentamente.
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AVVERTENZA: rischio di danni 
materiali!
 Collocare l'apparecchio solo su una su-

perficie piana, asciutta, non scivolosa e 
resistente all'acqua, in modo che non 
possa ribaltarsi né cadere.

 Non collocare l'apparecchio su superfi-
ci molto calde, ad es. fornelli.

 Non spostare l'apparecchio finché al 
suo interno si trovano alimenti o impa-
sto.

 Attenersi alle indicazioni sulle capienze 
massime, le quantità massime di ingre-
dienti, i tempi di funzionamento massi-
mi e le velocità consigliate contenute in 
questo manuale di istruzioni per l'uso.

 Non riempire eccessivamente il reci-
piente miscelatore né la ciotola per me-
scolare, altrimenti il contenuto potrebbe 
venire espulso. Il liquido che fuoriesce 
finisce sulla superficie d'appoggio. Per-
tanto collocare l'apparecchio su una su-
perficie d'appoggio resistente all'ac-
qua. 

 Non esercitare una pressione eccessiva 
sui dischi per grattugiare, sminuzzare e 
tagliare. Lavorare con una pressione 
uniforme in modo che il motore non si 
blocchi.

 Si tenga presente che le lame dei dischi 
per grattugiare, sminuzzare e tagliare 
possono causare graffi su superfici sen-
sibili.

 Non far funzionare l'apparecchio a 
vuoto, poiché il motore potrebbe surri-
scaldarsi e subire danni.

 Utilizzare solo gli accessori originali.
 Non utilizzare detergenti corrosivi o 

abrasivi.
 La frusta per mescolare e il gancio im-

pastatore presentano un rivestimento 
antiaderente. Non danneggiarlo con 
oggetti affilati, appuntiti o graffianti 
(ad es. coltello, spugnetta abrasiva).

 L'apparecchio è dotato di piedini anti-
scivolo di plastica. Dato che i mobili 

vengono rivestiti con una grande va-
rietà di vernici e materiali plastici e trat-
tati con diversi prodotti per la manuten-
zione, non è possibile escludere del 
tutto che alcuni di questi materiali con-
tengano componenti che possano ag-
gredire e ammorbidire i piedini di pla-
stica. Eventualmente, collocare una 
superficie d'appoggio antiscivolo sotto 
l'apparecchio.

 Non esercitare una pressione o un cari-
co eccessivi sull'apparecchio e sulla bi-
lancia. Il carico massimo è di 20 kg.

4. Materiale in 
dotazione

1 robot da cucina, apparecchio base 24
1 paraspruzzi 29
1 ciotola per mescolare 27
1 gancio impastatore 3
1 frusta per montare 1
1 frusta per mescolare 2
1 recipiente miscelatore 15 con:

- coperchio 12 
- guarnizione 13
- misurino 10

1 accessorio taglia verdure 16 con:
- coperchio 6
- pressino 4
- elemento di collegamento 14
- disco per grattugiare 9
- disco per sminuzzare 7
- disco per tagliare 8

1 manuale di istruzioni per l'uso completo 
(su internet)

1 istruzioni brevi (accluse all'apparecchio)
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5. Disimballaggio e 
posizionamento

NOTA: durante i primi utilizzi l'apparec-
chio può generare un poco di odore a cau-
sa del riscaldamento del motore. Questo 
non rappresenta un pericolo per la salute. 
Assicurare una ventilazione sufficiente.

1. Togliere tutto il materiale di imballag-
gio.

2. Verificare che tutte le parti siano presen-
ti e integre. 

3. Pulire l'apparecchio prima di uti-
lizzarlo per la prima volta! (vede-
re “Pulizia e manutenzione 
dell'apparecchio” a pagina 310)

4. Figura C: avvolgere il cavo di collega-
mento 23 in eccesso nell'avvolgica-
vo 30 situato sul lato inferiore della 
base 24.

5. Collocare la base 24 su una superficie 
piana, asciutta e resistente all'acqua, in 
modo che l'apparecchio non possa ri-
baltarsi né cadere. 

ATTENZIONE: 
 Il liquido che fuoriesce finisce sulla su-

perficie d'appoggio. Pertanto collocare 
l'apparecchio su una superficie d'ap-
poggio resistente all'acqua. 

NOTA: quando si lavorano grandi quantità 
di impasto, è possibile che l'apparecchio si 
sposta un poco.

6. Panoramica delle funzioni

Utensile da 
lavoro Velocità Funzione Note

Gancio im-
pastatore 3 4 - Impastare 

(ad es. pasta lievitata)

Quantità max. di pasta lie-
vitata: 1642 g
Durata max. di funziona-
mento: 10 minuti

Frusta per 
mescolare 2 5 - 6

- Agitare impasti leggeri 
(ad es. impasto per dolci, 
pancake)

- Montare il burro con lo 
zucchero

Quantità max. di impasto 
per dolci: 1203 g
Durata max. di funziona-
mento: 10 minuti

Frusta per 
montare 1 7

- Panna
- Albumi
- Maionese
- Montare il burro

Quantità max. di panna:
500 ml
Quantità max. di albume
circa 12 unità
Durata max. di funziona-
mento: 10 minuti
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Recipiente 
miscelato-
re 15

7 / M - Miscelare e triturare ingre-
dienti morbidi o liquidi

Quantità max.: 1000 ml
Quantità max. di ghiaccio:
100 g
Durata max. di funziona-
mento: 3 minuti

Non idoneo ad alimenti partico-
larmente duri come ad es. alimen-
ti congelati, ossi, noci moscate, 
cereali o chicchi di caffè. Inoltre 
non è adatto a tritare carne, cipol-
le, noci, mandorle ed erbe aroma-
tiche.

Disco per 
grattugia-
re 9

3 - 4

- Grattugiare ad es. for-
maggio duro (ad es. par-
migiano), patate crude

- Non adatto a formaggio 
da taglio o formaggio 
morbido

Durata max. di funziona-
mento: 5 minuti

Le lame da utilizzare devono es-
sere rivolte verso l'alto.

Per una lavorazione ottimale ag-
giungere gli ingredienti alla mac-
china in funzionamento.

Lavorare con una pressione legge-
ra e uniforme per non sovraccari-
care l'apparecchio.

Disco per 
sminuzza-
re 7

- Utilizzabile dai due lati: 
grosso/fine

- Sminuzzare ad es. mele, 
carote, zucchine, formag-
gio da taglio (ad es. gou-
da)

- Per gli ingredienti morbi-
di utilizzare il lato grosso

- Non adatto ad ingredienti 
duri quali formaggio du-
ro, noci

Disco per ta-
gliare 8

- Utilizzabile dai due lati: 
grosso/fine

- Tagliare fette, ad es. di ce-
trioli, mele, patate bollite 
e raffreddate

- Non adatto ad ingredienti 
duri quali formaggio du-
ro, noci

Utensile da 
lavoro Velocità Funzione Note
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7. Uso di base

7.1 Posizioni del braccio di 
azionamento

NOTA: quando si muove il braccio di azio-
namento 21, assicurarsi che la mano non si 
trovi tra il braccio di azionamento e l'allog-
giamento. 

Il robot da cucina ha 3 azionamenti per le 
varie funzioni:
- l'alloggiamento degli accessori per me-

scolare 22
- l'azionamento 32 per il recipiente mi-

scelatore 15 sotto la copertura 31
- l'azionamento 19 per l'accessorio ta-

glia verdure 16 sotto la copertura 26.

Premendo il tasto di sblocco 17 è possibile 
portare il braccio di azionamento 21 in 
3 diverse posizioni: 
- La posizione orizzontale serve ad utiliz-

zare gli accessori per mescolare (gan-
cio impastatore 3, frusta per 
mescolare 2, frusta per montare 1) e 
l'accessorio taglia verdure 16.

- Per applicare il paraspruzzi 29 e inseri-
re gli accessori per mescolare, sollevare 
il braccio di azionamento 21 in posi-
zione inclinata.

- Per utilizzare il recipiente miscelato-
re 15, abbassare completamente il 

braccio di azionamento 21 in posizio-
ne verticale.

7.2 Funzioni di sicurezza

L'apparecchio presenta diverse funzioni di 
sicurezza descritte di seguito.

Funzionamento solo con assem-
blaggio corretto
L'apparecchio funziona soltanto se la coper-
tura 31 è collocata o se il recipiente misce-
latore 15 e il coperchio 12 sono stati 
montati correttamente.

Funzionamento solo con braccio 
di azionamento correttamente 
posizionato
L'apparecchio funziona solo se il braccio di 
azionamento 21 è innestato correttamente 
in posizione orizzontale o verticale e il tasto 
di sblocco 17 è scattato completamente ver-
so l'esterno.

Dispositivo di protezione contro 
il surriscaldamento
L'apparecchio dispone di un dispositivo di 
protezione contro il surriscaldamento. Se il 
motore diventa troppo caldo, l'apparecchio 
si spegne automaticamente:
1. Spegnere l'apparecchio.
2. Staccare la spina 23.
3. Fare raffreddare l'apparecchio a tempe-

ratura ambiente.
Quando l'apparecchio è raffreddato a suffi-
cienza, è possibile riaccenderlo.
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7.3 Alimentazione di cor-
rente

PERICOLO di scossa elettrica! 
 Collegare la spina 23 solo ad una pre-

sa di corrente correttamente installata e 
facilmente accessibile la cui tensione 
coincida con quella indicata sulla tar-
ghetta. La presa di corrente deve essere 
facilmente accessibile anche dopo il 
collegamento.

NOTA: durante i primi utilizzi l'apparec-
chio può generare un poco di odore a cau-
sa del riscaldamento del motore. Questo 
non rappresenta un pericolo per la salute. 
Assicurare una ventilazione sufficiente.

1. Assemblare l'apparecchio per la funzio-
ne desiderata.

2. Verificare che il selettore di velocità 20 
si trovi su 0 (spento).

3. Infilare la spina 23 in una presa di cor-
rente adatta. La presa di corrente deve 
essere facilmente accessibile in ogni 
momento anche dopo il collegamento.
Viene emesso un segnale acustico e le 
indicazioni si accendono brevemente 
sul display 18.

4. Prima di pulire l'apparecchio, staccare 
la spina 23.

7.4 Accensione/spegni-
mento dell'apparec-
chio e selezione della 
velocità

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Il mescolatore può essere azionato al 

massimo per 10 minuti il frullatore al 
massimo per 3 minuti e il taglia verdure 
al massimo per 5 minuti alla volta. Poi 

fare raffreddare nuovamente l'apparec-
chio fino a temperatura ambiente.

NOTA: quando si lavorano grandi quantità 
di impasto, è possibile che l'apparecchio si 
sposta un poco.

1. Accendere l'apparecchio ruotando il se-
lettore di velocità 20 in senso orario.

2. Iniziare con un velocità leggermente in-
feriore e aumentare lentamente fino alla 
velocità desiderata (vedere “Panorami-
ca delle funzioni” a pagina 298).

3. Ridurre la velocità al livello 1 - 2, per 
aggiungere ingredienti attraverso 
l'apertura di riempimento 28 o l'apertu-
ra di rabbocco 11.

4. Per spegnere l'apparecchio portare il 
selettore di velocità 20 su 0.

NOTA: la velocità ideale dipende, oltre 
che dall'utensile da lavoro, anche dalla con-
sistenza del prodotto da lavorare. Quanto 
più il contenuto è liquido, tanto più è possi-
bile miscelare rapidamente. 

7.5 Funzioni a impulsi

• Mantenere saldamente il selettore di ve-
locità 20 in posizione M per portare 
brevemente la velocità al massimo livel-
lo (7).

• Rilasciare il selettore di velocità 20 per 
arrestare l'apparecchio.
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8. Display
Sul display 35 sono indicati i valori del ti-
mer o della bilancia.
A destra del valore, l'unità di misura indica 
la funzione attuale:

- g o ml: la bilancia è attiva.
- m:s : il timer è attivo.

Sotto si trovano i pulsanti/tasti:

-  33 per il timer

- /TARE 34 per la bilancia

• Dopo aver collegato la spina, premere 
brevemente un tasto qualsiasi 33/
34 per attivare la bilancia.

• Se si accende i robot da cucina con il 
selettore di velocità 20, si attiva auto-
maticamente il timer.

• Per passare dal timer alla bilancia, 
mantenere premuto i tasto /TARE 34 
finché non viene emesso il secondo se-
gnale acustico.

• Per passare dalla bilancia al timer, man-
tenere premuto uno dei tasti  33 
finché non viene emesso il secondo se-
gnale acustico.

In assenza di funzionamento, il display 18 
si spegne automaticamente dopo 15 minuti.

9. Timer

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Il mescolatore può essere azionato al 

massimo per 10 minuti il frullatore al 
massimo per 3 minuti e il taglia verdure 
al massimo per 5 minuti alla volta. Poi 
fare raffreddare nuovamente l'apparec-
chio fino a temperatura ambiente.

Il timer integrato si avvia automaticamente 
quando il robot da cucina viene acceso con 
il selettore di velocità 20. Il tempo viene 
contato progressivamente nel display 35. 

Dopo 15 minuti il processo di lavorazione si 
arresta automaticamente. Si sente un segna-
le acustico.
• Se si interrompe il processo di lavora-

zione portando il selettore di veloci-
tà 20 a 0, il timer si arresta. Al riavvio 
il timer riprende a scorrere.

• Premere contemporaneamente i due ta-
sti  33 per portare il timer a zero 
(00:00).

• Dopo l'arresto automatico dell'apparec-
chio, portare il selettore di velocità 20 
su 0.

Preimpostazione del timer
In alternativa è possibile impostare un tem-
po allo scadere del quale l'apparecchio 
deve arrestarsi automaticamente.
- Si può impostare i timer prima dell'av-

vio dell'apparecchio o in qualsiasi mo-
mento mentre l'apparecchio è in 
funzione.

- L'impostazione avviene a passi di 
30 secondi.

- È possibile impostare un massimo di 
15 minuti.

1. Per attivare il timer, mantenere premuto 
uno dei tasti  33 finché non viene 
emesso il secondo segnale acustico. Sul 
lato destro del display 35 è indicato 
m:s.

2. Impostare il tempo desiderato con i ta-
sti   33.
- Ogni pressione del tasto cambia il 

tempo di 30 secondi (00:30).
- Mantenere premuto un tasto per cam-

biare il tempo più velocemente.
L'indicazione del tempo lampeggia du-
rante l'impostazione. Il tempo impostato 
viene salvato automaticamente.

3. Avviare l'apparecchio con il selettore di 
velocità 20. Inizia il conto alla rovescia 
del tempo. 

4. Se si interrompe il processo di lavora-
zione portando il selettore di veloci-
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tà 20 a 0, il timer si arresta. Al riavvio 
il timer riprende a scorrere.

5. Una volta trascorso il tempo, viene 
emesso un segnale acustico e l'apparec-
chio si arresta automaticamente. Portare 
il selettore di velocità 20 a 0.

10. Bilancia
La bilancia da cucina incorporata consente 
di pesare fino a 5 kg (5000 g) a passi di 
1 grammo o fino a 5 litri (5000 ml) a passi 
di 1 ml.
La bilancia è pronta per l'uso quando il ro-
bot da cucina è collegato ma non acceso.
La bilancia pesa gli ingredienti situati sia 
nella ciotola per mescolare 27 che nel reci-
piente miscelatore 15.

NOTE: 
• per una precisione ottimale della misu-

razione, quando si pesano gli ingre-
dienti assicurarsi che il robot da cucina 
sia libero e non esposto a carichi o con-
tatti. Eventualmente attendere che l'indi-
cazione non cambi più.

• Se si supera il peso massimo di 5 kg 
(5 litri), sul display 35 - - - -  compare e 
viene emesso un segnale acustico.

Pesatura semplice
1. L'apparecchio è collegato ma non av-

viato.
2. Mantenere premuto il tasto /TARE 34 

per accendere la bilancia. Poco dopo, 
sul lato destro del display 35 
compare g o ml.

3. Se si desidera alternare l'unità di misu-
ra tra g e ml mantenere premuto il tasto 

/TARE 34 finché l'indicazione non 
cambia.

4. Prima di pesare gli ingredienti, l'indica-
zione deve trovarsi a 0 g / 0 ml. Se ne-
cessario premere brevemente il tasto 

/TARE 34 per azzerare l'indicazio-
ne.

5. Ora collocare gli ingredienti nella cioto-
la per mescolare 27 o nel recipiente mi-
scelatore 15. Viene indicato il peso. 
Eventualmente attendere un momento 
che l'indicazione non cambi più.

6. La funzione di bilancia termina automa-
ticamente quando si avvia l'apparec-
chio.

Pesatura con la funzione di tara
La funzione di tara consente di riportare ri-
petutamente l'indicazione della bilancia a 
0 g / 0 ml. Ciò è utile per pesare vari ingre-
dienti successivamente.
1. Dopo aver finito di pesare un ingre-

diente, premere brevemente il 
tasto /TARE 34. Viene indicato 0 g 
o 0 ml.

2. A questo punto è possibile aggiungere 
l'ingrediente successivo e pesarlo.

3. Per gli altri ingredienti si possono ripete-
re questi passi.
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11. Uso degli accessori 
per mescolare

Sollevamento del braccio di 
azionamento
1. Premere il tasto di sblocco 17 e solleva-

re il braccio di azionamento 21 in posi-
zione inclinata finché non s'innesta e i 
tasto di sblocco non scatta nuovamente 
verso l'esterno.

Inserimento della ciotola per 
mescolare
2. Inserire la ciotola per mescolare 27 

nell'apparecchio base 24 in modo che 
il segno MAX si trovi dietro, legger-
mente spostato verso destra. 
- Le convessità del bordo inferiore de-

vono inserirsi nelle aperture della ba-
se.

- La convessità sotto la maniglia di sini-
stra è rivolta verso il simbolo del luc-
chetto aperto .

3. Girare un poco la ciotola per mescola-
re 27 in senso antiorario finché non 
s'innesta saldamente.
- La convessità sotto la maniglia è rivol-

ta ora verso il simbolo del lucchetto 
chiuso .

Montaggio del paraspruzzi

ATTENZIONE: 
 Non utilizzare mai la ciotola per mesco-

lare 27 senza paraspruzzi 29 applica-
to. Altrimenti il contenuto potrebbe 
essere scagliato all'esterno del miscela-
tore.

4. Collocare il paraspruzzi 29 dal basso 
sul braccio di azionamento 21. Il sim-
bolo del lucchetto aperto  sul para-
spruzzi e il punto () sul braccio di 
azionamento sono rivolti l'uno verso 
l'altro.

5. Premere il paraspruzzi contro il braccio 
di azionamento e girarlo verso il simbo-
lo del lucchetto chiuso .

Inserimento dell'accessorio per 
mescolare
6. Scegliere l'accessorio per mescolare 

adatto:
- Gancio impastatore 3: per impasti 

pesanti, per esempio impasto per 
pane

- Frusta per mescolare 2: per impasti 
da medi a leggeri, per esempio per 
dolci o frittelle.

- Frusta per montare 1: per montare 
panna, albumi ecc.

Per ulteriori informazioni: vedere “Pano-
ramica delle funzioni” a pagina 298.
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7. Infilare l'accessorio per mescolare 1/
2/3 dal basso nell'alloggiamento 22 
finché non s'innesta saldamente. Per far 
coincidere l'esagono sarà eventualmen-
te necessario girare un poco l'accesso-
rio per mescolare.

Aggiunta degli ingredienti
• È possibile versare gli ingredienti nella 

ciotola per mescolare 27 mentre il brac-
cio di azionamento 21 è sollevato.

• Durante il mescolamento è possibile ag-
giungere gli ingredienti attraverso 
l'apertura di riempimento 28 del para-
spruzzi 29:
- Ridurre la velocità a 1 - 2.
- Versare gli ingredienti.

Abbassare il braccio di 
azionamento
8. Premere il tasto di sblocco 17 e muove-

re il braccio di azionamento 21 in posi-
zione orizzontale. Il tasto di sblocco 17 
scatta di nuovo verso l'esterno.

Processo di lavorazione
1. Inserire la spina 23 in una presa di cor-

rente.
2. Selezionare il livello di velocità deside-

rato con il selettore di velocità 20.
3. Una volta conclusa la fase di lavoro, 

portare il selettore di velocità 20 su 0 e 
staccare la spina 23.

Smontaggio dell'apparecchio
1. Premere il tasto di sblocco 17 e solleva-

re il braccio di azionamento 21 in posi-
zione inclinata finché non s'innesta e i 
tasto di sblocco non scatta nuovamente 
verso l'esterno.

2. Premere il tasto di espulsione 25 per 
togliere l'accessorio per mescolare 1/
2/3.

3. Girare il paraspruzzi 29 in modo che il 
simbolo del lucchetto aperto  del pa-
raspruzzi e il punto () del braccio di 
azionamento 21 siano rivolti l'uno ver-
so l'altro, poi toglierlo verso il basso.

4. Girare un poco la ciotola per mescola-
re 27 in senso orario e toglierla.

5. Prelevare gli alimenti lavorati.
6. Premere il tasto di sblocco 17 e muove-

re il braccio di azionamento 21 in posi-
zione orizzontale. Il tasto di sblocco 17 
scatta di nuovo verso l'esterno.

7. Se possibile, pulire tutti gli accessori uti-
lizzati subito dopo l'uso.
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12. Utilizzo del taglia 
verdure

Preparazione degli alimenti
1. Tagliare gli alimenti a pezzi abbastan-

za piccoli da consentire il passaggio 
nel tubo di riempimento 5. Gli alimenti 
allungati (ad es. carote, cetrioli, zucchi-
ne) possono essere lavorati interi. Van-
no inseriti di costa nel tubo di 
riempimento. Dovrebbero occupare il 
più possibile la larghezza del tubo di ri-
empimento, in modo da non rovesciar-
si.

Inserimento della ciotola per 
mescolare
2. Inserire la ciotola per mescolare 27 

nell'apparecchio base 24 in modo che 
il segno MAX si trovi dietro, legger-
mente spostato verso destra. 
- Le convessità del bordo inferiore de-

vono inserirsi nelle aperture della ba-
se.

- La convessità sotto la maniglia di sini-
stra è rivolta verso il simbolo del luc-
chetto aperto .

3. Girare un poco la ciotola per mescola-
re 27 in senso antiorario finché non 
s'innesta saldamente.
- La convessità sotto la maniglia è rivol-

ta ora verso il simbolo del lucchetto 
chiuso .

Abbassare il braccio di 
azionamento
4. Premere il tasto di sblocco 17 e muove-

re il braccio di azionamento 21 in posi-
zione orizzontale. Il tasto di sblocco 17 
scatta di nuovo verso l'esterno.

Assemblaggio del taglia verdure

NOTA: non deve trovarsi inserito nessun ac-
cessorio per mescolare 1/2/3.

5. Togliere la copertura 26.
6. Applicare l'accessorio taglia verdu-

re 16 all'azionamento 19 in modo tale 
che il tubo di espulsione sia rivolto leg-
germente verso destra. Girare l'accesso-
rio taglia verdure in senso orario fino 
all'arresto.

7. Inserire l'elemento di collegamento 14 
con il lato metallico più lungo verso il 
basso, in modo che l'esagono coincida 
con l'azionamento 19.
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8. Scegliere il disco adatto:
- disco per sminuzzare 7
- disco per tagliare 8 o
- disco per grattugiare 9
Il disco per sminuzzare 7 e il disco per 
tagliare 8 possono essere usati da en-
trambi i lati: un lato grosso, l'altro lato fi-
ne.

9. Applicare il disco per grattugiare, smi-
nuzzare o tagliare 7/8/9 all'elemento 
di collegamento 14 in modo che le 
lame con le quali si desidera lavorare 
siano rivolte verso l'alto. 
- Le due sporgenze di plastica dell'ele-

mento di collegamento devono spor-
gere in alto attraverso i fori 
combacianti del disco.

10. Collocare il coperchio 6 sull'accesso-
rio taglia verdure 16 in modo che il 
simbolo del lucchetto aperto  del co-
perchio sia rivolto verso il punto () 
dell'accessorio taglia verdure. 

11. Girare il coperchio in senso orario fino 
all'arresto. Il simbolo del lucchetto 
chiuso  è rivolto verso il punto ().

Processo di lavorazione
1. Inserire la spina 23 in una presa di cor-

rente.
2. Selezionare il livello di velocità deside-

rato (3 - 4) con il selettore di veloci-
tà 20.

3. Versare gli ingredienti preparati nel 
tubo di riempimento 5 una porzione 
dopo l'altra e premerli verso il basso 
con il pressino 4 esercitando una pres-
sione leggera e uniforme. 
- Gli ingredienti lunghi come le carote, 

le zucchine e i cetrioli si possono pre-
mere verso il basso senza pressino 
finché sporgono dal tubo di riempi-
mento 5.

4. Una volta conclusa la fase di lavoro, 
portare il selettore di velocità 20 su 0 e 
staccare la spina 23.

Smontaggio dell'apparecchio
1. Girare un poco l'intero accessorio ta-

glia verdure 16 in senso antiorario e to-
glierlo.

2. Girare il coperchio 6 in senso antiora-
rio finché il simbolo del lucchetto 
aperto  del coperchio non sia rivolto 
verso il punto () dell'accessorio taglia 
verdure 16 e toglierlo.

3. Afferrare l'elemento di collegamen-
to 14 al centro e sollevarlo insieme al 
disco per grattugiare, sminuzzare o ta-
gliare 7/8/9 dall'accessorio taglia ver-
dure 16.

4. Togliere con cautela il disco per grattu-
giare, sminuzzare o tagliare 7/8/9 
dall'elemento di collegamento 14.

5. Girare un poco la ciotola per mescola-
re 27 in senso orario e toglierla.

6. Prelevare gli alimenti lavorati dalla cio-
tola per mescolare 27 e dalle singole 
parti del taglia verdure, ad esempio 
con una spatola.

7. Se possibile, pulire tutti gli 
accessori utilizzati subito dopo l'uso.

8. Applicare nuovamente la copertura 26.
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13. Uso del recipiente 
miscelatore

PERICOLO di lesioni da taglio!
 Si tenga presente che le lame del reci-

piente miscelatore 15 sono molto affila-
te: 
- Non toccare mai le lame a mani nude 

per evitare di tagliarsi.
- Quando si svuota il recipiente misce-

latore 15, assicurarsi di non toccare 
le lame.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali! 
 Non usare il recipiente miscelatore per 

triturare alimenti particolarmente duri 
come ad es. alimenti congelati, ossi, 
noci moscate, cereali o chicchi di caffè.

Spostamento del braccio di 
azionamento in posizione 
verticale
1. Premere il tasto di sblocco 17 e abbas-

sare completamente il braccio di azio-
namento 21 finché non s'innesta e il 
tasto di sblocco non scatta nuovamente 
verso l'esterno.

2. Togliere la copertura 31.

Applicazione del recipiente 
miscelatore
3. Collocare il recipiente miscelatore 15 

sull'azionamento 32 in modo che il 
beccuccio e il segno puntiforme () del 
bordo inferiore siano rivolti verso il sim-
bolo del lucchetto aperto  riportato 
sull'apparecchio.
- Se non ci si riesce, girare un poco il 

recipiente miscelatore 15 avanti e in-
dietro.

4. Girare il recipiente miscelatore 15 in 
senso antiorario fino a innestarlo. Il bec-
cuccio e il segno puntiforme () sono 
ora rivolti verso il simbolo del lucchetto 
chiuso . 

Aggiunta degli ingredienti
• Inserire sempre nel recipiente miscelato-

re 15 prima gli ingredienti liquidi e poi 
quelli solidi.

• Prima tagliare in pezzi piccoli gli ingre-
dienti solidi, in modo che i pezzi non 
blocchino le lame.

Applicare il coperchio

NOTE: 
• Per motivi di sicurezza, la miscelazione 

inizia soltanto quando il coperchio 12 
è applicato correttamente.

• Per agevolare un poco la chiusura del 
coperchio 12, applicare qualche goc-
cia d'olio alimentare su di uno straccio 
e strofinare la guarnizione 13.
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5. Collocare il coperchio 12 sul recipiente 
miscelatore 15 girandolo un poco.

6. Girare il coperchio 12 in senso orario 
fino alla battuta. 

Collocazione del misurino
Con il misurino 10 è possibile dosare picco-
le quantità di ingredienti. Capovolto, entra 
perfettamente nell'apertura di rabboc-
co 11.
7. Applicare il misurino 10 in modo che le 

piccole sporgenze di plastica corrispon-
dano agli incavi dell'apertura di rab-
bocco. 

8. Girare il misurino 10 in senso orario 
fino all'arresto.

Processo di lavorazione
1. Inserire la spina 23 in una presa di cor-

rente.
2. Selezionare il livello di velocità deside-

rato con il selettore di velocità 20.
3. Durante la miscelazione è possibile ag-

giungere gli ingredienti attraverso 
l'apertura di rabbocco 11 nel coper-
chio 12:
- Ridurre la velocità a 1 - 2.

- Girare il misurino 10 in senso antio-
rario e toglierlo.

- Versare gli ingredienti.
- Riapplicare il misurino 10 in modo 

che le piccole sporgenze di plastica 
corrispondano agli incavi dell'apertu-
ra di rabbocco 11. 

- Girare il misurino 10 in senso orario 
fino all'arresto.

4. Una volta conclusa la fase di lavoro, 
portare il selettore di velocità 20 su 0 e 
staccare la spina 23.

Smontaggio dell'apparecchio
1. Girare il misurino 10 in senso antiora-

rio e toglierlo.
2. Girare il coperchio 12 in senso antiora-

rio e toglierlo. 
3. Girare il recipiente miscelatore 15 in 

senso orario e toglierlo.
4. Togliere con cautela gli ingredienti pre-

parati dal recipiente miscelatore 15 (ad 
esempio con una spatola).

5. Se possibile, pulire tutti gli accessori uti-
lizzati subito dopo l'uso.

6. Collocare la copertura 31 in modo tale 
che il segno della freccia della copertu-
ra sia rivolto verso il segno della freccia 
dell'apparecchio ( ). Premere salda-
mente la copertura verso il basso.

NOTA: se la copertura 31 non è applicata 
saldamente, non è possibile utilizzare gli ac-
cessori per mescolare e il taglia verdure. Si 
tratta di una funzione di sicurezza.
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14. Pulizia e 
manutenzione 
dell'apparecchio

PERICOLO di scossa elettrica! 
 Prima di qualsiasi intervento di pulizia, 

staccare la spina 23 dalla presa di cor-
rente.

 Non immergere mai la base 24 in ac-
qua. 

PERICOLO di lesioni da taglio!
 Si tenga presente che le lame del reci-

piente miscelatore 15 e dei dischi per 
grattugiare, sminuzzare e tagliare 7/
8/9 sono molto affilate. Non toccare 
mai le lame a mani nude per evitare di 
tagliarsi.

 Quando si lava a mano, l'acqua dev'es-
sere abbastanza limpida da poter vede-
re bene gli utensili da lavoro, in modo 
da non ferirsi con le lame, che sono 
molto affilate.

AVVERTENZA: rischio di danni mate-
riali!
 Non utilizzare in nessun caso detergenti 

corrosivi, abrasivi o graffianti. L'appa-
recchio potrebbe subire dei danni. 

NOTE: 
• determinati alimenti o spezie (per esem-

pio curry, carote) potrebbero colorare le 
parti di plastica (ad esempio il recipien-
te miscelatore 15, il misurino 10, il co-
perchio 6 o il paraspruzzi 29). Non si 
tratta di un errore dell'apparecchio ed è 
un fenomeno innocuo.

• Si tenga presente che dopo l'asciugatu-
ra possono restare gocce d'acqua sugli 
accessori. Far asciugare completamente 
tutti i componenti all'aria.

14.1 Pulizia della base

1. Pulire la base 24 con un panno umido. 
Si può usare anche un poco di detersivo 
per piatti.

2. Quindi passarvi un panno pulito con 
acqua senza detergente.

3. Riutilizzare la base 24 solo quando è 
completamente asciutta.

14.2 Pulizia in lavastoviglie

Le parti seguenti sono adatte al lavaggio in 
lavastoviglie:
- Ciotola per mescolare 27
- Paraspruzzi 29
- Frusta per montare 1
- Frusta per mescolare 2
- Gancio impastatore 3
- Recipiente miscelatore 15
- Coperchio 12 
- Guarnizione 13
- Misurino 10
- Accessorio taglia verdure 16
- Coperchio 6
- Pressino 4
- Elemento di collegamento 14
- Disco per sminuzzare 7
- Disco per tagliare 8
- Disco per grattugiare 9
Non pulire le seguenti parti in nessun 
caso in lavastoviglie:
- Base 24
- Copertura 26
- Copertura 31

14.3 Pulizia degli accessori

1. Rimuovere il grosso dei resti di alimenti.
2. Sciacquare il recipiente miscelatore 15 

o la ciotola per mescolare 27 con ac-
qua calda e ribaltarla per scolare l'ac-
qua.

3. Per pulire la guarnizione 13 toglierla 
dal coperchio 12.
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4. Pulire tutti gli accessori a mano in un la-
vello con acqua e detersivo per piatti. I 
pezzi adatti alla lavastoviglie possono 
essere lavati anche in lavastoviglie.

5. In caso di pulizia a mano sciacquare 
tutti i pezzi con acqua pulita.

6. Prima di mettere da parte i pezzi, ri-
montarli o riutilizzarli, farli asciugare 
completamente. 

14.4 Pulizia del recipiente 
miscelatore

Pulire a fondo il recipiente miscelatore 15, 
se possibile subito dopo l'uso.
1. Riempire il recipiente miscelatore 15 

all'incirca fino a metà di acqua calda 
contenente detersivo e collocarlo 
sull'apparecchio base 24.

2. Collocare il coperchio 12 e il misuri-
no 10.

3. Portare più volte brevemente il selettore 
di velocità 20 su M.

4. Togliere il recipiente miscelatore 15 
dalla base 24.

5. Versare via l'acqua di rigovernatura.
6. Risciacquare il recipiente miscelato-

re 15 con acqua pulita.
7. Lasciare asciugare completamente il re-

cipiente miscelatore 15 prima di riutiliz-
zarlo.

14.5 Conservazione

• Prima di riporre i pezzi, farli asciugare 
bene.

• Conservare l'apparecchio al riparo da 
polvere e sporcizia e fuori della portata 
dei bambini.

• Figura A: il cavo di collegamento 23 
può essere avvolto sull'avvolgicavo 30 
sul lato inferiore della base 24.

15. Ricette
Nelle ricette vengono utilizzate le seguenti 
abbreviazioni:

15.1 Frappè verde

Ingredienti per 2 porzioni
½ mela
½ pera matura
½ cetriolo
½ limone (il succo e un poco di buc-

cia grattugiata)
1 arancia (succo)
30 g di spinaci novelli
1 pezzetto di zenzero (circa 2 g)

Preparazione
1. Lavare la mela, la pera e il cetriolo e ta-

gliarli a pezzi.
2. Lavare e mondare gli spinaci novelli.
3. Tagliare lo zenzero a dadini piccoli.
4. Mettere tutti gli ingredienti nel recipiente 

miscelatore 15.
5. Iniziare con il livello 2 - 3, poi portare 

ripetutamente su M. Al termine aumen-
tare la velocità fino a raggiungere la 
consistenza desiderata.

6. Consumare fresco!

15.2 Crema di mascarpone

Ingredienti
2 uova
2 CC di zucchero raffinato
1 CC di vino liquoroso (ad es. Ma-

deira)
250 g di mascarpone
½ arancia non trattata (il succo 

e un poco di buccia grattu-
giata)

cc = cucchiaino

CC = cucchiaio
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Preparazione
1. Separare i tuorli dall'albume.
2. Versare l'albume nella ciotola per me-

scolare priva di grasso e montarlo a 
neve con la frusta per montare. Per farlo 
aumentare la velocità fino al livello 7.

3. Versare l'albume montato a neve in 
un'altra ciotola e metterlo in frigo.

4. Nella ciotola per mescolare battere ora 
a schiuma i tuorli con lo zucchero e il 
vino liquoroso usando la frusta per mon-
tare al livello 6.

5. Ridurre la velocità al livello 3 e aggiun-
gere il mascarpone e il succo d'arancia 
alternandoli a cucchiaiate.

6. Incorporare a mano delicatamente la 
buccia d'arancia grattugiata e l'albume 
montato a neve.

7. Per decorare distribuire qualche striscia 
sottile di buccia d'arancia sulla crema 
pronta.

8. Mettere la crema in frigorifero fino al 
momento di consumarla. Consumarla 
entro 24 ore.

Suggerimento: alternare il mascarpone 
con strati di frutta fresca di stagione o com-
posta in vasetti da dessert.

15.3 Impasto per pizza

Ingredienti
250 g di farina di frumento
¾ cc di sale
½ dado di lievito fresco
120 ml di acqua tiepida
½ cc di zucchero di canna

un poco di farina per impastare e spianare

Preparazione
1. Mescolare farina e sale nella ciotola 

per mescolare creando un'avvallatura 
al centro.

2. Schiacciare il lievito e lo zucchero in ac-
qua usando una forchetta e mescolare 
fino a sciogliere tutto. Versare questa 
miscela nell'avvallatura.

3. Lavorare con il gancio impastatore al li-
vello 3 finché non si formano grandi 
grumi di impasto.

4. Continuare ad impastare a mano finché 
l'impasto non diventa liscio e morbido.

5. Formare una palla di impasto e farla lie-
vitare coperta in luogo caldo finché il 
volume non raddoppia.

6. Poi mescolare con forza l'impasto anco-
ra un poco, spianarlo e guarnirlo al gu-
sto.

15.4 Ricetta di base per im-
pasto per dolci

Ingredienti per 1 stampo rettan-
golare (circa 30 cm)
300 g di burro morbido
300 g di zucchero
5 uova misura L
300 g di farina (tipo 00)
1 cc di lievito in polvere

Inoltre burro morbido per lo stampo

Preparazione
1. Preriscaldare il forno a 175 °C (calore in-

feriore/superiore).
2. Ungere uno stampo rettangolare o rive-

stirlo con carta da forno.
3. Per l'impasto, tagliare il burro a pezzi 

piccoli e metterlo nella ciotola per me-
scolare insieme allo zucchero.

4. Applicare la frusta per mescolare e il 
paraspruzzi e mescolare gli ingredienti 
al livello 4 per circa 30 secondi.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 312  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 313IT

5. Poi continuare a mescolare la miscela 
per circa 5 minuti al livello 6 fino ad ot-
tenere una massa soffice.

6. Incorporare le uova una dopo l'altra 
mescolando per circa 30 secondi al 
livello 3.

7. Poi continuare a mescolare al livello 6 
per circa 40 secondi.

8. Mescolare la farina con il lievito in pol-
vere e setacciarla sopra la massa.

9. Mescolare tutti gli ingredienti al livello 3 
per circa 40 secondi fino ad ottenere 
un impasto liscio.

10.Versare l'impasto nello stampo e lisciar-
lo con una spatola.

11.Cuocere al forno la torta per circa 
65 minuti.

12.Circa 10 minuti prima della fine del 
tempo di cottura, controllare se è cotta. 
infilando uno stecchino di legno al cen-
tro della torta. Se l'impasto non resta in-
collato allo stecchino, la torta è cotta.

13.Prima di togliere la torta dallo stampo è 
meglio farla raffreddare per circa 
10 minuti nello stampo.

15.5 Ricetta di base per 
pasta lievitata 

Ingredienti
500 g di farina di frumento tipo 0
1 dado di lievito fresco
60 g di burro
1 pizzico di sale
1 cc di zucchero
200 - 250 ml di latte tiepido
2 uova

Preparazione
1. Mescolare farina e sale nella ciotola 

per mescolare creando un'avvallatura 
al centro.

2. Schiacciare il lievito e lo zucchero nel 
latte tiepido usando una forchetta e me-
scolare fino a sciogliere tutto. Versare 
questa miscela nell'avvallatura.

3. Versare il resto degli ingredienti nella 
ciotola per mescolare.

4. Lavorare l'impasto per 1 minuto con il 
gancio impastatore al livello 2, poi per 
5 minuti al livello 3. 

5. Formare una palla con l'impasto e farla 
lievitare nella ciotola per mescolare per 
40 minuti.

6. Preriscaldare il forno a 200 °C (calore in-
feriore/superiore).

7. Spianare l'impasto su una teglia da for-
no e guarnirlo al gusto.

8. Cuocere l'impasto nel forno preriscalda-
to a 200 °C per 25 - 30 minuti.

15.6 Ricetta di base per 
cialde 

Ingredienti per 4 porzioni
125 g di burro a temperatura am-

biente
75 g di zucchero
1 bustina di zucchero vanigliato
2 uova misura L
250 g di farina di frumento
½ cc di lievito in polvere
180 ml di latticello
2 CC di miele liquido

Preparazione
1. Mettere il burro nella ciotola per mesco-

lare insieme allo zucchero e allo zuc-
chero vanigliato.

2. Applicare la frusta per mescolare e il 
paraspruzzi e mescolare gli ingredienti 
al livello 4 per circa 30 secondi finché 
non diventano lisci e morbidi.

3. Aggiungere le uova, la farina e il lievito 
in polvere e mescolare il tutto al livello 3 
per circa 30 secondi.

4. Poi mescolare per 2 minuti al livello 6.
5. Incorporare gradualmente il latticello 

all'impasto al livello 3.
6. Aggiungere il miele e continuare a me-

scolare al livello 6 per circa 1 minuto.
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7. Versare l'impasto a porzioni in una 
macchina per cialde calda e unta e 
spalmarlo.

8. Dorare le cialde.

15.7 Ricetta di base per 
pasta frolla 

Ingredienti
250 g di farina
125 g di burro freddo
1 pizzico di sale
1 uovo
150 g di zucchero

Preparazione
1. Mettere tutti gli ingredienti nella ciotola 

per mescolare e impastarli con la frusta 
per mescolare al livello 3 per circa 3 - 4 
minuti, fino a formare un impasto friabi-
le.

2. Mettere l'impasto in frigorifero per 
30 minuti.

3. Preriscaldare il forno a 200 °C (calore in-
feriore/superiore).

4. Ungere la tortiera e cospargervi un 
poco di farina.

5. Spianare l'impasto tra due fogli di pelli-
cola alimentare (fino a circa 30 cm di 
diametro) e metterlo nella tortiera.

6. Cuocere l'impasto nel forno preriscalda-
to a 200 °C per 15 minuti.

15.8 Ricetta di base per pan 
di Spagna al cacao 

Ingredienti
4 uova misura L
1 pizzico di sale
150 g di zucchero a velo
25 g di cacao
50 g di farina
75 g di amido
1 cc di lievito in polvere

Inoltre carta da forno per la teglia

Preparazione
1. Preriscaldare il forno a 225 °C (calore in-

feriore/superiore).
2. Separare i tuorli dall'albume. 
3. Versare l'albume nella ciotola per me-

scolare priva di grasso e montarlo a 
neve con la frusta per montare. Per farlo 
aumentare la velocità fino al livello 7.

4. Versare l'albume montato a neve in 
un'altra ciotola e metterlo in frigo.

5. Versare i tuorli con lo zucchero a velo 
nella ciotola per mescolare e batterli a 
crema con la frusta per montare al livel-
lo 6.

6. Mescolare il cacao, la farina, l'amido e 
il lievito in polvere e setacciare la misce-
la sopra la crema di tuorli.

7. Aggiungere 1/3 dell'albume montato a 
neve e mescolarlo con la frusta per me-
scolare fino a formare un impasto liscio.

8. Servendosi di un cucchiaio di legno, in-
corporare il resto degli albumi montati a 
neve all'impasto fino a mescolare tutti 
gli ingredienti.

9. Rivestire una teglia da forno con carta da 
forno e spalmarvi sopra l'impasto.

10.Cuocere l'impasto nel forno preriscalda-
to a 225 °C per 12 minuti.

11.Sformare il pan di Spagna su uno strofi-
naccio da cucina.

12.Spennellare la carta da forno con un 
poco di acqua fredda e staccarla con 
cautela.
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15.9 Insalata di cetrioli

Ingredienti
1 cetriolo
150 g di yogurt naturale
3 CC di aceto di vino bianco
3 CC di olio di semi di girasole
1-2 cc di senape
1 pizzico di sale
1 pizzico di zucchero

Preparazione
1. Mettere nel recipiente miscelatore 15 lo 

yogurt naturale, l'aceto di vino bianco, 
l'olio di semi di girasole, la senape, il 
sale e lo zucchero. 

2. Collocare il coperchio e mescolare al li-
vello 2 - 3.

3. Se lo si desidera, si può insaporire il 
condimento per insalata allo yogurt an-
che con aneto o altre erbe aromatiche.

4. Lavare il cetriolo, tagliarne via le estre-
mità e sbucciarli finemente secondo i 
gusti.

5. Tagliare il cetriolo a fette sottili con lato 
fine del disco per tagliare 8. Seleziona-
re il livello di velocità 3 - 4.

6. Mescolare le fette di cetriolo con il con-
dimento per insalata allo yogurt e fare 
riposare l'insalata coperta per 10 minu-
ti.

15.10 Frittelle di patate

Ingredienti
1 kg di patate
1 uovo grande
1-2 CC di farina
½ cc di sale

Strutto

Preparazione
1. Pelare e lavare le patate.
2. Grattugiare le patate con il disco per 

grattugiare 9. Selezionare il livello di 
velocità 3 - 4.

3. Versare la massa di patata in uno strac-
cio e spremerne fuori il liquido.

4. Mescolare le patate grattugiate con uo-
vo, farina e sale.

5. Riscaldare un poco di strutto in una pa-
della.

6. Con un mestolo piccolo collocare un 
poco di massa di patata sul grasso bol-
lente e appiattire la massa con una spa-
tola.

7. Friggere le frittelle di patate da entram-
bi i lati finché non sono dorate.
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16. Risoluzione dei problemi
Qualora l'apparecchio non funzioni correttamente, scorrere l'elenco di controllo seguente. 
poiché l'anomalia di funzionamento potrebbe essere dovuta a un piccolo problema che 
l'utente è in grado di risolvere autonomamente.

PERICOLO di scossa elettrica!
 Non tentare in nessun caso di riparare l'apparecchio da soli.

Errore Possibili cause / rimedi

L'apparecchio non funziona

• L'alimentazione di corrente è collegata?

• Verificare il collegamento.
• Il robot da cucina può essere avviato solo se de-

terminati accessori sono stati montati corretta-
mente (vedere “Funzioni di sicurezza” a 
pagina 300).

• Il selettore di velocità 20 è su 0?
In caso contrario portarlo su 0 prima di imposta-
re la velocità desiderata.

• Il dispositivo di protezione contro il surriscalda-
mento ha spento l'apparecchio (vedere “Disposi-
tivo di protezione contro il surriscaldamento” a 
pagina 300)?

L'apparecchio vibra molto o si muo-
ve durante il funzionamento.

• Attenersi alle quantità massime e alla prepara-
zione raccomandata per gli alimenti.

• Le ventose devono essere pulite e asciutte e l'ap-
parecchio deve poggiare su una superficie pia-
na e solida.

Un accessorio per mescolare 1/2/
3 o un disco per grattugiare, smi-
nuzzare o tagliare 7/8/9 striscia 
contro il recipiente di lavoro.

• Spegnere immediatamente, staccare la spina 23 
e controllare se tutti gli accessori sono assemblati 
correttamente.

Accessorio per mescolare 1/2/3 o 
recipiente miscelatore 15: l'utensile 
da lavoro non gira o gira con molta 
difficoltà.

• Spegnere immediatamente, staccare la spina 23 
e controllare:
- È stata superata la quantità massima?
- Alimento troppo denso o troppo duro?
- Nel recipiente si trova un ostacolo (ad es. ten-

dini, cartilagini)?
- I pezzi degli ingredienti sono troppo grandi?
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Quando si solleva il braccio di azio-
namento 21, l'accessorio per me-
scolare 1/2/3 urta contro la 
ciotola per mescolare 27.

• Attendere che l'accessorio per mescolare 1/2/
3 si fermi del tutto prima di sbloccare il braccio 
di azionamento 21. Durate il movimento di iner-
zia, l'accessorio per mescolare vene portato in 
posizione di riposo, in modo che non urti la cio-
tola per mescolare 27 quando si solleva il brac-
cio di azionamento.

Taglia verdure: il disco per grattu-
giare, sminuzzare o tagliare 7/8/
9 smette di girare.

• Spegnere immediatamente, staccare la spina 23 
e controllare:
- Si è esercitata una pressione eccessiva?
- Nell'apparecchio è presente un corpo estra-

neo?

Taglia verdure: sul lato superiore del 
disco per grattugiare, sminuzzare o 
tagliare 7/8/9 rimangono residui 
di ingredienti.

• Non è un errore, per motivi tecnici rimangono 
dei resti.

Taglia verdure: gli ingredienti non 
vengono lavorati correttamente.

• Spegnere, staccare la spina 23 e controllare con 
cautela: 
- Sono rimasti intrappolati ingredienti nelle la-

me? Eventualmente rimuoverli.
- Il disco per grattugiare 9 non è stato inserito 

con le lame verso l'alto? Eventualmente capo-
volgerlo.

Indicazione E2 o E3 • Spegnere, staccare la spina 23 e collegare nuo-
vamente.

Errore Possibili cause / rimedi
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17. Smaltimento
Questo prodotto è soggetto 
alla Direttiva europea 
2012/19/UE. Il simbolo del 
bidone della spazzatura su 
ruote barrato significa che 
all’interno dell’Unione Euro-
pea il prodotto deve essere smaltito separa-
tamente. Questo vale per il prodotto e tutti i 
suoi accessori contrassegnati da questo sim-
bolo. I prodotti così contrassegnati non pos-
sono essere smaltiti assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì devono essere consegnati 
presso un centro di raccolta per il riciclag-
gio degli apparecchi elettrici ed elettronici. 
Questo simbolo di riciclaggio 
contrassegna per esempio un 
oggetto o parti di materiali 
come adatti al riciclaggio. Il ri-
ciclaggio contribuisce a ridurre 
il consumo di materie prime e l’inquinamento 
ambientale.

Confezione
Smaltire la confezione nel rispetto delle nor-
mative ambientali vigenti nel proprio paese. 

18. Dati tecnici

Modello: SKMB 1000 A1

Tensione di rete: 220 - 240 V ~ 
50 - 60 Hz

Classe di protezione: II 

Potenza: 1000 watt

Assorbimento di po-
tenza nello stato di 
arresto:

≤ 0,5 W

Ciotola per mescola-
re:

capienza max. (se-
gno MAX): 3,0 l

Recipiente miscelato-
re:

capienza max.
(segno max.): 1,0 l

Carico massimo per 
il gancio impastato-
re 3:

Pasta lievitata: 
max. 1642 g

Carico massimo per 
la frusta per mescola-
re 2:

Impasto per dol-
ci:
max. 1203 g

Scala della bilancia: fino a max. 5 kg

Funzionamento conti-
nuo max. (KB):

(indica per quanto 
tempo l'apparecchio 
può funzionare sen-
za interruzioni)

- Robot da cucina: 10 minuti

- Taglia verdure: 5 minuti

- Frullatore: 3 minuti
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Simboli utilizzati

Con riserva di modifiche tecniche.

19. Garanzia della 
HOYER Handel GmbH 
per l’Italia

Gentile cliente, 
questo apparecchio è dotato di una garan-
zia di 3 anni a decorrere dalla data d'acqui-
sto. In caso di difetti del prodotto dispone di 
diritti legali contro il venditore. Questi diritti 
legali non sono limitati dalla garanzia da noi 
prestata, che viene descritta di seguito. 

Condizioni della garanzia
Il termine della garanzia inizia dalla data 
d'acquisto. Conservi con cura lo scontrino 
originale. Questo documento è necessario 
come prova dell'acquisto. 
Se entro tre anni dalla data d'acquisto di que-
sto prodotto si presenta un difetto di materiale 
o di produzione, ripareremo o sostituiremo 
gratuitamente il prodotto o ne rimborseremo il 
prezzo di acquisto, a nostra scelta. Per avva-
lersi di questa garanzia occorre presentare 
entro il termine di tre anni l'apparecchio difet-
toso e la prova d'acquisto (scontrino), descri-
vendo brevemente per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è presentato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, 
vi verrà consegnato il prodotto riparato o un 
prodotto nuovo. La riparazione o sostituzio-
ne del prodotto non comporta l'inizio di un 
nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti per i 
difetti
La prestazione della garanzia non prolunga 
il periodo di garanzia. Ciò si applica anche 
ai pezzi sostituiti o riparati. Danni e difetti 
eventualmente presenti già al momento 
dell'acquisto devono essere comunicati 
dopo aver aperto la confezione. Le ripara-
zioni effettuate dopo lo scadere del periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Isolamento di protezione

Con la marcatura CE, la 
HOYER Handel GmbH dichiara 
la conformità UE.
Questo simbolo ricorda di smalti-
re l’imballaggio nel rispetto 
dell’ambiente.

Il simbolo di riciclaggio (3 frecce) 
contrassegna i materiali riutiliz-
zabili. Il materiale può essere 
specificato con il numero di rici-
claggio al centro (qui 21) e/o 
una sigla (qui PAP).
Tensione alternata

Il simbolo identifica i pezzi che 
possono essere lavati in lavastovi-
glie.

Si tratta di un prodotto riutilizzabi-
le sottoposto alla responsabilità 
del produttore estesa nonché alla 
raccolta differenziata dei rifiuti.
Con la marcatura UKCA, la 
HOYER Handel GmbH dichiara 
la conformità UK.
Il simbolo contrassegna il fabbri-
cante del prodotto.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 319  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



320 IT

Entità della garanzia
L'apparecchio è stato prodotto con cura ba-
sandosi su severe direttive di qualità ed è 
stato controllato scrupolosamente prima del-
la consegna. 
La garanzia si applica agli errori di materia-
le o produzione. 

La prestazione in garanzia vale per 
difetti del materiale o di fabbricazio-
ne. Questa garanzia non si estende 
a componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono per-
tanto essere considerati come com-
ponenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazio-
ne, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verifi-
cano su componenti delicati (esem-
pio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accesso-
ri vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti. 

La garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato o non è stato correttamente uti-
lizzato o sottoposto a manutenzione. Per un 
uso adeguato del prodotto occorre attenersi 
strettamente a tutte le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni per l'uso. Occorre 
evitare assolutamente usi o azioni sconsi-
gliati o evidenziati negativamente nel ma-
nuale di istruzioni per l'uso. 
Il prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso privato e non commerciale. La garan-
zia decade in caso di maneggio scorretto e 
inadeguato, ricorso alla forza e interventi 
non autorizzati dal nostro centro assistenza. 

Disbrigo nei casi contemplati 
dalla garanzia
Per garantire un rapido disbrigo della richie-
sta, la preghiamo di attenersi alle seguenti 
indicazioni:
• Per tutte le richieste mantenga a portata di 

mano il numero di articolo 
IAN: 513794_2501 e lo scontrino 
come prova.

• Il numero di articolo è riportato sulla tar-
ghetta di omologazione, su un'incisione 
sul frontespizio del manuale (in basso a 
sinistra) o su un adesivo situato sul lato 
posteriore o inferiore dell’apparecchio. 

• Qualora si presentassero errori di fun-
zionamento o altri difetti, si rivolga in-
nanzitutto ai centri assistenza indicati di 
seguito, telefonicamente o tramite 
e-mail.

• Il prodotto registrato come difettoso po-
trà poi essere inviato a carico del desti-
natario all'indirizzo del centro assistenza 
che Le verrà comunicato, allegando la 
prova d'acquisto (scontrino) e indicando 
in che cosa consiste il difetto e quando si 
è presentato.

All'indirizzo www.lidl-service.com è possibi-
le scaricare questo manuale, molti altri ma-
nuali, filmati sui prodotti e software di 
installazione.
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Con questo codice QR si passa direttamente 
alla pagina dell’assistenza Lidl 
(www.lidl-service.com) e digitando il nume-
ro di articolo (IAN) 513794_2501 è pos-
sibile aprire il vostro manuale d’uso.

Centri assistenza

 Assistenza Italia
Tel.: 800781188
E-Mail: hoyer@lidl.it

IAN: 513794_2501

Fornitore
Si tenga presente che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza. 
Rivolgersi innanzitutto ai centri assistenza ri-
portati sopra.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANIA

20. Garanzia della 
HOYER Handel GmbH 
per la Svizzera e 
Malta

Gentile cliente, 
questo apparecchio è dotato di una garan-
zia di 3 anni a decorrere dalla data d'acqui-
sto. In caso di difetti del prodotto dispone di 
diritti legali contro il venditore. Questi diritti 
legali non sono limitati dalla garanzia da noi 
prestata, che viene descritta di seguito. 

Condizioni della garanzia
Il termine della garanzia inizia dalla data 
d'acquisto. Conservi con cura lo scontrino 
originale. Questo documento è necessario 
come prova dell'acquisto. 
Se entro tre anni dalla data d'acquisto di que-
sto prodotto si presenta un difetto di materiale 
o di produzione, ripareremo o sostituiremo 
gratuitamente il prodotto o ne rimborseremo il 
prezzo di acquisto, a nostra scelta. Per avva-
lersi di questa garanzia occorre presentare 
entro il termine di tre anni l'apparecchio difet-
toso e la prova d'acquisto (scontrino), descri-
vendo brevemente per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è presentato.
Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, 
vi verrà consegnato il prodotto riparato o un 
prodotto nuovo. La riparazione o sostituzio-
ne del prodotto non comporta l'inizio di un 
nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti per i 
difetti
La prestazione della garanzia non prolunga 
il periodo di garanzia. Ciò si applica anche 
ai pezzi sostituiti o riparati. Danni e difetti 
eventualmente presenti già al momento 
dell'acquisto devono essere comunicati 
dopo aver aperto la confezione. Le ripara-
zioni effettuate dopo lo scadere del periodo 
di garanzia sono a pagamento.

IT
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Entità della garanzia
L'apparecchio è stato prodotto con cura ba-
sandosi su severe direttive di qualità ed è 
stato controllato scrupolosamente prima del-
la consegna. 
La garanzia si applica agli errori di materia-
le o produzione. 

Sono escluse dalla garanzia i pezzi 
soggetti a normale usura e i danni a 
parti fragili quali interruttori, lam-
padine o altri pezzi realizzati in ve-
tro. 

La garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato o non è stato correttamente uti-
lizzato o sottoposto a manutenzione. Per un 
uso adeguato del prodotto occorre attenersi 
strettamente a tutte le indicazioni riportate 
nel manuale di istruzioni per l'uso. Occorre 
evitare assolutamente usi o azioni sconsi-
gliati o evidenziati negativamente nel ma-
nuale di istruzioni per l'uso. 
Il prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso privato e non commerciale. La garan-
zia decade in caso di maneggio scorretto e 
inadeguato, ricorso alla forza e interventi 
non autorizzati dal nostro centro assistenza. 

Disbrigo nei casi contemplati 
dalla garanzia
Per garantire un rapido disbrigo della richie-
sta, la preghiamo di attenersi alle seguenti 
indicazioni:
• Per tutte le richieste mantenga a portata di 

mano il numero di articolo 
IAN: 513794_2501 e lo scontrino 
come prova.

• Il numero di articolo è riportato sulla tar-
ghetta di omologazione, su un'incisione 
sul frontespizio del manuale (in basso a 
sinistra) o su un adesivo situato sul lato 
posteriore o inferiore dell’apparecchio. 

• Qualora si presentassero errori di fun-
zionamento o altri difetti, si rivolga in-
nanzitutto ai centri assistenza indicati di 
seguito, telefonicamente o tramite 
e-mail.

• Il prodotto registrato come difettoso po-
trà poi essere inviato a carico del desti-
natario all'indirizzo del centro assistenza 
che Le verrà comunicato, allegando la 
prova d'acquisto (scontrino) e indicando 
in che cosa consiste il difetto e quando si 
è presentato.

All'indirizzo www.lidl-service.com è possibi-
le scaricare questo manuale, molti altri ma-
nuali, filmati sui prodotti e software di 
installazione.

Con questo codice QR si passa direttamente 
alla pagina dell’assistenza Lidl 
(www.lidl-service.com) e digitando il nume-
ro di articolo (IAN) 513794_2501 è pos-
sibile aprire il vostro manuale d’uso.
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Centri assistenza

 Assistenza Svizzera
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: hoyer@lidl.ch

 Assistenza Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: hoyer@lidl.com.mt

IAN: 513794_2501

Fornitore
Si tenga presente che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza. 
Rivolgersi innanzitutto ai centri assistenza ri-
portati sopra.

HOYER Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANIA

CH

MT
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1. Áttekintés
1 Habverő

2 Keverőkar

3 Dagasztókar

4 Turmixrúd

5 Betöltőnyílás

6 Fedél (a Food Processor tartozékhoz)

7 Szeletelőkorong (kétoldalúan használható: finom/durva)

8 Vágókorong (kétoldalúan használható: finom/durva)

9 Reszelőkorong

10 Mérőpohár

11 Utántöltőnyílás

12 Fedél (a keverőedényé)

13 Szigetelés

14 Összekötőelem

15 Keverőedény 

16 Food Processzor tartozék

17 Kioldógomb (a hajtókarhoz)

18 Érintőképernyő a mérleghez és az időzítőhöz

19 Meghajtó a Food Processzor tartozékhoz (a borítás alatt)

20 M 0 - 7 Fordulatszám-szabályozó be/ki funkcióval

21 Hajtókar

22 A keverőszerszámok rögzítése

23 Csatlakozóvezeték hálózati csatlakozódugóval

24 Alapkészülék

25 Kiadógomb (a keverőszerszámokhoz)

26 Borítás (a Food Processor meghajtóhoz)

27 Keverőtál

28 Betöltőnyílás

29 Fröccsenés elleni védőlemez

A kép
30 Kábeltekercselés

B kép
31 Borítás (a keverőedény meghajtóhoz)

32 Keverőedény meghajtója (a borítás alatt)

C kép
33 Időzítő bekapcsolása, idő beállítása, idő 0-ra állítása

34 /TARE Mérleg bekapcsolás, 0-ra állítása (Tára), egység átállítása (g/ml)
35 Kijelző (a mérleghez és az időzítőhöz)
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Köszönjük a bizalmát!
Gratulálunk az új konyhagépéhez.

A termék biztonságos használata, továbbá 
a szolgáltatások teljes körű megismerése ér-
dekében:

• Az első használatbavétel előtt fi-
gyelmesen olvassa végig a hasz-
nálati útmutatót.

• Mindenekelőtt tartsa be az út-
mutató biztonsági utasításait!

• A készülék kizárólag a haszná-
lati útmutatóban ismertetett mó-
don üzemeltethető.

• Őrizze meg a használati útmuta-
tót.

• Amennyiben később továbbad-
ja a készüléket, kérjük, mellé-
kelje a használati útmutatót is. A 
használati útmutató a termék ré-
szét képezi.

Sok örömöt kívánunk az új konyhagép hasz-
nálatához!

Szimbólumok a készüléken
Az ezzel a jelzéssel megjelölt anya-
gok nem változtatják meg az élelmi-
szerek ízét vagy illatát. 

2. Rendeltetésszerű 
használat

A konyhagéppel élelmiszereket és élelmiszer 
termékeket vegyíthet, habarhat, verhet fel, ke-
verhet, reszelhet, vághat és mérhet meg. 
A készülék kizárólag háztartási célokra ké-
szült. A készüléket csak beltérben szabad 
használni.
A készüléket nem szabad ipari célokra hasz-
nálni.

Előre látható helytelen használat

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 Ne használja a konyhagépet megszakí-

tás nélkül... 
- a keverőszerszámokkal 10 percnél to-

vább, 
- a Food Processorral 5 percnél tovább,
- a keverőedénnyel 3 percnél tovább.
Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani 
a készüléket, míg az le nem hűl szoba-
hőmérsékletűre.

 Ne használja a keverőedényt különösen 
kemény élelmiszerek, pl. fagyasztott éte-
lek, csont, szerecsendió, gabona vagy 
babkávé aprítására.
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3. Biztonsági tudnivalók
Figyelmeztető jelzések
A használati útmutató szükség esetén a következő figyelmeztető jelzéseket használja:

VESZÉLY! Magas kockázat: a figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása súlyos, élet-
veszélyes sérülést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS! Közepes kockázat: A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása sérülé-
seket vagy súlyos anyagi károkat okozhat.
VIGYÁZAT: alacsony kockázat: A figyelmeztetés figyelmen kívül hagyása könnyű sérülé-
seket vagy anyagi károkat okozhat.
MEGJEGYZÉS: A készülék használata során szükséges tudnivalók, speciális jellemzők. 

Tudnivalók a biztonságos üzemeltetéshez
 A készüléket gyermekek nem használhatják.
 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 A gyermekeket távol kell tartani a készüléktől és a csatlakozóvezeték-

től.
 Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendel-

kező személyek, illetve akik nem rendelkeznek megfelelő tapaszta-
lattal és/vagy tudással, csak felügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve miután a készülék biztonságos használatáról tá-
jékoztatást kaptak, és a lehetséges veszélyeket megértették.

 Ha a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, akkor a ve-
szélyek megelőzése érdekében a gyártóval, a gyártó vevőszolgá-
latával vagy egy megfelelő szakképzettséggel rendelkező 
személlyel ki kell cseréltetni.

 A készüléket nem szabad vízbe meríteni.
 A készülék nem üzemeltethető külső időkapcsoló órával vagy külön 

távvezérlő rendszerrel.
 Ha a készüléket felügyelet nélkül hagyja, vagy összeszerelni, szét-

szerelni vagy tisztítani kívánja, előtte mindig válassza le az elektro-
mos hálózatról.

 Vegye figyelembe, hogy a keverőedény pengéi, valamint a 
reszelő-, szeletelő- és vágókorongok nagyon élesek: 
- A vágási sérülések elkerülése érdekében soha ne érjen puszta 

kézzel a pengékhez.
- Kézi tisztításhoz olyan tiszta vizet használjon, amelyben jól lát-

ja a munkaeszközöket, hogy elkerülje a nagyon éles pengék ál-
tal okozott sérüléseket.

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 327  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



328 HU

- A munkaeszközök kivételekor és behelyezésekor ügyeljen arra, 
hogy ne érjen hozzá a pengéhez.

- A reszelő-, szeletelő- és vágókorongok esetében az eltömődé-
sek és a feldolgozatlan hozzávalók eltávolításakor ügyeljen ar-
ra, hogy ne érjen hozzá a pengékhez.

- A keverőedény kiürítésekor és tisztításakor ügyeljen arra, hogy 
ne érjen hozzá a pengékhez.

 A használat során mozgó tartozékok vagy pótalkatrészek cseréje 
előtt kapcsolja ki és válassza le a készüléket az elektromos hálózat-
ról.

 A munkaeszközök (a keverőszerszámok, a reszelő-, szeletelő- és 
vágókorongok, a keverőedény pengéi) a kikapcsolás után még fo-
rognak. Várja meg, hogy a készülék teljesen leálljon, mielőtt kinyit-
ná a fedelét.

 A készülék helytelen használata sérülésekhez vezethet.
 A készülék használattól függően a következő maximális üzemidőre 

képes megszakítás nélkül: 
- max. 10 perc keverés/dagasztás a keverőszerszámokkal,
- max. 5 perc a reszelő-, szeletelő- és vágókorongokkal,
- max. 3 perc keverés a keverőedényben.
Ezután kikapcsolt állapotban kell tartani a készüléket, míg az le 
nem hűl szobahőmérsékletűre.

 Legyen óvatos, amikor forró folyadékot tölt a keverőedénybe. Az 
a hirtelen gőzképződés miatt ismét kilökődhet.

 Csak akkor használja a készüléket, ha minden fedél megfelelően 
fel van szerelve és/vagy a biztonsági berendezés a leírt helyzet-
ben van.

 Mindig használjon megfelelő eszközt az étel lenyomásához, pl. 
egy spatulát.

 Soha ne nyúljon kézzel a keverőedénybe, amikor az be van he-
lyezve.
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 A készüléket háztartási, ill. ahhoz hasonló alkalmazási célokra ter-
veztük, például …
… boltok, irodák és más kereskedelmi egységek konyháiban, az 

egységekben dolgozó munkatársak számára;
… mezőgazdasági ingatlanokban;
… szállodák, motelek és más lakólétesítmények vendégeinek ki-

szolgálására;
… reggeliztető panziókban való használatra.

 Tartsa be a tisztításról szóló fejezet utasításait (lásd „A készülék 
tisztítása és karbantartása” a következõ oldalon 344).

VESZÉLY a gyermekekre 
nézve!

 A csomagolóanyag nem gyermekjáték. 
A gyermekek nem játszhatnak a 
műanyag zacskókkal. A zacskók fulla-
dást okozhatnak.

VESZÉLY a házi- és 
haszonállatokra nézve! 

 Az elektromos készülékek veszélyt je-
lenthetnek a házi- és haszonállatokra 
nézve. Ezenkívül az állatok is károsíthat-
ják a készüléket. Ezért alapvetően tartsa 
távol az állatokat az elektromos készülé-
kektől.

Nedvesség következtében 
fellépő áramütés 
VESZÉLYE!

 A készüléket soha ne működtesse kád, 
zuhanyzó, teli mosdókagyló vagy ha-
sonló közelében.

 Az alapkészüléket, a csatlakozóvezeté-
ket és a hálózati csatlakozódugót ne 
mártsa vízbe vagy más folyadékokba.

 Óvja az alapkészüléket a nedvességtől, 
csepegő vagy fröccsenő víztől.

 Amennyiben folyadék jutna az alapké-
szülékbe, azonnal húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót. Az újbóli üzembe he-
lyezés előtt ellenőriztesse a készüléket.

 Ne használja a készüléket vizes kézzel.
 Ha a készülék vízbe esne, akkor a háló-

zati csatlakozódugót azonnal ki kell 

húzni. Csak ezután vegye ki a vízből a 
készüléket.

Áramütés VESZÉLYE! 
 A hálózati csatlakozódugót csak akkor 

dugja a csatlakozóaljzatba, ha a készü-
léket már kompletten összeszerelte.

 A hálózati csatlakozódugót kizárólag 
olyan szabályszerűen felszerelt, kön-
nyen hozzáférhető csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa, amelynek feszültsége 
megfelel a készülék adattábláján feltün-
tetett értéknek. A csatlakozóaljzatnak a 
csatlakoztatást követően is könnyen 
hozzáférhetőnek kell lennie.

 Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték ne sérüljön meg éles peremek vagy 
forró felületek miatt. Ne tekerje a csatla-
kozóvezetéket a készülékre. 

 A készülék a kikapcsolását követően 
sincs leválasztva a hálózati áramellátás-
ról. Ehhez ki kell húznia a hálózati csat-
lakozódugót.

 Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték soha ne jelentsen botlásveszélyt, és 
senki ne tudjon beleakadni vagy rálép-
ni.

 A csatlakozóvezetéket tartsa távol a for-
ró felületektől (pl. tűzhelylapok).

 A készülék használata során ügyeljen 
arra, hogy a csatlakozóvezeték ne 
akadjon vagy csípődjön be.
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 A hálózati csatlakozódugó kihúzása-
kor mindig a csatlakozódugót fogja, 
soha ne a vezetéket.

 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
hálózati csatlakozóaljzatból:
- ha üzemzavar lép fel
- ha nem használja a konyhagépet
- a konyhagép összeszerelése vagy 

szétszerelése előtt
- a konyhagép tisztítása előtt 
- vihar idején

 Ne használja a készüléket, ha azon, a 
tartozékokon vagy a csatlakozóvezeté-
ken látható sérülést talál. 

 A veszélyek megelőzése érdekében ne 
végezzen módosításokat a készüléken.

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

 Soha ne nyúljon a forgó pengéhez. Ne 
tartson kanalat vagy hasonló tárgyakat a 
forgó részekhez. A hosszú hajat és bő 
ruházatot tartsa távol a forgó alkatré-
szektől. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a pen-
gék kikapcsolás után kis ideig még fo-
rognak. 

 Vegye figyelembe, hogy a keverőe-
dény pengéi, valamint a reszelő-, szele-
telő- és vágókorongok nagyon élesek. A 
vágási sérülések elkerülése érdekében 
soha ne érjen puszta kézzel a pengék-
hez. 

 Ha kézzel mossa el a készüléket, olyan 
tiszta vizet használjon, hogy jól lássa 
az aprítópengét, nehogy az éles pen-
gék elvágják a kezét.

Becsípődés miatti kézsérü-
lés VESZÉLYE!

 Soha ne nyúljon a hajtókar és a burko-
lat közé, ha a hajtókar mozgásban van. 

Forgó alkatrészek okozta 
VESZÉLY!

 Ne tartson kanalat vagy hasonló tár-
gyakat a forgó részekhez. A hosszú ha-

jat és bő ruházatot tartsa távol a forgó 
alkatrészektől.

 Mindig ügyeljen arra, hogy a fordulat-
szám-szabályozó 0 állásban legyen, 
mielőtt a hálózati csatlakozódugót be-
dugja a csatlakozóaljzatba.

 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót a csatlakozóal-
jzatból, mielőtt bármelyik üzem közben 
mozgó alkatrészt vagy pótalkatrészt ki-
cserélné.

 Ha a keverőedény nincs felhelyezve, ak-
kor a borításnak a keverőedény-meghajtó 
fölött kell lennie. Különben a készülék 
nem véd a sérülésektől.

VESZÉLY és égési 
sérülések kockázata!

 Ha a keverőedényben forró hozzávalók 
találhatók, azok kifröccsenhetnek és 
égést okozhatnak. Ezért:
- Helyezze a mérőedényt az utántöltő-

nyílásba.
- Csak alacsony sebességi fokozatot 

használjon, semmiképpen se a turbó 
fokozatot.

- Kikapcsolás után várjon kb. 10 má-
sodpercig, mielőtt óvatosan és lassan 
kinyitja a fedelet.

FIGYELMEZTETÉS anyagi 
károkra!
 A készüléket csak sík, száraz, csúszás-

mentes és vízálló felületre helyezze, ne-
hogy leessen vagy lecsússzon.

 Ne helyezze a készüléket forró felületre, 
például a tűzhelyre.

 Ne mozdítsa el a készüléket, ha még 
élelmiszer vagy tészta van benne.

 Vegye figyelembe a használati útmuta-
tóban megadott maximális töltési men-
nyiséget, maximális hozzávaló-
mennyiséget, maximális üzemidőt és a 
javasolt sebességi fokozatot.

 Ne tegyen túl sok élelmiszert a keverőe-
dénybe és a keverőtálba, mert különben 
a tartalma kifröccsenhet. A kifröccsenő 
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folyadék az alátétre folyik. Ezért a ké-
szüléket vízálló felületre kell helyezni. 

 Ne gyakoroljon túl nagy nyomást a re-
szelő-, szeletelő- és vágókorongokra. 
Egyenletes nyomást alkalmazzon, hogy 
a motor ne tömődjön el.

 Vegye figyelembe, hogy a keverőe-
dény pengéi, valamint a reszelő-, szele-
telő- és vágókorongok az érzékeny 
felületeken karcolást okozhatnak.

 Üres állapotban ne működtesse a készü-
léket, mert így a motor túlmelegedhet és 
károsodhat.

 Csak eredeti tartozékokat használjon.
 Ne használjon erős vagy súroló hatású 

tisztítószert.
 A keverőkarok és a dagasztókarok ta-

padásgátló bevonattal rendelkeznek. 
Ne sértse meg ezeket éles, hegyes vagy 
karcoló hatású tárgyakkal (pl. késsel, 
edénytisztító szivaccsal).

 A készülék csúszásmentes műanyag lá-
bakkal van felszerelve. Mivel a bútorok 
számos különböző festékkel és 
műanyaggal vannak bevonva, és külön-
böző ápolószerekkel kezelik ezeket, 
ezért nem zárható ki teljességgel, hogy 
az ilyen anyagok olyan alkotórészeket 
tartalmaznak, amelyek a műanyag lá-
bakat megtámadhatják és feloldhatják. 
Adott esetben helyezzen csúszásmen-
tes alátétet a készülék alá.

 Na gyakoroljon nagy nyomást, ill. ne 
helyezzen nagy terhelést a készülékre 
és a mérlegre. A maximális terhelhető-
ség 20 kg.

4. Szállítási terjedelem
1 Konyhagép, alapkészülék 24
1 Fröccsenés elleni védőlemez 29
1 Keverőtál 27
1 Dagasztókar 3
1 Habverő 1
1 Keverőkar 2
1 Keverőedény 15 a következőkkel:

- Fedél 12 
- Szigetelés 13
- Mérőpohár 10

1 Food Processzor tartozék 16 a követke-
zővel:
- Fedél 6
- Turmixrúd 4
- Összekötőelem 14
- Reszelőkorong 9
- Szeletelőkorong 7
- Vágókorong 8

1 Teljes használati útmutató 
(az interneten)

1 Rövid útmutató (a készülékhez mellékelve)
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5. Kicsomagolás és 
összeszerelés

MEGJEGYZÉS: Az első néhány használat 
során a motor felforrósodása miatt enyhe 
szag keletkezhet. Ez teljesen veszélytelen je-
lenség. Gondoskodjon megfelelő szellőzés-
ről.

1. Távolítson el minden csomagolóanya-
got.

2. Ellenőrizze, hogy megvan-e minden tar-
tozék, és azok sértetlenek-e. 

3. Az első használat előtt tisztítsa 
meg a készüléket! (lásd „A készülék 
tisztítása és karbantartása” a következõ 
oldalon 344)

4. C kép: Csavarja fel a felesleges csatla-
kozóvezetéket 23 az alapkészülék 24 
alsó oldalán lévő kábelvezetőre 30.

5. Helyezze az alapkészüléket 24 egye-
nes, száraz és vízálló felületre, hogy ne 
borulhasson fel vagy csúszhasson le. 

VIGYÁZAT: 
 A kifröccsenő folyadék az alátétre fo-

lyik. Ezért a készüléket vízálló felületre 
kell helyezni. 

MEGJEGYZÉS: Ha nagyobb tészta men-
nyiségeket dolgoz fel, akkor a készülék kis-
sé mozoghat.

6. Funkciók áttekintése

Munkaeszköz Sebesség Funkció Megjegyzések

Dagasztókar 3 4 - Program tészta dagasztá-
sához (pl. élesztős tészta)

élesztős tészta max. 
mennyisége: 1642 g
max. üzemidő: 10 perc

Keverőkar 2 5 - 6

- Könnyű tészták keverése 
(pl. kevert tészta, palacsin-
tatészta)

- Vaj felverése cukorral

kevert tészta max. 
mennyisége: 1203 g
max. üzemidő: 10 perc

Habverő 1 7

- Tejszínhab
- Tojásfehérje
- Majonéz
- Vaj felhabosítása

tejszín max. mennyisé-
ge: 500 ml
tojásfehérje max. 
mennyisége:
kb. 12 darab
max. üzemidő: 10 perc
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Keverőedény 15 7 / M
- Puha vagy folyékony hoz-

závalók keverése és aprí-
tása

max. mennyiség:
1000 ml
jég max. mennyisége:
100 g
max. üzemidő: 3 perc

Nem alkalmas különösen 
kemény élelmiszerekhez pl. 
fagyasztott ételek, csont, 
szerecsendió, gabona vagy 
babkávé. Továbbá nem al-
kalmas hús, hagyma, diófé-
lék és fűszernövények 
aprításához.

Reszelőkorong 9

3 - 4

- Pl. kemény sajt (pl. parme-
zán), nyers répa reszelése

- Nem alkalmas szeletelt 
vagy lágy sajtokhoz

max. üzemidő:
5 perc

A használandó pengéknek 
felfelé kell mutatniuk.

Az optimális feldolgozás ér-
dekében helyezze a hozzá-
valókat az járó gépbe.

Könnyű, egyenletes nyomást 
alkalmazzon, hogy ne ter-
helje túl a készüléket.

Szeletelőko-
rong 7

- Kétoldalúan használható: 
durva/finom

- Pl. alma, répa, cukkini, 
szeletelt sajt (pl. gouda) 
aprításához

- A lágy hozzávalókhoz a 
durva oldalt kell használni

- Nem alkalmas kemény 
hozzávalóhoz, pl. kemény 
sajthoz, diófélékhez

Vágókorong 8

- Kétoldalúan használható: 
durva/finom

- Pl. uborka, alma, főtt és le-
hűtött burgonya szeletelé-
séhez

- Nem alkalmas kemény 
hozzávalóhoz, pl. kemény 
sajthoz, diófélékhez

Munkaeszköz Sebesség Funkció Megjegyzések
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7. Alapvető kezelés

7.1 A hajtókar pozíciója

MEGJEGYZÉS: A hajtókar 21 mozgatása-
kor ügyeljen arra, hogy a keze ne legyen a 
hajtókar és a ház között. 

A konyhagép 3 meghajtóval rendelkezik a 
különböző funkciókhoz:
- a keverőszerszámok tartója 22
- a keverőedény 15 meghajtója 32 a 

borítás 31 alatt
- meghajtó 19 a Food Processzor tarto-

zékhoz 16 a borítás 26 alatt.

Ha megnyomja a kioldógombot 17, akkor 
a hajtókar 21 3 különböző pozícióba moz-
dítható: 
- A vízszintes pozíció a keverőeszközök 

(dagasztókar 3, keverőkar 2, habve-
rő 1) használatához és a Food Proces-
sor tartozék 16 használatához való.

- A fröccsenés elleni védőlemez 29 felhe-
lyezéséhez és a keverőeszközök behe-
lyezéséhez hajtsa a hajtókart 21 
magasra, ferde pozícióba.

- A keverőedény 15 használatához hajt-
sa a hajtókart 21 egészen le, függőle-
ges pozícióba.

7.2 Biztonsági funkciók

A készülék több biztonsági funkcióval ren-
delkezik, amelyeket a következőkben írunk 
le.

Csak megfelelő összeszerelés 
esetén működik
A készülék csak akkor működik, ha a borí-
tás 31 fel van helyezve vagy ha keverőe-
dény 15 és a fedél 12 megfelelően van 
felszerelve.

Csak megfelelő beállított hajtó-
kar esetén működik
A készülék csak akkor működik, ha a hajtó-
kar 21 a megfelelő vízszintes vagy függőle-
ges pozícióban van, és a kioldógomb 17 
teljesen kiugrott.

Túlmelegedés elleni védelem
A készülék túlmelegedés elleni védelemmel 
van ellátva. Amennyiben a motor túlságo-
san felforrósodott, akkor a készülék automa-
tikusan kikapcsol:
1. Kapcsolja ki a készüléket.
2. Húzza ki a hálózati csatlakozódu-

gót 23.
3. Hagyja a készüléket szobahőmérsékle-

tűre hűlni.
Amikor a készülék kellően lehűlt, újra be le-
het kapcsolni.
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7.3 Áramellátás

Áramütés VESZÉLYE! 
 A hálózati csatlakozódugót 23 kizáró-

lag olyan szabályszerűen felszerelt, 
könnyen hozzáférhető csatlakozóaljzat-
hoz csatlakoztassa, amelynek feszültsé-
ge megfelel a készülék adattábláján 
feltüntetett értéknek. A csatlakozóaljzat-
nak a csatlakoztatást követően is kön-
nyen hozzáférhetőnek kell lennie.

MEGJEGYZÉS: Az első néhány használat 
során a motor felforrósodása miatt enyhe 
szag keletkezhet. Ez teljesen veszélytelen je-
lenség. Gondoskodjon megfelelő szellőzés-
ről.

1. Szerelje össze a készüléket a kívánt 
funkcióhoz.

2. Ellenőrizze, hogy a fordulatszám-szabá-
lyozó 20 a 0 (kikapcsolt) pozícióban 
van-e.

3. Dugja be a hálózati csatlakozódu-
gót 23 a megfelelő csatlakozóaljzatba. 
A csatlakozóaljzatnak a csatlakoztatást 
követően is mindig jól hozzáférhetőnek 
kell lennie.
Felhangzik egy hangjelzés és a kijel-
ző 18 minden jelzése röviden felvillan.

4. A készülék tisztítása előtt húzza ki a há-
lózati csatlakozódugót 23.

7.4 Készülék be-/kikap-
csolása és sebesség ki-
választása

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 A keverőszerkezetet legfeljebb 10 per-

cig, a mixert legfeljebb 3 percig, a 
Food Processort pedig legfeljebb 5 per-
cig szabad működtetni. Ezután hagyja 
a készüléket szobahőmérsékletűre hűlni.

MEGJEGYZÉS: Ha nagyobb tészta men-
nyiségeket dolgoz fel, akkor a készülék kis-
sé mozoghat.

1. Kapcsolja ki a készüléket, ehhez fordít-
sa a fordulatszám-szabályozót 20 az 
óramutató járásával megegyező irány-
ba.

2. Kezdjen valamivel alacsonyabb sebes-
séggel és lassan növelje a kívánt sebes-
ségre (lásd „Funkciók áttekintése” a 
következõ oldalon 332).

3. Fordítsa a sebességet 1 - 2-es fokozatra, 
ha a munkafolyamat alatt hozzávaló-
kat tesz be a betöltőnyíláson 28 vagy 
az utántöltőnyíláson 11 keresztül.

4. A készülék kikapcsolásához állítsa a 
fordulatszám-szabályozót 20 a 0 foko-
zatra.

MEGJEGYZÉS: Az ideális sebesség a 
munkaeszközön kívül a keverék állagától is 
függ. Minél folyékonyabb a tartalom, annál 
gyorsabban tudja keverni. 

7.5 Impulzusfunkció

• Fordítsa a fordulatszám-szabályozót 20 
M állásba, hogy a sebességet rövid idő-
re a legmagasabb (7) fokozatra növel-
je.

• A készülék leállításához engedje el a 
fordulatszám-szabályozót 20.
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8. Kijelző
A kijelzőn 35 az időzítő vagy a mérleg ér-
tékei jelennek meg.
Az érték mellett jobbra található egység az 
aktuális funkciót mutatja:

- g vagy ml: A mérleg aktív.
- m:s : Az időzítő aktív.

Ez alatt találhatók a kapcsolófelületek/gombok:

-  33 az időzítőhöz

- /TARE 34 a mérleghez

• A hálózati csatlakozódugó csatlakozta-
tása után röviden nyomjon meg egy 
tetszőleges gombot 33/34 a mérleg 
aktiválásához.

• Ha Ön a konyhagépet a fordulatszám-
szabályozóval 20 kapcsolja be, akkor 
az időzítő automatikusan aktiválódik.

• Az időzítőről a mérlegre történő átkapcso-
láshoz tartsa nyomva a /TARE 34 
gombot, ameddig fel nem hangzik a 
második hangjelzés.

• A mérlegről az időzítőre történő átkap-
csoláshoz tartsa nyomva a  33 
gombokat, ameddig fel nem hangzik a 
második hangjelzés.

A kijelző 18 15 funkció nélküli perc után 
automatikusan kikapcsol.

9. Időzítő

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 A keverőszerkezetet legfeljebb 10 per-

cig, a mixert legfeljebb 3 percig, a 
Food Processort pedig legfeljebb 5 per-
cig szabad működtetni. Ezután hagyja 
a készüléket szobahőmérsékletűre hűlni.

A beépített időzítő automatikusan elindul, 
ha a konyhagépet a fordulatszám-szabályo-
zóval 20 bekapcsolja. Az idő számlálása 
elkezdődik a kijelzőn 35. A munkafolyamat 
15 perc után automatikusan leáll. Ekkor 
hangjelzés hallatszik.

• Ha a fordulatszám-szabályozó 20 0-ra 
állításával megszakítja a munkafolya-
matot, az időzítő megáll. Újraindításkor 
az időzítő tovább fut.

• Az időzítő (00:00)-ra állításához nyom-
ja meg egyszerre a két gom-
bot   33.

• Miután a készülék automatikusan leállt, 
állítsa a fordulatszám-szabályozót 20 0 
állásra.

Időzítő előre beállítása
Az időzítés funkcióval azt az időt tudja be-
állítani, amely után a készülék automatiku-
san kikapcsol.
- Az időzítőt beállíthatja a készülék elin-

dításakor, vagy bármikor a készülék mű-
ködése közben.

- A beállítás 30 másodperces lépésen-
ként történik.

- Legfeljebb 15 percet lehet beállítani.

1. Az időzítő aktiválásához tartsa nyomva 
a  33 gombok egyikét, ameddig 
fel nem hangzik a második hangjelzés. 
A kijelzőn 35 jobbra látható a m:s.

2. A  33 gombokkal állítsa be a kí-
vánt időtartamot.
- Az idő minden gombnyomással 

30 másodperccel (00:30) változik.
- Tartsa lenyomva az egyik gombot a 

beállítás gyors változtatásához.
A beállítás közben az időkijelző villog. 
A beállított idő automatikusan mentésre 
kerül.

3. Indítsa el a készüléket a fordulatszám-
szabályozóval 20. Az idő visszaszám-
lálása elkezdődik. 

4. Ha a fordulatszám-szabályozó 20 0-ra 
állításával megszakítja a munkafolya-
matot, az időzítő megáll. Újraindításkor 
az időzítő tovább fut.

5. Amikor lejár az idő, felhangzik egy 
hangjelzés, a készülék pedig automati-
kusan leáll. Állítsa a fordulatszám-sza-
bályozót 20 0 állásra.
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10. Mérleg
A beépített konyhamérleg fokozatokban 
mér 1 grammtól 5 kg-ig (5000 g), ill. lépé-
senként 1 ml-től 5 literig (5000 ml).
A mérleg használatra kész, ha a konyhagép 
hálózatra csatlakozik, de nincs bekapcsolt 
állapotban.
A mérleg megméri a keverőtálban 27 és a 
keverőedényben 15 lévő összetevőket is.

MEGJEGYZÉSEK: 
• A legnagyobb méréspontosság érdeké-

ben az összetevők mérésekor figyeljen 
arra, hogy a konyhagép szabadon áll-
jon és semmilyen terhelésnek vagy érin-
tésnek ne legyen kitéve. Adott esetben 
várja meg, ameddig a kijelző már nem 
változik.

• Ha túllépi a megengedett maximális 
5 kg (5 liter) mennyiséget, a kijel-
zőn 35 - - - -  jelenik meg és hangjelzés 
hallatszik.

Egyszerű mérés
1. A készülék csatlakoztatva van, de nincs 

bekapcsolva.
2. A mérleg bekapcsolásához tartsa le-

nyomva a /TARE 34 gombot. Rövid 
idő múlva a kijelzőn 35 g vagy ml jele-
nik meg.

3. Ha át szeretné kapcsolni az egységet g-
ról ml-re, tartsa nyomva a /TARE 34 
gombot, ameddig a kijelző meg nem 
változik.

4. Mielőtt a hozzávalókat megmérné, a ki-
jelzőnek 0 g / 0 ml értéken kell állnia. A 
kijelző nullára állításához szükség esetén 
nyomja meg röviden a /TARE 34 
gombot.

5. Tegye bele a hozzávalókat a keverőtál-
ba 27 vagy a keverőedénybe 15. 
Megjelenik a súly. Szükség esetén vár-
jon egy pillanatot, ameddig a kijelző 
már nem változik.

6. A mérleg funkció automatikusan befeje-
ződik, ha a készüléket elindítja.

Hozzáadott összetevők mérése 
tára funkcióval
A tára funkcióval a mérleg kijelzőjét mindig 
újra visszaállíthatja 0 g / 0 ml értékre. Ez 
lehetővé teszi, hogy egymás után több hoz-
závalót is lemérjen.
1. Miután egy hozzávalót lemért, rövi-

den nyomja meg a /TARE 34 gom-
bot. 0 g vagy 0 ml jelenik meg.

2. Most hozzáadhatja és lemérheti a kö-
vetkező hozzávalót.

3. További hozzávalók esetén a fenti lépé-
seket ismételje.
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11. Keverőszerszámok 
használata

Hajtókar felhajtása
1. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

hajtsa fel a hajtókart 21 magasra, fer-
de pozícióba, amíg be nem kattan, és a 
kioldógomb újból ki nem ugrik.

Keverőtál behelyezése
2. Helyezze a keverőtálat 27 az alapké-

szülékbe 24 úgy, hogy a MAX jelzés 
hátul, kissé a jobb oldalon legyen. 
- Az alsó szegély kiálló részeinek il-

leszkedniük kell az alapkészülék mé-
lyedéseibe.

- A bal oldali fogantyún alul kiálló rész 
a nyitott lakat szimbólumra  mutat.

3. Forgassa a keverőtálat 27 kissé az óra-
mutató járásával ellenkező irányba, 
amíg nem rögzül.
- A bal oldali fogantyún alul kiálló rész 

ezután a zárt lakat szimbólumra  
mutat.

Fröccsenés elleni védőlemez 
felszerelése

VIGYÁZAT: 
 Soha ne használja a keverőtálat 27 fel-

helyezett fröccsenés elleni védőle-
mez 29 nélkül. Ellenkező esetben az 
élelmiszerek kifröccsenhetnek.

4. Helyezze a fröccsenés elleni védőle-
mezt 29 alulról a hajtókarra 21. A 
fröccsenés elleni védőlemezen lévő nyi-
tott lakat szimbólum  és az () pont a 
hajtókaron egymásra mutatnak.

5. Nyomja a fröccsenés elleni védőlemezt 
a hajtókar felé, és forgassa el a zárt la-
kat szimbólum  irányába.

Keverőszerszám behelyezése
6. Válassza ki a megfelelő keverőszerszá-

mot:
- Dagasztókar 3: nehéz tésztákhoz, pl. 

kenyértészta
- Keverőkar 2: közepesen sűrű és kön-

nyű tésztákhoz, pl. süteménytészta 
vagy palacsintatészta.

- Habverőkar 1: tejszín, tojásfehérje 
stb. felveréséhez

További információk itt találhatók: lásd 
„Funkciók áttekintése” a(z) 332 oldalon.
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7. Helyezze a keverőszerszámot 1/2/3 
alulról a tartóba 22, hogy rögzüljön. A 
hatszög megfelelő illeszkedéséhez kissé 
el kell fordítania a keverőszerszámot.

Hozzávalók betöltése
• Hozzávalókat tölthet a keverőtálba 27, 

mialatt a hajtókar 21 fel van hajtva.
• Keverés közben hozzávalókat a fröccse-

nés elleni védőlemezen 29 lévő betöltő-
nyíláson 28 keresztül tud hozzáadni:
- Csökkentse a sebességet 1 - 2-es foko-

zatra.
- Töltse be a hozzávalókat.

Hajtókar süllyesztése
8. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

mozgassa a hajtókart 21 vízszintes po-
zícióba. A kioldógomb 17 újból kiug-
rik.

Munkafolyamat
1. Dugja a hálózati csatlakozódugót 23 a 

csatlakozóaljzatba.
2. Válassza ki a fordulatszám-szabályo-

zó 20 segítségével a kívánt sebességi 
fokozatot.

3. Ha vége a munkafolyamatnak, kapcsol-
ja a fordulatszám-szabályozót 20 a 0 
állásra, és húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót 23.

Készülék szétszerelése
1. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

hajtsa fel a hajtókart 21 magasra, fer-
de pozícióba, amíg be nem kattan, és a 
kioldógomb újból ki nem ugrik.

2. A keverőszerszám 1/2/3 kivételéhez 
nyomja le a kiadógombot 25.

3. Nyomja le a fröccsenés elleni védőle-
mezt 29, úgy, hogy a fröccsenés elleni 
védőlemezen lévő nyitott lakat szimbó-
lum  és az () pont a hajtókaron 21 
egymásra mutassanak és lefelé vegye 
le.

4. Kissé fordítsa el a keverőtálat 27 az 
óramutató járásával megegyező irány-
ba, és vegye le.

5. Vegye ki a feldolgozott élelmiszert.
6. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

mozgassa a hajtókart 21 vízszintes po-
zícióba. A kioldógomb 17 újból kiug-
rik.

7. Lehetőség szerint minden használt tarto-
zékot rögtön tisztítson meg.
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12. Food Processzor 
használata

Élelmiszer előkészítése
1. Vágja az élelmiszert olyan apróra, 

hogy beférjenek a betöltőnyílásba 5. A 
hosszúkás élelmiszereket (pl. sárgaré-
pa, uborka, cukkini) egészben is feldol-
gozhatjuk. Ezeket a keskenyebb 
oldalukkal lefelé kell a töltőnyílásba he-
lyezni. A töltőnyílás szélességét lehető-
leg jól ki kell tölteni, hogy ne boruljanak 
fel.

Keverőtál behelyezése
2. Helyezze a keverőtálat 27 az alapké-

szülékbe 24 úgy, hogy a MAX jelzés 
hátul, kissé a jobb oldalon legyen. 
- Az alsó szegély kiálló részeinek il-

leszkedniük kell az alapkészülék mé-
lyedéseibe.

- A bal oldali fogantyún alul kiálló rész 
a nyitott lakat szimbólumra  mutat.

3. Forgassa a keverőtálat 27 kissé az óra-
mutató járásával ellenkező irányba, 
amíg nem rögzül.
- A bal oldali fogantyún alul kiálló rész 

ezután a zárt lakat szimbólumra  
mutat.

Hajtókar süllyesztése
4. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

mozgassa a hajtókart 21 vízszintes po-
zícióba. A kioldógomb 17 újból kiug-
rik.

Food Processor összeszerelése

MEGJEGYZÉS: Nem lehet behelyezve egy 
keverőszerszám 1/2/3 sem.

5. Vegye le a borítást 26.
6. Helyezze a Food Processzor tartozé-

kot 16 a meghajtóra 19, úgy, hogy a 
kidobónyílás kissé jobbra mutasson. 
Forgassa a Food Processzor tartozékot 
az óramutató járásával megegyező 
irányba, amíg szorosan rögzül.

7. Helyezze be az összekötő elemet 14 a 
hosszabb fém oldalával lefelé, hogy a 
hatszög illeszkedjen a meghajtóba 19.

8. Válassza ki a megfelelő korongot:
- Szeletelőkorong 7,
- Vágókorong 8 vagy
- Reszelőkorong 9
A szeletelőkorong 7 és a vágókorong 8 
kétoldalúan használható: egyik oldaluk 
durva, a másik pedig finom.

9. Helyezze a kiválasztott reszelő-, szelete-
lő- vagy vágókorongot 7/8/9 az ös-
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szekötő elemre 14 úgy, hogy a 
használni kívánt pengék felül legyenek. 
- Az összekötő elemen található két 

műanyag fülnek be kell nyúlnia a ko-
rongon lévő megfelelő lyukakba.

10. Helyezze a fedelet 6 úgy a Food Pro-
cesszor tartozékra 16, hogy a nyitott 
lakat szimbólum  a fedélen a Food 
Processzor tartozékon lévő () pontra 
mutasson. 

11. Forgassa a fedelet az óramutató járásá-
val megegyező irányba, amíg be nem 
kattan. A zárt lakat szimbólum  az 
() pontra mutat.

Munkafolyamat
1. Dugja a hálózati csatlakozódugót 23 a 

csatlakozóaljzatba.
2. Válassza ki a fordulatszám-szabályo-

zó 20 segítségével a kívánt sebességi 
fokozatot (3 - 4).

3. Adagonként töltse be az előkészített 
hozzávalóókat a betöltőnyílásba 5 és 

nyomja le őket a turmixrúddal 4 kön-
nyű, egyenletes nyomással. 
- A hosszúkás hozzávalókat, például a 

sárgarépát, cukkinit, salátauborkát a 
nyomórúd nélkül is lenyomhatja, 
amíg azok felül kilógnak a töltőnyílás-
ból 5.

4. Ha vége a munkafolyamatnak, kapcsol-
ja a fordulatszám-szabályozót 20 a 0 
állásra, és húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót 23.

Készülék szétszerelése
1. Forgassa a Food Processzor tartozé-

kot 16 kissé az óramutató járásával el-
lentétes irányba, és vegye le.

2. Forgassa a fedelet 6 az óramutató járá-
sával elletétesen, ameddig a nyitott la-
kat szimbólum  a fedélen a Food 
Processzor tartozékon 16 lévő () pont-
ra nem mutat, majd vegye le.

3. Fogja meg az összekötő elemet 14 a 
közepénél, és emelje ki a reszelő-, sze-
letelő- vagy vágókoronggal 7/8/9 
együtt a Food Processzor tartozék-
ból 16.

4. Óvatosan vegye le a reszelő-, szeletelő- 
vagy vágókorongot 7/8/9 az összekö-
tő elemről 14.

5. Kissé fordítsa el a keverőtálat 27 az 
óramutató járásával megegyező irány-
ba, és vegye le.

6. Vegye ki a feldolgozott élelmiszert pél-
dául tésztakaparóval a keverőtál-
ból 27 és a Food Processor egyes 
alkatrészeiről.

7. Lehetőség szerint minden használt tarto-
zékot rögtön tisztítson meg.

8. Helyezze vissza a borítást 26.
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13. A keverőedény 
használata

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

 Vegye figyelembe, hogy a keverőe-
dény pengéi 15 nagyon élesek: 
- A vágási sérülések elkerülése érdeké-

ben soha ne érjen puszta kézzel a 
pengékhez.

- A keverőedény 15 kiürítésekor ügyel-
jen arra, hogy ne érjen hozzá a pen-
gékhez.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra! 
 Ne használja a keverőedényt különösen 

kemény élelmiszerek, pl. fagyasztott éte-
lek, csont, szerecsendió, gabona vagy 
babkávé aprítására.

Hajtókar függőleges irányba 
hajtása
1. Nyomja meg a kioldógombot 17 és 

hajtsa a hajtókart 21 egészen le, amíg 
be nem kattan, és a kioldógomb újból 
ki nem ugrik.

2. Vegye le a borítást 31.

Keverőedény felhelyezése
3. Úgy helyezze fel a keverőedényt 15 a 

meghajtóra 32, hogy a kiöntő és a 
pontjelzés () az alsó szegélyen a ké-
szüléken lévő nyitott lakat 
szimbólumra  mutasson.
- Ha nem illeszkedik, akkor forgassa a 

keverőedényt 15 kissé oda-vissza.

4. Forgassa a keverőedényt 15 az óramu-
tató járásával ellentétes irányba, hogy 
szorosan rögzüljön. A kiöntő és a pont-
jelzés () most a zárt lakat szimbólum-
ra  mutatnak. 

Hozzávalók betöltése
• Először mindig a folyékony és csak utá-

na a szilárd halmazállapotú hozzávaló-
kat tegye a keverőedénybe 15.

• A szilárd hozzávalókat előzőleg vágja 
fel, hogy a darabok ne akadjanak bele 
a pengékbe.

Fedél felhelyezése

MEGJEGYZÉSEK: 
• A keverési folyamat biztonsági okokból 

csak akkor indul el, ha a fedél 12 meg-
felelően van felhelyezve.

• A fedél 12 bezárását megkönnyíti, ha 
néhány csepp étolajat csöpögtet egy 
törlőkendőre, és azzal bedörzsöli a szi-
getelést 13.
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5. Tegye a fedelet 12 egy kicsit elfordítva 
a keverőedényre 15.

6. Fordítsa el a fedelet 12 ütközésig, az 
óramutató járásával megegyező irány-
ba. 

Mérőpohár behelyezése
A mérőpohárral 10 kisebb mennyiségű 
hozzávalókat tud lemérni. Megfordítva pon-
tosan illeszkedik az utántöltőnyílásba 11.
7. Úgy helyezze vissza a mérőpoha-

rat 10, hogy a kis műanyag peckek az 
utántöltőnyílás bemélyedéseibe illesz-
kedjenek. 

8. Fordítsa el a mérőpoharat 10 ütközé-
sig, az óramutató járásával megegyező 
irányba.

Munkafolyamat
1. Dugja a hálózati csatlakozódugót 23 a 

csatlakozóaljzatba.
2. Válassza ki a fordulatszám-szabályo-

zó 20 segítségével a kívánt sebességi 
fokozatot.

3. Keverés közben hozzávalókat a fedé-
len 12 lévő utántöltőnyíláson 11 ke-
resztül tud hozzáadni:
- Csökkentse a sebességet 1 - 2-es foko-

zatra.
- Forgassa a mérőpoharat 10 az óra-

mutató járásával ellentétes irányba, 
és vegye le.

- Töltse be a hozzávalókat.
- Úgy helyezze vissza a mérőpoha-

rat 10, hogy a kis műanyag peckek 
az utántöltőnyílás 11 bemélyedései-
be illeszkedjenek. 

- Forgassa a mérőpoharat 10 az óra-
mutató járásával megegyező irány-
ba, amíg szorosan rögzül.

4. Ha vége a munkafolyamatnak, kapcsol-
ja a fordulatszám-szabályozót 20 a 0 
állásra, és húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót 23.

Készülék szétszerelése
1. Forgassa a mérőpoharat 10 az óramu-

tató járásával ellentétes irányba, és ve-
gye le.

2. Forgassa a fedelet 12 az óramutató já-
rásával ellentétes irányba, és vegye le. 

3. Forgassa a keverőedényt 15 az óramu-
tató járásával megegyező irányba, 
majd vegye le.

4. A feldolgozott hozzávalókat óvatosan 
(például egy tésztakaparóval) vegye ki 
az keverőedényből 15.

5. Lehetőség szerint minden használt tarto-
zékot rögtön tisztítson meg.

6. Úgy helyezze fel a borítást 31, hogy a 
borításon lévő nyíl jelölés a készüléken 
lévő nyíl jelölésre mutasson ( ). 
Nyomja le szorosan a borítást.

MEGJEGYZÉS: Ha a borítás 31 nem il-
leszkedik szorosan, akkor a keverőszerszá-
mok nem használhatók a Food Processor-
ban. Ez egy biztonsági funkció.
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14. A készülék tisztítása 
és karbantartása

Áramütés VESZÉLYE! 
 Minden tisztítás előtt húzza ki a hálóza-

ti csatlakozódugót 23 a csatlakozóal-
jzatból.

 Soha ne merítse az alapkészüléket 24 
vízbe. 

Vágás általi sérülés 
VESZÉLYE!

 Vegye figyelembe, hogy a keverőe-
dény 15 pengéi, valamint a reszelő-, 
szeletelő- és vágókorongok 7/8/9 na-
gyon élesek. A vágási sérülések elkerü-
lése érdekében soha ne érjen puszta 
kézzel a pengékhez.

 Kézi tisztításhoz olyan tiszta vizet hasz-
náljon, amelyben jól látja a munkaesz-
közöket, hogy elkerülje a nagyon éles 
pengék által okozott sérüléseket.

FIGYELMEZTETÉS anyagi károkra!
 Soha ne alkalmazzon dörzsölő, maró 

vagy súroló hatású tisztítószereket. 
Ezektől megsérülhet a készülék. 

MEGJEGYZÉSEK: 
• Bizonyos élelmiszerek vagy fűszerek 

(pl. curry, sárgarépa) beszínezhetik a 
műanyag alkatrészeket (pl. a keverőe-
dényt 15, a mérőpoharat 10, a fede-
let 6 vagy a fröccsenés elleni 
védőlemezt 29). Ez nem a készülék hi-
bája, és nem káros az egészségre.

• Kérjük, vegye figyelembe, hogy szára-
dás után még vízcseppek lehetnek a tar-
tozékokon. Hagyja az alkatrészeket a 
levegőn teljesen megszáradni.

14.1 Az alapkészülék tisztí-
tása

1. Az alapkészüléket 24 nedves kendővel 
tisztítsa. Használhat egy kevés mosoga-
tószert is.

2. Tiszta vízzel megnedvesített kendővel 
törölje át a készüléket.

3. Csak akkor használja ismét az alapké-
szüléket 24, ha már teljesen megszá-
radt.

14.2 Tisztítás mosogatógép-
ben

A következő alkatrészek mosogathatók mo-
sogatógépben:
- Keverőtál 27
- Fröccsenés elleni védőlemez 29
- Habverő 1
- Keverőkar 2
- Dagasztókar 3
- keverőedény 15
- Fedél 12 
- Szigetelés 13
- Mérőpohár 10
- Food Processzor tartozék 16
- Fedél 6
- Turmixrúd 4
- Összekötőelem 14
- Szeletelőkorong 7
- Vágókorong 8
- Reszelőkorong 9
A következő alkatrészeket semmi esetre 
sem szabad mosogatógépben mosni:
- Alapkészülék 24
- Borítás 26
- Borítás 31

14.3 A tartozékok tisztítása

1. Távolítsa el a nagy ételmaradványokat.
2. Öblítse ki a keverőedényt 15 vagy a 

keverőtálat 27 meleg vízzel, és öntse ki 
a vizet.
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3. A tisztításhoz távolítsa el a szigete-
lést 13 a fedélről 12.

4. Mossa el az összes tartozékot kézzel 
mosogatószeres vízzel. A mosogató-
gépben tisztítható alkatrészeket moso-
gatógépben is elmoshatja.

5. Ha kézzel mossa el a tartozékokat, öb-
lítse el őket tiszta vízzel.

6. Hagyja az összes alkatrészt teljesen 
megszáradni, mielőtt újból összeszerel-
né, eltenné vagy újra használná azo-
kat. 

14.4 Keverőedény tisztítása

Használat után lehetőleg rögtön tisztítsa 
meg a keverőedényt 15.
1. A keverőedényt 15 körülbelül félig tölt-

se fel meleg, mosogatószeres vízzel és 
helyezze az alapkészülékre 24.

2. Helyezze fel a fedelet 12 és a mérőpo-
harat 10.

3. A fordulatszám-szabályozót 20 állítsa 
többször rövid időre M fokozatra.

4. Vegye le a keverőedényt 15 az alapké-
szülékről 24.

5. Öntse ki a mosogatószeres vizet.
6. Öblítse át a keverőedényt 15 tiszta víz-

zel.
7. Teljesen szárítsa meg a keverőe-

dényt 15, mielőtt újból használná.

14.5 Tárolás

• Teljesen szárítsa meg az alkatrészeket, 
mielőtt tároláshoz eltenné őket.

• Tárolja a készüléket portól és szennye-
ződéstől védett helyen, ahol gyermekek 
nem érhetik el.

• A kép: Tekerje fel a csatlakozóvezeté-
ket 23 az alapkészülék 24 alsó olda-
lán lévő kábelvezetőre 30.

15. Receptek
A receptekben a következő rövidítéseket 
használjuk:

15.1 Zöld smoothie

Hozzávalók 2 adaghoz
½ alma
½ érett körte
½ kígyóuborka
½ citrom (leve és kevés reszelt héja)
1 narancs (leve)
30 g bébispenót
1 kis darab gyömbér (kb. 2 g)

Elkészítés
1. Mossa és hámozza meg az almát, a 

körtét és az uborkát, majd vágja dara-
bokra.

2. Mossa meg a bébispenótot, és válogas-
sa ki.

3. Vágja finomra a gyömbért.
4. Helyezze valamennyi hozzávalót a ke-

verőedénybe 15.
5. Kezdje a 2 - 3-as fokozaton, majd állít-

sa többször M fokozatra. A végén ad-
dig növelje a sebességet, amíg el nem 
éri a kívánt állagot.

6. Legjobb, ha frissen fogyasztja!

15.2 Mascarpone krém

Hozzávalók
2 tojás
2 EK finom cukor
1 EK édes bor (pl. Madeira)
250 g Mascarpone
½ kezeletlen narancs (lé és ke-

vés reszelt héj)

TK = Kávéskanál

EK = Evőkanál
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Elkészítés
1. Válassza szét a tojásokat.
2. A tojásfehérjét tegye a zsírmentes keve-

rőtálba, és a habverővel addig verje, 
amíg tojáshab nem lesz. Közben növel-
je a sebességet 7-es fokozatig.

3. A tojáshabot öntse egy másik tálba és 
tartsa hidegen.

4. Most a keverőtálban a habverővel verje 
habosra a tojássárgáját a cukorral és 
az édes borral 6-os fokozaton.

5. A sebességet csökkentse 3-as fokozatra 
és felváltva kanalanként adja hozzá a 
mascarponét és a narancslét.

6. Kézzel adja hozzá a reszelt narancs-
héjat és a tojáshabot.

7. Dekorációként szórjon néhány vékony 
narancshéj csíkot a kész krémre.

8. A krémet fogyasztásig tegye a hűtőszek-
rénybe. Fogyassza el az ételt 24 órán 
belül.

Tipp: Rétegezze a mascarpone krémet friss 
szezonális gyümölcsökkel vagy kompóttal 
desszertes poharakba.

15.3 Pizzatészta

Hozzávalók
250 g búzaliszt
¾ TK só
½ kocka friss élesztő
120 ml langyos víz
½ TK barna cukor

kevés liszt a gyúráshoz és nyújtáshoz

Elkészítés
1. Keverje össze a lisztet és a sót a keverő-

tálban és készítsen a közepébe mélye-
dést.

2. Az élesztőt és a cukrot a vízben nyom-
kodja szét egy villával és addig keverje, 

amíg teljesen fel nem oldódik. Ezt a ke-
veréket tegye a mélyedésbe.

3. Dolgozza össze a keveréket a dagasz-
tókarral 3-as fokozaton, amíg nagy 
tésztacsomók nem képződnek.

4. Kézzel folytassa a tészta dagasztását, 
amíg sima nem lesz.

5. Formázzon tésztagolyót, és meleg he-
lyen letakarva hagyja kelni, amíg a tel-
jes térfogata a duplájára nem nő.

6. Végül a tésztát még egyszer gyúrja át, 
nyújtsa ki és tegyen rá ízlés szerinti fel-
téteket.

15.4 Kevert tészta alapre-
ceptje

Hozzávalók 1 tepsihez 
(kb. 30 cm)
300 g puha vaj
300 g cukor
5 tojás, mérete L
300 g liszt (405-ös típus)
1 TK sütőpor

Ezenkívül puha vaj a formához

Elkészítés
1. A sütőt melegítse elő 175°C-ra (alsó/

felső sütés).
2. Egy tepsit vajazzon ki, vagy sütőpapír-

ral bélelje ki.
3. A tésztához a vajat vágja apró dara-

bokra, és a cukorral tegye a keverőtál-
ba.

4. A keverőkart és a fröccsenés elleni vé-
dőlemezt helyezze be és keverje az ös-
szetevőket kb. 30 másodpercig 4-es 
fokozaton.

5. Ezután keverje 6-os fokozaton még kb. 
5 percig, hogy laza keveréket kapjon.

6. Keverje hozzá a tojásokat egyenként 
3-as fokozaton kb. 30 másodpercig.

7. Ezután folytassa a keverést a 6-os foko-
zaton kb. 40 másodpercig.
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8. A lisztet keverje el a sütőporral és a szi-
tálja a masszára.

9. Keverje össze az összes hozzávalót 
3-as fokozaton kb. 40 másodpercig, 
hogy sima tésztát kapjon.

10.A tésztát öntse a formába, és egy spatu-
lával simítsa el.

11.Süsse a süteményt kb. 65 percig.
12.Végezzen sütési tesztet kb. 10 perccel a 

sütési idő vége előtt. Ehhez szúrjon egy 
fa pálcikát a sütemény közepébe. Ami-
kor a tészta már nem tapad a pálcá-
hoz, kész a sütemény.

13.Mielőtt a süteményt kivenné a formából, 
kb. 10 percig hűlnie kell a formában.

15.5 Élesztős tészta alapre-
ceptje 

Hozzávalók
500 g finomliszt (550-ös típus)
1 kocka friss élesztő
60 g vaj
1 csipetnyi só
1 TK cukor
200–250 ml langyos tej
2 tojás

Elkészítés
1. Keverje össze a lisztet és a sót a keverő-

tálban és készítsen a közepébe mélye-
dést.

2. Az élesztőt és a cukrot a langyos tejben 
nyomkodja szét egy villával és addig 
keverje, amíg teljesen fel nem oldódik. 
Ezt a keveréket tegye a mélyedésbe.

3. Tegye bele a maradék hozzávalókat a 
keverőtálba.

4. Dagassza a tésztát a dagasztókarral 
1 percig 2-es, majd 5 percig 3-as foko-
zaton. 

5. A tésztából formáljon golyót, és a keve-
rőedényben kelessze 40 percig.

6. A sütőt melegítse elő 200°C-ra (alsó/fel-
ső sütés).

7. A tésztát egy sütőlapon nyújtsa ki, és íz-
lés szerint tegyen rá feltéteket.

8. 200°C-ra előmelegített sütőben 
25-30 perc alatt süsse meg a tésztát.

15.6 Gofri alaprecept 

Hozzávalók 4 adaghoz
125 g szobahőmérsékletű vaj
75 g cukor
1 csomag vaníliás cukor
2 tojás, mérete L
250 g búzaliszt
½ TK sütőpor
180 ml író
2 EK folyékony méz

Elkészítés
1. A vajat a cukorral és a vaníliás cukorral 

tegye a keverőtálba.
2. A keverőkart és a fröccsenés elleni vé-

dőlemezt helyezze be és keverje az ös-
szetevőket kb. 30 másodpercig 4-es 
fokozaton.

3. Adja hozzá a tojást, a lisztet és a sütő-
port, és keverjük 3-as fokozaton kb. 
30 másodpercig.

4. Ezután 6-os fokozaton keverjük 2 per-
cig.

5. Fokozatosan 3-as fokozaton dolgozza 
bele a tésztába az írót.

6. Adja hozzá a mézet, és folytassa a ke-
verést 6-os fokozaton kb. 1 percig.

7. A tésztát részletekben öntse forró, kikent 
gofrisütőbe, és oszlassa el.

8. Süsse aranybarnára a gofrit.

15.7 Omlós tészta alapre-
ceptje 

Hozzávalók
250 g liszt
125 g hideg vaj
1 csipetnyi só
1 tojás
150 g cukor
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Elkészítés
1. Tegye az összes hozzávalót a keverőtál-

ba, és 3-as fokozaton gyúrja őket a ke-
verőkarral kb. 3-4 percig, hogy omlós 
tésztát kapjon.

2. Tegye hűtőbe 30 percre.
3. A sütőt melegítse elő 200°C-ra (alsó/fel-

ső sütés).
4. A kivehető aljú tortaformát vajazza ki, 

és enyhén szórja meg liszttel.
5. Nyújtsa ki a tésztát két darab frissentar-

tó fólia között (kb. 30 cm átmérőjűre), 
és helyezze a kivehető aljú tortaformá-
ba.

6. 200°C-ra előmelegített sütőben 15 perc 
alatt süsse meg a tésztát.

15.8 Kakaós piskóta alap-
receptje 

Hozzávalók
4 tojás, mérete L
1 csipetnyi só
150 g porcukor
25 g kakaópor
50 g liszt
75 g étkezési keményítő
1 TK sütőpor

Ezenkívül sütőpapír a tepsihez

Elkészítés
1. A sütőt melegítse elő 225°C-ra (alsó/

felső sütés).
2. Válassza szét a tojásokat. 
3. A tojásfehérjét tegye a zsírmentes keve-

rőtálba, és a habverővel addig verje, 
amíg tojáshab nem lesz. Közben növel-
je a sebességet 7-es fokozatig.

4. A tojáshabot öntse egy másik tálba és 
tartsa hidegen.

5. A tojások sárgáját a porcukorral tegye 
a keverőtálba, és a habverővel 6-os fo-
kozaton verje krémesre.

6. Keverje össze a kakaóport, a lisztet, az 
étkezési keményítőt és a sütőport, majd 

szitálja rá a keveréket a tojássárgás 
krémre.

7. Adja hozzá a tojáshab 1⁄3 részét, és 
habverővel keverje sima tésztává.

8. A maradék tojáshabot fakanállal for-
gassa a tésztába, amíg az összes hoz-
závaló el nem keveredik.

9. Béleljen ki egy tepsit sütőpapírral, és 
kenje rá a tésztát.

10.225°C-ra előmelegített sütőben 12 perc 
alatt süsse meg a tésztát.

11.A piskótatésztát fordítsa egy konyharu-
hára.

12.A sütőpapírt kevés hideg vízzel kenje 
át, majd óvatosan húzza le.

15.9 Uborkasaláta

Hozzávalók
1 salátauborka
150 g natúr joghurt
3 EK fehérborecet
3 EK napraforgóolaj
1-2 TK mustár
1 csipetnyi só
1 csipetnyi cukor

Elkészítés
1. A natúr joghurtot, a fehérborecetet, a 

napraforgóolajat, a mustárt, a sót és a 
cukrot tegye bele az keverőedény-
be 15. 

2. Tegye rá a fedelet és keverje 2 - 3-as fo-
kozaton.

3. A joghurtöntet ízlés szerint ízesíthető ka-
porral vagy más fűszernövénnyel.

4. Mossa meg a salátauborkát, vágja le a 
végeit és ízlés szerint hámozza meg.

5. Az uborkát a vágókorong finom oldalá-
val 8 vágja kis szeletekre. A sebességet 
állítsa 3 - 4-es fokozatra.

6. Keverje össze az uborkaszeleteket és a 
joghurtos öntetet, fedje le és kb. 10 per-
cig hagyja összeérni az ízeket.
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15.10 Burgonyalángos

Hozzávalók
1 kg burgonya
1 nagy tojás
1-2 EK liszt
½ TK só

pecsenyezsír

Elkészítés
1. Hámozza meg és mossa meg a burgo-

nyát.
2. Reszelje le a burgonyát a reszelőko-

ronggal 9. A sebességet állítsa 3 - 4-es 
fokozatra.

3. Tegye a burgonyamasszát egy kendő-
be, és nyomja ki belőle a nedvességet.

4. Keverje össze a lereszelt burgonyát a 
tojással, liszttel és sóval.

5. Hevítsen fel egy kevés pecsenyezsírt 
egy serpenyőben.

6. Egy kisméretű merítőkanállal tegyen a 
forró zsírba egy adagot a burgonya-
masszából, és lapítsa szét egy pecse-
nyeforgató segítségével.

7. Süsse a burgonyalángos mindkét olda-
lát aranybarnára.

16. Problémamegoldás
Ha készüléke nem megfelelően működik, először ellenőrizze az ellenőrzőlistán felsorolt prob-
lémákat. Lehetséges, hogy csak kisebb problémáról van szó, amelyet egyedül is képes meg-
oldani.

ÁRAMÜTÉS veszélye!
 Semmiképp ne kísérelje meg a készüléket önállóan megjavítani.

Hiba Lehetséges okok / elhárítás módja

Nem működik

• Van áram?

• Ellenőrizze a csatlakozást.
• A konyhagép csak akkor indítható, ha bizonyos 

tartozékai megfelelően lettek összeszerelve (lásd 
„Biztonsági funkciók” a következõ oldalon 334).

• A fordulatszám-szabályozó 20 a 0 állásban 
van?
Ha nem, akkor állítsa 0 állásba, mielőtt a kívánt 
sebességet beállítaná.

• A túlmelegedés elleni védelem kapcsolta le a ké-
szüléket (lásd „Túlmelegedés elleni védelem” a 
következõ oldalon 334)?
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A készülék erősen rezeg vagy mo-
zog működés közben.

• Ügyeljen a maximális mennyiségekre és az élel-
miszer javasolt előkészítésére.

• A tapadókorong-lábaknak tisztának és száraz-
nak kell lenniük, és a készüléket szilárd, sima fe-
lületre kell állítani.

Egy keverőszerszám 1/2/3 vagy 
egy reszelő-, szeletelő- vagy vágó-
korong 7/8/9 súrlódik a munka-
edényhez.

• Azonnal kapcsolja ki, húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót 23, és ellenőrizze, hogy minden al-
katrész megfelelően van-e összeszerelve.

Keverőszerszámok 1/2/3 vagy ke-
verőedény 15: A munkaeszköz 
nem, vagy csak nagyon nehezen fo-
rog.

• Azonnal kapcsolja ki, húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót 23 és ellenőrizze a következőket:
- Átlépte a maximális mennyiséget?
- Nem túl kemény vagy nyers az étel?
- Van-e valamilyen akadály (ín, porc) az edény-

ben?
- A hozzávalók darabjai túl nagyok?

A hajtókar 21 felhajtásakor a keve-
rő eszköz 1/2/3 a keverőtál-
nak 27 ütközik.

• Várja meg, amíg a keverő eszköz 1/2/3 leáll, 
mielőtt kioldaná a hajtókar 21 zárját. A leállítást 
követően a keverő eszköz álló helyzetbe kerül, 
hogy a hajtókar felemelésekor ne ütközzön a ke-
verőtálnak 27.

Food Processor: A reszelő-, szelete-
lő- vagy vágókorong 7/8/9 abba-
hagyja a forgást.

• Azonnal kapcsolja ki, húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót 23 és ellenőrizze a következőket:
- Túl erős nyomás gyakorolt?
- Idegen tárgy került a készülékbe?

Food Processor: A hozzávalók ma-
radéka ottmarad a reszelő-, szelete-
lő- vagy vágókorongon 7/8/9.

• Ez nem hiba, eljárástól függően maradhatnak 
vissza ételmaradékok.

Food Processor: A hozzávalókat 
nem jól dolgozza fel.

• Kapcsolja ki, húzza ki a hálózati csatlakozódu-
gót 23, és óvatosan ellenőrizze a következőket: 
- Fennakadtak a hozzávalók a pengéken? Ha 

igen, távolítsa el őket.
- A reszelőkorongot 9 nem a pengékkel felfelé 

helyezték be? Szükség esetén fordítsa meg.

E2 vagy E3 a kijelzőn
• Kapcsolja ki, húzza ki a hálózati csatlakozódu-

gót 23, és csatlakoztassa újra.

Hiba Lehetséges okok / elhárítás módja

__513794_2501_Kuechenma_B8.book  Seite 350  Dienstag, 4. November 2025  11:15 11



 351HU

17. Eltávolítás
A terméket a 2012/19/EK 
európai irányelvnek megfele-
lően kell leselejtezni. Az 
áthúzott kerekes szemetestá-
roló szimbólum azt jelenti, 
hogy a termék az Európai 
Unióban szelektív hulladékgyűjtés kereté-
ben távolítható el. Ez a termékre, valamint 
az ezzel a szimbólummal ellátott minden 
tartozékra érvényes. A megjelölt termékek 
nem dobhatók a háztartási szemétbe; eze-
ket az elektromos és elektronikus készülékek 
újrahasznosításával foglalkozó gyűjtőhelye-
ken kell leadni. 
Az újrahasznosítás szimbó-
luma például egy tárgyat vagy 
anyagrészeket újrahasznosí-
tásra alkalmasként jelöl meg. 
Az újrahasznosítás segít a 
nyersanyagok felhasználásának, valamint a 
környezetterhelés csökkentésében.

Csomagolás
A csomagolás kidobásakor vegye figye-
lembe az Ön országában érvényes megfe-
lelő környezetvédelmi előírásokat.

18. Műszaki adatok

Modell: SKMB 1000 A1

Hálózati feszültség: 220–240 V ~ 
50-60 Hz

Védelmi osztály: II 

Teljesítmény: 1000 Watt

Teljesítményfelvétel 
kikapcsolt állapot-
ban:

≤ 0,5 W

Keverőtál:

max. betölthető men-
nyiség (MAX jelzés): 3,0 l

Keverőedény:

max. betölthető men-
nyiség
(max. jelzés): 1,0 l

A dagasztókar 3 ma-
ximális terhelése:

Kelt tészta: max. 
1642 g

A keverőkar 2 maxi-
mális terhelése:

Kevert tészta:
max. 1203 g

A mérleg skálája: max. 5 kg-ig

Max. Folyamatos mű-
ködés (KB):

(azt adja meg, hogy 
milyen hosszan sza-
bad a készüléknek 
megszakítás nélkül 
működnie)

- Konyhagép: 10 perc

- Food Processor: 5 perc

- Mixer: 3 perc
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Alkalmazott szimbólumok

A műszaki változtatások joga fenntartva.

19. Garancia

1. A jótállási idő a Magyarország terüle-
tén, Lidl Magyarország Kereskedelmi 
Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 1 év, amely jogvesztő. A jótál-
lási idő a fogyasztó részére történő át-
adással, vagy ha az üzembe helyezést 
a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel érvé-
nyesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-válla-

Védőszigetelés

A CE-jelzéssel a 
HOYER Handel GmbH az uniós 
rendelkezéseknek való megfele-
lést jelzi.
Ez a szimbólum a csomagolás 
környezetbarát módon történő ár-
talmatlanítására emlékeztet.

Az újrahasznosítás szimbólumá-
val (3 nyíl) az újrahasznosítható 
anyagokat jelölik. Az anyagot a 
középen található újrahasznosí-
tási szám (itt: 21) és/vagy a rövi-
dítés (itt: PAP) segítségével lehet 
meghatározni.
Váltakozó áram

A szimbólum azokat a darabokat 
jelöli, amelyek az öblítőgépben 
tisztíthatók.

Egy újrahasznosítható termékről 
van szó, amely a bővített gyártói 
felelősségnek és a szelektív hulla-
dékgyűjtésnek van alávetve.
Az UKCA jelzéssel a 
HOYER Handel GmbH az Egye-
sült Királyság rendelkezéseinek 
való megfelelést jelzi.
A szimbólum a termék gyártóját 
jelöli.

JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék 
megnevezése:

Prémium minőségű kony-
hai robotgép

Gyártási szám: 513794_2501
A termék típusa: SKMB 1000 A1
A termék azono-
sításra alkalmas 
részeinek meg-
határozása:

Konyhagép (alapkészü-
lék), Fröccsenés elleni vé-
dőlemez, Keverőtál, 
Dagasztókar, Habverő, 
Keverőkar, Keverőe-
dény, Food Processzor 
tartozék

A gyártó cégne-
ve, címe és ema-
il címe:

Hoyer Handel GmbH
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY

A szerviz neve, 
címe és telefon-
száma:

Szerviz 
Magyarosrzág
Kühnehöfe 12
22761 Hamburg
GERMANY
Tel.: 06800 21225
E-Mail: hoyer@lidl.hu

Az importáló és 
forgalmazó cég-
neve és címe: 

Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. 
H-1037 Budapest
Rádl árok 6

HU
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lás érvényességét. Kérjük, hogy a vásár-
lás tényének és időpontjának 
bizonyítására őrizze meg a pénztári fi-
zetésnél kapott jótállási jegyet a vásár-
lást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkana-
pon belül érvényesített csereigény ese-
tén a forgalmazó köteles a terméket 
kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszerű használatot akadályozza. A jó-
tállási jogokat a termék tulajdonosaként 
a fogyasztó érvényesítheti az áruházak-
ban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben.
(A magyar Polgári Törvénykönyv alap-
ján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevé-
kenysége körén kívül eljáró természetes 
személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás 
teljesítés esetén kérheti a termék kijaví-
tását, kicserélését, vagy ha a termék 
nem javítható vagy cserélhető, vagy az 
a forgalmazónak aránytalan többletkölt-
séggel járna, illetve a fogyasztó kijaví-
táshoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és 
visszakérheti a vételárat. A kijavítás so-
rán a termékbe csak új alkatrész kerül-
het beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a 
lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállá-
si jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba felfedezésétől számított két hó-
napon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés 
elmaradásából eredő kárért a fogyasz-
tó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy 
fődarabjának kicserélése esetén a csere 
napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál 
súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üze-

meltetés helyén kell megjavítani. Abban 
az esetben, ha a javítás a helyszínen 
nem végezhető el, a termék ki- és vis-
szaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem 
rendeltetésszerű használatból, átalakí-
tásból, helytelen tárolásból, vagy a 
használati utasítástól eltérő kezelésből, 
vagy bármely a vásárlást követő beha-
tásból fakad, vagy elemi kár okozta, és 
azt a forgalmazó, vagy a szerviz bizo-
nyítja. A jótállás nem vonatkozik a moz-
gó kopó alkatrészek (világítótestek, 
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű el-
használódására. A szerviz és a forgal-
mazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik 
személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért. 

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a 
megyei (fővárosi) kereskedelmi és ipar-
kamarák mellett működő békéltető testü-
let eljárását is kezdeményezheti.

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő sza-
vatossági jogait és azok érvényesíthetősé-
gét nem érinti.

A www.lidl-service.com weboldalról letölt-
heti ezeket a kézikönyveket, számos egyéb 
kézikönyvet, valamint telepítő szoftvereket.

Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervi-
zoldalára juthat (www.lidl-service.com) és a 
513794_2501 cikkszám megadását kö-
vetően megnyithatja a használati utasítást.
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Garanciakártya 513794_2501
A jótállási igény bejelentésének és javításra átvételi időpontja:

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

 

A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

A javításra tekintettel a jótállás új határideje:
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